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วิทยานิพนธ์นี้มีวัตถุประสงค์ในการศึกษา 3 ประการ คือ 1.เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมา
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เพ่ือนำไปใช้ได้ง่าย และสูตรของคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีตั้งแต่ 1 คำขึ้นไป สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นโดย
ส่วนมากแล้วจะเป็นวิธิสูตรเป็นหลัก เพราะกล่าวถึงวิธีการในการลงปรัตยยะหรือปัจจัยตัทธิต ซึ่งถือว่า
เป็นวิธีทำให้สำเร็จรูปของตัทธิต เนื้อหาสูตรตัทธิตของคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีสูตรที่มีวิธีการที่เหมือนกัน
โดยจัดเป็นคู่ได้ 22 คู ่และสูตรที่มีวิธีการที่ต่างกัน แต่มีความหมายคล้ายกันจัดเป็นคู่ได้ 4 คู ่
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This thesis aims to study three objectives. These are : 1) to study the 

history  and background of the Laghusiddhāntakaumudī and Niruttidīpanī scriptures, 
2) to  translate the formula in the scriptures regarding the subject of Taddhita, and 3) 
to  analyze the presentation of the Taddhita formula in the scriptures. 

The research found that the Laghusiddhāntakaumudī scripture was 
composed by Varadaraja in the 11th century as a scripture explaining the 

Pāṇini  Gramma Sutra. On the other hand, the Niruttidīpanī was composed by  Shin 
Ñãnadhaja or Ladisayadaw for the purpose of explaining the Moggallana  Gramma 
Sutra. Both of these scriptures have a similar purpose. The structure of each formula 

in both the Laghusiddhāntakaumudī and Niruttidīpanī may not be complete as in 
the generally accepted Sanskrit and Pali phrases. Content is organized in a similar 

way, with the Laghusiddhāntakaumudī arranged by the names of Taddhita and the 

Niruttidīpanī arranged by groups of Taddhita. The formula for writing the Taddhita in 
both manuscripts is similar in that they are written according to the common 
grammar used by grammarians. The formula in a concise and organized manner, 
making the meaning clear, as well as, easy to remember. The Taddhita in both 
manuscripts starts with one word and as it progresses use words. Both manuscripts 
are primarily based on a principle-based formula, as they discuss the method of 
creating meaning and factors of Taddhita. This is considered one method. The 
content of Taddhita of both sutras results in 22 pairs of identical methods and 4 
pairs of different formulas with similar meanings. 
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บทที่  1 

บทนำ 

 

1.1  ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 
คัมภีร์พระพุทธศาสนาในระยะแรกได้ถูกรจนาขึ้นโดยใช้ภาษาบาลีสันสกฤตซึ่งต่อมา 

พระโบราณาจารย์ได้เก็บรวบรวมไว้และเรียกกันว่า พระไตรปิฎก ดังนั้น การที่จะเข้าใจคำสอนในทาง
พระพุทธศาสนาจากคัมภีร์เหล่านั้นได้อย่างถูกต้องและชัดเจนจึงจำเป็นที่จะต้องมีความรู้และความ
เข้าใจในหลักไวยากรณ์ของภาษาบาลีสันสกฤต เพราะเมื่อมีความรู้ในหลักไวยากรณ์เป็นอย่างดีแล้ว 
จึงสามารถทำความเข้าใจหลักธรรมคำสอนของพระพุทธศาสนาได้อย่างถูกต้องและชัดเจนอันเป็นการ
ไม่ทำให้เกิดสัทธรรมปฏิรูปขึ้น รวมถึงสามารถแปลคัมภีร์เหล่านั้นไปสู่ภาษาอ่ืนๆ ได้อย่างถูกต้องและ
ทำให้หลักธรรมคำสอนของพระพุทธศาสนามีความชัดเจนและตรงตามคำสอน แท้จริง ภาษาบาลี
สันสกฤตนั้นมีแหล่งกำเนิดมาจากที่เดียวกัน กล่าวคือกำเนิดมาจากภาษาพระเวท ดังนั้น จึงเกิดมีการ
เปรียบเทียบภาษาบาลีสันสกฤตนั้นว่า ภาษาบาลีเสมือนหนึ่งกระแสธารที่ไหลมาตั้งแต่สมัยพระเวท
จนถึงปัจจุบัน ส่วนภาษาสันสกฤตนั้นได้รับการอุปมาให้เป็นบึงใหญ่ซึ่งถึงแม้ว่าจะมีน้ำขังอยู่มากมาย
แต่ก็ไม่มีการไหลถ่ายเทไปที่ไหน หรือมิฉะนั้นก็เปรียบภาษาสันสกฤตกับภาษาบาลีให้เป็นสองสาวลูก
พ่อแม่เดียวกัน ภาษาบาลีนั้นพอเติบโตขึ้นก็มีเหย้าเรือนได้ลูกได้หลานสืบตระกูลต่อไป ส่วนภาษา
สันสกฤตพอใจที่จะดำรงตนเป็นสาวแก่ตลอดมา ด้วยเหตุที่เป็นพ่ีน้องท้องเดียวกันเช่นนี้ สันสกฤตกับ
บาลีจึงมีรูปโฉมหน้าตาละม้ายคล้ายคลึงกันถึงแม้ว่าเมื่อพูดถึงการตกแต่งร่างกายแล้ว ทั้งสองอาจจะมี
วิธีการและรสนิยมแตกต่างกันอยู่บ้าง1  
 ภาษาบาลีสันสกฤตนั้นถือได้ว่าเป็นภาษาที่มีความเก่าแก่และมีอายุที่ยาวนานและเป็นภาษาท่ี
ได้รับการยอมรับกันในปัจจุบัน เหตุที่เป็นเช่นนี้ก็เพราะภาษาบาลีสันสกฤตนั้นมีหลักไวยากรณ์ที่
ชัดเจน ไวยากรณ์ถือได้ว่าเป็นหลักที่สำคัญเป็นอย่างมากในการดำรงอยู่ของภาษานั้นๆ และยังเป็นสิ่ง
ที่จะทำให้หลักธรรมในพระพุทธศาสนาดำรงอยู่ได้นานและมีความถูกต้องทุกเมื่อ เพราะว่าเมื่อไม่มี
ความเข้าใจในหลักไวยากรณ์ที่ดีก็จะทำให้เกิดการแปลที่ผิดจนกลายเป็นสัทธรรมปฏิรูปได้ ดังที่
พระพุทธเจ้าได้ตรัสไว้ว่า 

 

 1 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, “การเข้ามาของภาษาบาลีและสันสกฤตในประเทศไทย”. ในการสัมมนาเรื่อง
อิทธิพลของภาษาบาลีและสันสกฤตที่ มี ต่ อภาษาไทย,  (มหาวิทยาลัยเชียงใหม่  : คณะมนุษยศาสตร์  
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, 2522), 7.   



  2 

“อิธ ภิกฺขเว ภิกฺขู ทุคฺคหิตํ  สุตฺตนฺตํ ปริยาปุณนฺติ ทุนฺนิกฺขิตฺเตหิ 
ปทพฺยญฺชเนหิ ทุนฺนิกฺขิตฺตสฺส ภิกฺขเว ปทพฺยญฺชนสฺส อตฺโถปิ ทุนฺนโย 
โหติ. อยํ ภิกฺขเว ปฐโม ธมฺโม สทฺธมฺมสฺส สมฺโมสาย สํวตฺตติ.”2 

แปลว่า  
“ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในพระธรรมวินัยนี้เรียนพระสูตรที่เข้าใจยาก 
โดยแยกบทให้ เห็นแจ่มแจ้งซึ่ งยกขึ้นไม่ถูกหลัก ภิกษุทั้ งหลาย  
เมื่อแปลโดยพยัญชนะไม่ถูกหลักโดยอรรถก็มีความหมายไม่ถูก ภิกษุ
ทั้งหลาย นี้แล เป็นเหตุประการแรก ที่ทำให้พระสัทธรรมเลอะเลือน”  

 อีกอย่างหนึ่ง ไวยากรณ์นับว่าเป็นส่วนประกอบที่สำคัญที่สุดของเวททั้งหลายคือ ฤคเวท  
สามเวท ยชุรเวท และ อถรรพเวท เป็นศาสตร์หนึ่งในเวทางคะ ไวยากรณ์ถือว่ามีความสำคัญต่อ
การศึกษาสันสกฤตภาษาพูดและภาษาหนังสือ และไวยากรณ์ก็ได้พัฒนามาเป็นแขนงการศึกษาแขนง
หนึ่งต่างหากในสมัยหลังพระเวท3 ไวยากรณ์นับว่าเป็นเครื่องมือที่จะทำให้เกิดความเข้าใจในภาษาที่
สื่อสารออกไป โดยเฉพาะไวยากรณ์ภาษาบาลีนับว่าเป็นเครื่องมือที่จะทำให้เข้าถึงหลักธรรมคำสอน  
ในพระพุทธศาสนาที่ถูกเก็บไว้ในรูปของภาษาบาลี การเข้าใจในหลักของไวยากรณ์เป็นสิ่งที่สำคัญ  
ต่อการดำรงอยู่ของภาษานั้นๆ ยิ่งเป็นภาษาบาลีสันสกฤตแล้ว ถ้ายังมีผู้ที่มีความเข้าใจในหลัก
ไวยากรณ์เป็นอย่างดี ก็จะทำให้ภาษาบาลีสันสกฤตนั้นดำรงอยู่ได้ คัมภีร์ไวยากรณ์ของภาษาบาลีและ
สันสกฤตจึงมีความสำคัญไม่น้อยไปกว่าคัมภีร์ประเภทอ่ืนๆ เนื่องจากไวยากรณ์เป็นประตูด่านแรกที่จะ
นำไปสู่ความเข้าใจในเรื่องอ่ืนๆ ดังที่ปตัญชลิกล่าวไว้ว่า ความรู้ทางไวยากรณ์เป็นสิ่งที่สำคัญที่สุดใน
เวทางคศาสตร์ โดยก่อนที่จะศึกษาศาสตร์ต่างๆ ได้นั้นจำเป็นจะต้องศึกษาไวยากรณ์นานถึง 12 ปี4 
 ปาณินิ ผู้เป็นนักไวยากรณ์คนสำคัญในภาษาสันสกฤตได้ปรับปรุงกฎเกณฑ์ต่างๆ ในภาษา
พระเวทจนทำให้เกิดกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ที่สมบูรณ์ขึ้นโดยการแต่งเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ซึ่งเรียกกัน
ว่า อัษฏาธยายี คัมภีร์อัษฏาธยายีประกอบด้วยสูตรประมาณ 4,000 สูตร โดยแบ่งออกเป็น 8 บทหรือ
เรียกว่า อัธยายะ5 นอกจากนี้ ยังปรากฏนักไวยากรณ์สันสกฤตอีกเป็นจำนวนมากที่ได้แต่งคัมภีร์ 
เพ่ืออธิบายขยายคัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิ เช่น ปตัญชลิ ได้แต่งคัมภีร์มหาภาษยะ (มหาภาษฺย)  
เพ่ืออธิบายสูตรจำนวน 1,713 สูตรของปาณินิ ภรตฤหริ (ภรฺตฤหริ) ได้แต่งคัมภีร์วากยปทียะ 
(วากฺยปทีย) ไกยฏะ (ไกยฏ) ชยาทิตยะ (ชยาทิตฺย) วามนะ (วามน) ได้ แต่งคัมภีร์กาศิกาวฤตติ 
(กาศิกาวฺฤตฺติ) และรามจันทร์ (รามจนฺทฺร) ได้แต่งคัมภีร์ประกริยาเกามุที (ปฺรกฺริยาเกามุที) คัมภีร์

 

 2 อง. จตุ. (บาลี) 2/160/197, อง. จตุ. (ไทย) 13/160/144.  
 3 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต, เล่ม 1, (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2546), 121.  
 4 M. Winternitz, History of Indian Literature, (Delhi : Motilal Banarsidass, 1985), 458.  
 5 A.A. Macdonell, A History of Sanskrit Literature, (Delhi : Munshiram, 1972), 435.  
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เหล่านั้นได้ถูกแต่งขึ้นเพ่ือขยายความในคัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิให้ง่ายขึ้น 6 แต่เนื่องจากคัมภีร์
อัษฏาธยายีเป็นคัมภีร์ที่อยู่ในรูปของสูตร ทั้งเป็นคัมภีร์ที่ยากต่อการศึกษาเล่าเรียนและจำต้องอาศัย
เวลาอันยาวนานในการศึกษาเล่าเรียน นักปราชญ์ทางด้านไวยากรณ์รุ่นหลังจึงได้แต่งคัมภีร์ขึ้นมา  
เพ่ืออธิบายขยายความคัมภีร์อัษฏาธยายีนั้น ภัฏโฏชี ทีกษิตะ เป็นหนึ่งในบรรดานักปราชญ์ทั้งหลาย  
ที่ได้แต่งคัมภีร์สิทธานตเกามุที ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่อธิบายถึงหลักไวยากรณ์ที่สามารถทำความเข้าใจได้ง่าย
ขึ้นกว่าเดิม ภายหลัง วรทราชซึ่งเป็นลูกศิษย์ของภัฏโฏชี ทีกษิตะ ได้แต่งคัมภีร์เล่มแรกชื่อว่า  
ลฆุสิทธานตเกามุที หรือ ลฆุเกามุที เพ่ือเป็นคัมภีร์เบื้องต้นของไวยากรณ์สันสกฤตและเป็นคั มภีร์ 
ที่แต่งขึ้นเพ่ือไม่ให้ผู้เริ่มเรียนเกิดความสับสน7 ทั้งยังเป็นคัมภีร์ที่อธิบายด้วยวิธีการที่สั้นและกะทัดรัด
เพ่ือให้เกิดความสะดวกในการศึกษาสำหรับผู้เริ่มเรียน8 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่ได้รับ
ความนิยมและในเวลาต่อมาก็ได้กลายมาเป็นตำราสำหรับการเรียนไวยากรณ์สันสกฤต คัมภีร์  
ลฆุสิทธานตเกามุทีแบ่งเนื้อหาสาระออกเป็น 11 อย่าง คือ สัญชญาปรกรณะ (สํชฺญาปฺรกรณมฺ) มี 14 
สูตร สนธิปรกรณะ (สํธิปฺรกรณมฺ) มี 101 สูตร สุพันตปรกรณะ (สุพนฺตปฺรกรณมฺ) มี 251 สูตร อวยยะ 
(อวฺยย) มี 5 สูตร ติงันตปรกรณะ (ติงนฺตปฺรกรณมฺ) มี 326 สูตร ปรกริยา (ปฺรกฺริยา) มี 69 สูตร  
กฤทันตปรกรณะ (กฺฤทนฺตปฺรกรณมฺ) มี 122 สูตร การกปรกรณะ (การกปฺรกรณมฺ) มี 16 สูตร  
สมาสปรกรณะ (สมาสปฺรกรณมฺ) มี 93 สูตร ตัทธิตปรกรณะ (ตทฺธิตปฺรกรณมฺ) มี 245 สูตร และ  
สตรีปรกรณะ (สฺตรีปฺรกรณมฺ) มี 29 สูตร 
 สำหรับคัมภีร์ไวยากรณ์ในภาษาบาลีนั้นมีมากมาย แต่เมื่อกล่าวโดยสรุปแล้วก็จะแบ่งได้เป็น 
3 กลุ่มใหญ่ๆ ด้วยกัน คือ กลุ่มกัจจายนะ กลุ่มโมคคัลลานะ และกลุ่มสัททนีติ 9 คัมภีร์โมคคัลลาน
ไวยากรณ์ซึ่งจัดอยู่ในกลุ่มโมคคัลลานะ เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีที่แต่งโดยพระโมคคัลลานเถระหรือ
พระโมคคัลลายนเถระ ซึ่งเป็นพระเถระชาวลังกา เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์แนวใหม่ที่แต่งขึ้นหลังจาก
พระกัจจายนเถระได้แต่งคัมภีร์กัจจายนวยากรณะ ในการแต่งคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ พระโมคคัลลาน
เถระได้ศึกษาค้นคว้าจากคัมภีร์ต่างๆ เช่น คัมภีร์กาตันตระ คัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิ เป็นต้น  
แต่คัมภีร์ที่มี อิทธิพลมากที่สุดต่อการแต่งคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์คือคัมภีร์ไวยากรณ์ของ  
จันทรโคมิน คัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์เป็นคัมภีร์ที่ได้รับความนิยมเช่นเดียวกับคัมภีร์ไวยากรณ์ของ

 

 6 A.A. Macdonell, A History of Sanskrit Literature, 436.  
 7 Mahadev N. Joshi and Veneemadhava Shastri, New Sanskrit Grammar & Composition, 
(Varanasi : Chaukhambha Prakashan, 2011), 3.  
 8 พระมหาโกมล แก้วดึง, การศึกษาเปรียบเทียบคำนามในคัมภีร์ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกามุที 
(วิทยานิพนธ์ ศิลปศาสตรมหาบัณฑติ สาขาวิชาภาษาสันสกฤต บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2548), 127.  
 9 W. Geiger, Pali Literature and Language, Trans. Batakrishna Ghosh, (Delhi : Munshiram 
Manoharlal Publishers, 1996), 49-50.  
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พระกัจจายนะ ดังจะเห็นได้จากการที่มีการแต่งคัมภีร์ไวยากรณ์เพ่ืออธิบายขยายความคัมภีร์โมคคัล
ลานไวยากรณ์ เช่น คัมภีร์ปทสาธนะของพระปิยทัสสิน คัมภีร์ปทสาธนฎีกา หรือ พุทธิปปสาทนีของ
พระศรีราหุลเถระ คัมภีร์ปโยคสิทธิของพระวนรัตนเมธังกร คัมภีร์ โมคคัลลายนปัญจิกาปทีปของ  
พระราหุลเถระ10 นอกจากนี้แล้ว คัมภีร์นิรุตติทีปนีที่แต่งโดยพระญาณธชเถระหรือที่ชาวพม่ารู้จักกัน
ในนาม แลดีสยาดอ11 ก็เป็นอีกหนึ่งคัมภีร์ที่ได้นำสูตรในคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์มาจัดลำดับใหม่
และเขียนอธิบายเพ่ือให้เข้าใจง่าย พร้อมทั้งได้นำตัวอย่างจากพระไตรปิฎกมาแสดงไว้เป็นอุทาหรณ์
ของกฎไวยากรณ์ในสูตรนั้นๆ คัมภีร์นิรุตติทีปนีแบ่งเนื้อหาสาระออกเป็น 7 กัณฑ์ คือ  สนธิกัณฑ์  
มี 60 สูตร นามกัณฑ์ มี 228 สูตร การกกัณฑ์ มี 42 สูตร สมาสกัณฑ์ มี 99 สูตร  ตัทธิตกัณฑ์ มี 131 
สูตร อาขยาตกัณฑ์ มี 154 สูตร และ กิตกัณฑ์ มี 96 สูตร ทั้งยังเป็นคัมภีร์ที่เปรียบเสมือนประมวลไว้
ซึ่งไวยากรณ์ทั้ง 3 ฉบับ คือ กัจจายนไวยากรณ์ ปทรูปสิทธิปกรณ์และสัททนีติปกรณ์ไว้ในคัมภีร์เล่ม
เดียวกัน12  
 คัมภีร์นิรุตติทีปนีและคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่เรียบเรียงเนื้อหาสาระโดยการ  
ตั้งเป็นสูตรและสูตรที่มีอยู่ในทั้งสองคัมภีร์นั้นก็เป็นการยากท่ีจะทำความเข้าใจได้ รวมทั้งมีเป็นจำนวน
มาก การทำความเข้าใจโครงสร้างและรูปแบบการนำเสนอสูตรของทั้งสองคัมภีร์นั้นถือว่าเป็นสิ่งสำคัญ
ที่จะทำให้เกิดความเข้าใจในการศึกษาค้นคว้า ถึงกระนั้นคัมภีร์นิรุตติทีปนีอันเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์บาลี
และคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีอันเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤต ซึ่งมีแหล่งกำเนิดมาจากตระกูลภาษา
เดียวกันกล่าวคือตระกูลภาษาอินเดีย-อารยันก็ปรากฏว่ามีความเหมือนกันและความแตกต่างกันใน
การตั้งสูตรและรูปแบบของการนำเสนอสูตร ในเนื้อหาสาระในคัมภีร์ เพราะคัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็น
คัมภีร์ที่จัดอยู่ในกลุ่มโมคคัลลานไวยากรณ์ที่ได้รับอิทธิพลในการแต่งมาจากคัมภีร์ไวยากรณ์ของ  
จันทรโคมินเป็นหลัก ซึ่งต่างจากคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีที่ได้รับอิทธิพลในการแต่งมาจากคัมภีร์  
ปาณินิ ดังนั้น คัมภีร์นิรุตติทีปนีกับคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีจึงมีความต่างกันที่ไม่สามารถนำมา
เปรียบเทียบกันได้ เพราะคัมภีร์ทั้งสองนั้นไม่ได้จัดอยู่ในสายคัมภีร์ไวยากรณ์เดียวกัน แต่เมื่อศึกษา
วิเคราะห์ดูแล้ว ถึงจะต่างสายคัมภีร์กัน แต่ก็ยังมีความเหมือนกันในรูปแบบของการนำเสนอสูตร 
โดยเฉพาะสูตรตอนที่ว่าด้วยเรื่องตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนีมีความ
เหมือนกัน กล่าวคือโครงสร้างของสูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้นจะเขียนตามหลักของการเขียนสูตร คือ 
เขียนสูตรในรูปที่สั้น และกะทัดรัด มีตั้งแต่ 1 คำขึ้นไป เพ่ือเป็นการง่ายในการจดจำและนำไปใช้
สำหรับผู้ศึกษา และจะใช้ลักษณะของสูตรที่เป็นวิธิสูตรเป็นหลัก  

 

 10 W. Geiger, Pali Literature and Language, 53-54.  
 11 M.H. Bode, The Pali Literature of Burma, (London : Royal Asiatic Society, 1909), 58-59.   
 12 พระญาณธชเถระ, พระธรรมโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม) พระมหานิมิตร ธมฺมสาโร ตรวจชำระ, สมควร  
ถ้วนนอก ปริวรรต, นิรุตติทีปนี, (กรุงเทพมหานคร : หจก. ไทยรายวันการพิมพ์, 2548), (18).  
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 เนื่องจากคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ที่ไม่ได้อยู่ในกลุ่มคัมภีร์
ไวยากรณ์สายเดียวกันและไม่ได้รับอิทธิพลซึ่งกันและกัน เพราะเหตุนั้น เนื้อหาสาระของคัมภีร์ทั้งสอง
จึงมีความแตกต่างกัน แต่ในความแตกต่างกันนั้นก็ปรากฏมีความเหมือนกันอยู่บ้างในบางกรณี 
การศึกษาวิเคราะห์ เพ่ือหาความเหมือนกันของทั้งสองคัมภีร์ซึ่งไม่ได้อยู่ในสายคัมภีร์ไวยากรณ์
เดียวกันและไม่ได้รับอิทธิพลซึ่งกันและกัน จึงเป็นเรื่องที่น่าสนใจและควรค่าต่อการศึกษาเป็นอย่างยิ่ง  
ดังนั้น ผู้วิจัยจึงได้เลือกที่จะทำการศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ทั้งสองนั้นซึ่งอยู่ในกลุ่มคัมภีร์ไวยากรณ์ที่ต่าง
สายกันในเรื่องรูปแบบของการนำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี
เพ่ือจะได้เกิดความเข้าใจเกี่ยวกับสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นได้อย่างละเอียดยิ่งขึ้น 
  

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1.2.1 เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 1.2.2 เพ่ือแปลสูตรตอนว่าด้วยเรื่องตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี  
 1.2.3 เพ่ือศึกษาวิเคราะห์รูปแบบการนำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและ
คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
 ภาษาสันสกฤตและภาษาบาลีจัดว่าเป็นภาษาในตระกูลเดียวกันคือภาษาตระกูลอินเดีย - 
อารยัน และมีแหล่งกำเนิดมาจากภาษาพระเวทเหมือนกัน แต่ถึงกระนั้นก็ยังปรากฏมีส่วนที่ แตกต่าง
กันอยู่บ้างในภาษาทั้งสองนั้นโดยเฉพาะในเรื่องของหลักไวยากรณ์ ตัทธิตจัดว่าเป็นหลักทางไวยากรณ์
อย่างหนึ่งของทั้งสองภาษานั้น คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีอันเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ด้านภาษาสันสกฤต
และคัมภีร์นิรุตติทีปนีอันเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ด้านภาษาบาลี ทั้งสองคัมภีร์นั้นมีสูตรที่กล่าวถึงหลัก
ของตัทธิตเช่นกัน แต่ถึงกระนั้น ก็ปรากฏว่ามีรูปแบบการนำเสนอสูตรตัทธิตที่เหมือนกันบ้าง แตกต่าง
กันบ้าง ดังนั้น ผู้วิจิยจึงมีสมมติฐานว่ารูปแบบการนำเสนอสูตรตัทธิตของทั้งสองคัมภีร์นั้นมีความ
เหมือนกันและแตกต่างกันอย่างไร 
 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
 งานวิจัยฉบับนี้มุ่งทำการศึกษาวิเคราะห์เฉพาะรูปแบบการนำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์  
ลฆุสิทธานตเกามุทีซึ่งรจนาโดยวรทราช เมื่อราว ค.ศ. 1700 จากต้นฉบับลฆุเกามุที (Laghukaumudī 
of Varadarāja) ของ James R. Ballantyne จัดพิมพ์ครั้งที่  4 ที่วาราณสี เมื่อ ค.ศ. 1891 และ
สูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีซึ่งรจนาโดยพระญาณธชเถระหรือแลดีสยาดอ จากต้นฉบับนิรุตติทีปนี 
ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐม ซึ่งตรวจชำระ
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โดยพระธรรมโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม ป.ธ. 9, M.A.,Ph.D.) และพระมหานิมิตร ธมฺมสาโร ป.ธ. 9 และ
ปริวรรตโดย สมควร ถ้วนนอก จัดพิมพ์เมื่อเดือนมีนาคม 2548 
 

1.5 ขั้นตอนของการวิจัย 
 งานวิจัยฉบับนี้เป็นการศึกษาเชิงค้นคว้าทางด้านเอกสาร (Documentary Investigation) 
ซึ่งมีลำดับขั้นตอนในการศึกษาดังนี้ 
 1.5.1 เก็บรวบรวมแยกแยะข้อมูลเป็นหมวดหมู่จากเอกสารที่เกี่ยวข้อง 
 1.5.2 แปลเฉพาะสูตรตอนว่าด้วยตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็น
ภาษาไทย 
 1.5.3 วิเคราะห์รูปแบบการนำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้น 
 1.5.4 สรุปผลการศึกษาและเรียบเรียงเนื้อหาแล้วนำเสนอเป็นรูปเล่ม 
 

1.6 นิยามศัพท์เฉพาะท่ีใช้ในการวิจัย 
 1.6.1 ตัทธิตประกรณ์ หมายถึง ปริเฉทที่ว่าด้วยปรัตยยะตัทธิตและวิธีการสร้างคำตัทธิต 
ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 
 1.6.2 ตัทธิตกัณฑ์ หมายถึง ปริเฉทที่ว่าด้วยปัจจัยตัทธิตและวิธีการสร้างคำตัทธิตในคัมภีร์
นิรุตติทีปนี 
 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 1.7.1 ทำให้ได้ทราบประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี  
ได้อย่างชัดเจน 
 1.7.2 ทำให้ได้ทราบถึงคำแปลสูตรตัทธิตของคัมภีร์ทั้งสองนั้นเป็นภาษาไทยที่ถูกต้อง  
 1.7.3 ทำให้ทราบถึงรูปแบบการนำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นได้อย่างชัดเจน 
 

1.8 วิธีการวิจัย 
 งานวิจัยในหัวข้อ “การศึกษาวิเคราะห์ตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี” 
เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ผู้วิจัยได้ใช้วิธีการศึกษาเชิงค้นคว้าทางด้านเอกสาร 
(Documentary Investigation) และการวิเคราะห์ ศึกษาวิเคราะห์ด้วยระเบียบวิธีวิจัยเอกสาร 
(Documentary Research) นำเสนอผลการวิจัยด้วยวิธีการวิเคราะห์ (Analytical Description) 
เพ่ืออธิบายและบรรยายองค์ความรู้ที่เกิดจากการวิเคราะห์ถึงรูปแบบการนำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์
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ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนีด้วยการแบ่งเป็นหมวดหมู่แล้วรวบรวมเสนอผลการวิจัยที่เป็น
ระเบียบ มีความชัดเจนและทำให้เข้าใจง่ายขึ้น 
 

1.9 แหล่งข้อมูล 
 งานวิจัยฉบับนี้ผู้วิจัยใช้แหล่งข้อมูลสองประเภท คือ แหล่งข้อมูลปฐมภูมิ (Primary Source) 
และแหล่งข้อมูลทุติยภูมิ (Secondary Source) 
 แหล่งข้อมูลปฐมภูมิ ได้แก่ คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีอันเป็นผลงานของวรทราช และคัมภีร์
นิรุตติทีปนีอันเป็นผลงานของพระญาณธชเถระหรือแลดีสยาดอ  
 แหล่งข้อมูลทุติยภูมิ ได้แก่ คัมภีร์ หนังสือ เอกสารต่างๆ งานวิจัยต่างๆ และสื่ออิเล็กทรอนิกส์
ที่มีความเก่ียวข้องกับงานวิจัยที่กำลังศึกษาทั้งท่ีเป็นภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ 
 

1.10 ข้อตกลงเบื้องต้นในการวิจัย 
 ผู้วิจัยจะแปลเฉพาะสูตรตอนที่ว่าด้วยตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
และจะทำการวิเคราะห์เฉพาะรูปแบบการนำเสนอสูตรตอนที่ว่าด้วยตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที
และคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 

1.11 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 1. ธีรยุทธ สุนทรา13 ได้ทำวิจัยเรื่อง “การสร้างนามศัพท์และสมาสในเรื่องนโลปาขยาน”  
ในงานวิจัยนี้มีการกล่าวถึงคำตัทธิตว่าเกิดมาจากการนำปัจจัยขั้นที่สองมาประกอบกับคำที่มีใช้อยู่ใน
ภาษา ปัจจัยตัทธิตที่ปรากฏมากที่สุดในนโลปาขยานคือ อ ปัจจัย และปัจจัยที่ปรากฎน้อยที่สุด คือ 
อิน และ ถ ปัจจัย คำตัทธิตมีการใช้น้อยที่สุดในนโลปาขยานเมื่อเปรียบเทียบกับคำสมาสและคำกฤต  
 2. บำรุง ชำนาญเรือ14 ได้ทำวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์เรื่องกิตก์ในคัมภีร์
สัททนีติปกรณ์” โดยมุ่งศึกษารูปแบบการสร้างคำกิตก์ในคัมภีร์สัททนีติปกรณ์พร้อมทั้งได้เปรียบเทียบ
กับคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีอ่ืน ๆ เช่น กัจจายนะ โมคคัลลานะ โมคคัลลานปัญจิกา ณวาทิโมคคัลลานะ 
นยาส รูปสิทธิ ปโยคสิทธิ รูปสิทธิฏีกา พาลาวตาร สัททัตถเภทจินตา และสัททพินทุ เป็นต้น 
ผลการวิจัยพบว่า กิตก์เป็นวิธีการสร้างนามศัพท์และกริยาศัพท์ในภาษาบาลีมีธาตุและปัจจัยกิตก์เป็น
องค์ประกอบที่สำคัญโดยการประกอบปัจจัยกิตก์เข้ากับธาตุหรือเค้ากริยา 

 

 13 ธีรยุทธ สุนทรา, การสร้างนามศัพท์และสมาสในเรื่องนโลปาขยาน (วิทยานิพนธ์ อักษรศาสตร 
มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2521). 
 14 บำรุง ชำนาญเรือ, การศึกษาเชิงวิเคราะห์เรื่องกิตก์ในคัมภีร์สัททนีติปกรณ์ (วิทยานิพนธ์ อักษรศาสตร 
มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2532). 
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 3. ประโชค ชัยสุวรรณ์15 ได้ทำวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเรื่องตัทธิตในคัมภีร์รูปสิทธิ
ปกรณ์” โดยมุ่งศึกษารูปแบบการนำเสนอและวิธีการสร้างคำตัทธิตในคัมภีร์รูปสิทธิปกรณ์ด้วยการ
เปรียบเทียบกับคัมภีร์กัจจายนะและคัมภีร์นยาสะ ผลการศึกษาพบว่า คัมภีร์รูปสิทธิ คัมภีร์กัจจายนะ
และคัมภีร์นยาสะมีความแตกต่างในเรื่องของจำนวนปัจจัยและจำนวนอุทาหรณ์ การตั้งชื่อตัทธิตใน
คัมภีร์รูปสิทธิจะตั้งตามกลุ่มปัจจัยที่ใช้แทนนามศัพท์ คัมภีร์รูปสิทธิมีการย้ายสูตรระหว่างตัทธิตกัณฑ์
กับกัณฑ์อ่ืน ๆ เพื่อความต่อเนื่องกันของเนื้อหา ความเป็นเอกภาพของเนื้อหาและสัมพันธภาพระหว่าง
สูตร คัมภีร์กัจจายนะเน้นความชัดเจนระหว่างสุตตะ วุตติ และ อุทาหรณ์ คัมภีร์นยาสะเน้นเฉพาะ
ขั้นตอนของการสร้างคำเท่านั้น 
 4. พระมหาโกมล แก้วดึง16 ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบคำนามในคัมภีร์  
ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกามุที” ในงานวิจัยมีการกล่าวถึงคัมภีร์นิรุตติทีปนีว่าเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์
ที่ได้นำโมคคัลลานไวยากรณ์มาลำดับสูตรใหม่และแต่งอธิบายให้เข้าใจง่าย พร้อมทั้งได้นำอุทาหรณ์
จากพระไตรปิฎกมาเป็นตัวอย่างของกฎทางไวยากรณ์ในสูตรนั้น ๆ และกล่าวถึงตัทธิตว่าเป็นวิธีการ
สร้างคำนามในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตประเภทหนึ่งในบรรดาวิธีการสร้างคำนามทั้ง 3 ประเภท 
คือ บทกิตก์/กฤต บทตัทธิต และ บทสมาส  
 5. พระมหานิพนธ์ ประสานดี17 ได้ทำวิจัยเรื่อง “อิทธิพลของคัมภีร์กาตันตระที่มีต่อคัมภีร์
ไวยากรณ์บาลี” โดยได้เปรียบเทียบกับคัมภีร์กัจจายนะ พบว่าคัมภีร์กัจจายนะได้อาศัยสูตรในคัมภีร์  
กาตันตระในการแต่ง จึงทำให้สูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้นต่างกันเฉพาะคำศัพท์แต่มีความหมายที่
เหมือนกัน ทั้งยังได้รับอิทธิพลเป็นอย่างมากจากคัมภีร์กาตันตระไม่ว่าจะเป็นในส่วนของโครงสร้าง 
เนื้อหา วิธีการ และ รูปแบบ ส่วนคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ไม่ได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์กาตันตระ 
คัมภีร์สัททนีติได้รับอิทธิพลทางอ้อมโดยผ่านคัมภีร์กัจจายนะ 
 6. พระมหาวาสนา กลฺยาโณ (เถื่อนแก้ว)18 ได้ทำการศึกษาเรื่อง “การกในคัมภีร์โมคคัลลาน
ไวยากรณ์” โดยสรุปได้ว่า พระโมคคัลลานเถระได้แต่งคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ในสมัยที่การศึกษา
ภาษาสันสกฤตรุ่งเรื่อง ดังนั้น คัมภีร์ของท่านจึงเป็นคัมภีร์ที่ได้รับอิทธิพลไวยากรณ์สันสกฤตพอสมควร

 

 15 ประโชค ชัยสุวรรณ์ , การศึกษาเรื่องตัทธิตในคัมภีร์รูปสิทธิปกรณ์  (วิทยานิพนธ์ อักษรศาสตร 
มหาบัณฑิต สาขาบาลี - สันสกฤต บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2533). 
 16 พระมหาโกมล แก้วดึง, การศึกษาเปรียบเทียบคำนามในคัมภีร์ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกามุที  
(วิทยานิพนธ์ ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาศิลปากร, 2548). 
 17 พระมหานิพนธ์ ประสานดี, อิทธิพลของคัมภีร์กาตันตระที่มีต่อคัมภีร์ไวยากรณ์บาลี (วิทยานิพนธ์  
ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาศิลปากร, 2548).  
 18 พระมหาวาสนา กลฺยาโณ (เถื่อนแก้ว), การศึกษาเรื่องการกในคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ (วิทยานิพนธ์ 
พุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาบาลี บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2550).  
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โดยเฉพาะจากคัมภีร์จานทรไวยากรณ์ของจันทรโคมิน คัมภีร์ที่อธิบายคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์  
มีจำนวน 10 คัมภีร์ คัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นหนึ่งในคัมภีร์ที่อธิบายคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ซ่ึงแต่งโดย
พระญาณธชเถระ เป็นคัมภีร์ที่นำเอาสูตรของโมคคัลลานไวยากรณ์มาอธิบายใหม่ตามแบบไวยากรณ์
บาลี ส่วนการกในคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์มี 6 คือ กัตตุการก กัมมการก กรณการก สัมปทาน
การก อวธิการก อาธารการก อการกมี 12 คือ สัมพันธะ  ลิงคัตถะ อาลปนะ สหาทิโยคะ เหตุ  
อิตถัมภูตลักขณะ วิเสสนะ อัจจันสังโยคะ กัมมัปปวจนียะ นิทธารณะ อนาทร และ ภาวลักขณะ  
สูตรการกจะมีโครงสร้างตามลำดับวิภัตติ 
 จากข้อมูลงานวิจัยที่ เกี่ยวข้องข้างต้นนั้นแสดงให้เห็นว่า งานวิจัยที่ เกี่ยวข้องทางด้าน
ไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตและภาษาบาลีโดยเฉพาะเชิงการวิเคราะห์เป็นงานวิจัยที่พบอยู่น้อยมาก 
ดังนั้น การศึกษาเชิงวิเคราะห์ในด้านไวยากรณ์ของภาษาทั้งสองนั้นจึงเป็นเรื่องที่น่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง 
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บทที่  2 

ประวัติของคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

 
 เพ่ือให้เข้าใจข้อมูลพ้ืนฐานของคัมภีร์ทั้งสองนั้นอย่างชัดเจน ในที่นี้จะกล่าวถึงประวัติความ
เป็นมาและความสำคัญของคัมภีร์ทั้งสองดังต่อไปนี้ 
 

2.1  ความเป็นมาของภาษาสันสกฤตและประวัติของคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 
 ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาที่มีวิวัฒนาการมาจากภาษาพระเวทซึ่งเป็นภาษาดั้งเดิมที่มีมาตั้งแต่ 
2,000 หรือ 2,500 ปีก่อนศริสตกาล19 ภาษาพระเวทเป็นภาษาที่เก่าแก่ก็จริง แต่ก็เป็นภาษาที่ไม่มี
กฎเกณฑ์เป็นระเบียบที่รัดกุมและสละสลวยในเรื่องของหลักทางไวยากรณ์ ดังนั้น ปาณินิ (Pāṇini) 
ชาวแคว้นคันธาระ (Gandhāra) ผู้เป็นนักปราชญ์ทางไวยากรณ์ จึงได้ศึกษาและจัดเรียบเรียงคัมภีร์
ไวยากรณ์ขึ้นโดยใช้ชื่อว่า อัษฏาธยายี (Aṣṭādhyāyī) เป็นเหตุให้เกิดการศึกษาอย่างกว้างขวาง20  
จนในที่สุดได้กลายมาเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ที่ได้รับการยอมรับอย่างมากถือว่าเป็นจุดเริ่มต้นของภาษา
สันสกฤตที่มีแบบแผน21 นอกจากนี้ ยังปรากฏภาษาสันสกฤตแบบผสม หรือ ภาษาสันสกฤตผสมใน
พระพุทธศาสนา ซึ่งเป็นภาษาสันสกฤตที่เกิดขึ้นในยุคหลังจากภาษาสันสกฤตแบบแผน ภาษา
สันสกฤตแบบผสมนี้มักพบในคัมภีร์พระพุทธศาสนา ทั้งในนิกายสรวาสติวาทและพระพุทธศาสนาฝ่าย
มหายาน22 
 ภาษาสันสกฤตมีวิวัฒนาการมาจากภาษาชนเผ่าอารยัน หรืออินโด -ยูโรเปียน (Indo-
European) บรรพบุรุษของพวกอินโด-อารยัน ตั้งรกรากอยู่เหนือเอเชียตะวันออก (ตอนกลางของทวีป
เอเชีย) โดยไม่มีที่อยู่เป็นหลักแหล่งที่แน่นอน กลุ่มอารยันต้องเร่ร่อนทำมาหากินเหมือนกับชนเผ่ า
อ่ืนๆ23 เป็นเหตุให้เกิดการแยกย้ายถิ่นฐาน การเกิดประเพณี และภาษาที่แตกต่างกันออกไป  
ชาวอารยันกลุ่มหนึ่งเมื่อรุกเข้าไปในแถบลุ่มแม่น้ำสินธุแล้วก็ได้พบกับชนพ้ืนเมืองที่เรียกว่า ดราวิเดียน 
(Dravidian) และเกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรมและภาษากันขึ้น โดยที่ชนเผาอารยันได้นำภาษา
พระเวทยุคโบราณเข้าสู่อินเดียพร้อมกับความเชื่อทางศาสนา ภาษาพระเวทนั้นถือกันว่าเป็นสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์และเชื่อกันว่าพระเวทเป็นลมหายใจที่อยู่เป็นนิจนิรันดร์ของผู้ทรงอำนาจที่สามารถปกปัก

 

 19 สิทธา พินิจภูวดล, วรรณคดีเปรียบเทียบ (โรงพิมพ์เฟื่องอักษร, 2517), 169.  
 20 Berriedale, A History of Sanskrit Literature (Oxford : University Press, 1956), xxvi.  
 21 Agrawala, India as known to Pāṇini, 1.  
 22 T. Burrow, The Sanskrit Language (New Delhi : Motilal Banarsidass, 2001), 61.  
 23 E. Horrwitz, A Short History of Indian Literature (London: T. Fisher unwin adelphi terrace, 1907), 2-3.  
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รักษาผู้ศรัทธาได้โดยผ่านการสวดจากฤาษีผู้ประกอบพิธี24 ภาษาสันสกฤตจัดอยู่ในตระกูลภาษา 
ที่เรียกว่า อินโด-ยูโรเปียน เป็นภาษาที่เก่าแก่หลายพันปีก่อน ภาษาในตระกูลนี้มีถึง 10 สาขาใหญ่ คือ 
อินโด-อิเรเนียน (Indo-Iranian) บอลติก (Baltic) อาร์มีเนียน (Armenia) แอลเบเนียน (Albania) 
กรีก (Greek) ละติน (Latin) เยอรมนิก (Germanic) เป็นต้น25 

 2.1.1  ภาษาสันสกฤต  3  ยุค 
  ภาษาสันสกฤตที่ปรากฏอยู่ในบทสวดสรรเสริญเทพเจ้าที่มีอยู่ในสังหิตาต่างๆ  
ของคัมภีร์ฤคเวทนั้นจะมีการใช้ภาษาและลักษณะของภาษาที่แตกต่างกันไปตามท้องถิ่นและยุคสมัย 
เมื่อพิจารณาตามลักษณะทางคำศัพท์และหลักไวยากรณ์ สามารถแบ่งออกได้ 3 ยุค คือ 
  1. ภาษาพระเวท 
  ภาษาสันสกฤตยุคพระเวทน่าจะอยู่ราว 1500 - 500 ปีก่อนคริสตกาล เป็นภาษา 
ที่พบได้ในคัมภีร์ฤคเวท สังหิตา มันตระ ในพระเวทต่างๆ คัมภีร์พระเวทเป็นหลักฐานที่สำคัญ  
อย่างมาก สิ่งต่างๆ ที่เหลืออยู่ก่อนหน้านี้ มีวัฒนธรรมทางวัตถุเป็นหลักฐานโดยตรงต่อสภาพเศรษฐกิจ 
แต่ส่วนที่เหลือนอกนั้น ถ้าไม่มีคัมภีร์พระเวทเป็นเครื่องยืนยันแล้ว สิ่งทั้งหมดล้วนเป็นการคาดเดา
ไม่ใช่เพราะหลักฐานทางวรรณกรรม26 รูปไวยากรณ์มีความหลากหลายตามสำนักและท้องถิ่น  
มีลักษณะเด่นคือการเน้นเสียงของคำ และมาลาบางอย่างที่ไม่ปรากฏในยุคหลัง ภาษาพระเวทเป็น
ภาษาที่เก่าแก่มาก เป็นภาษาที่ใช้ในวรรณคดีพระเวทรุ่นเก่าที่สุด และภาษาแบบแผน คือช่วงหลัง  
พระเวท  
  2. ภาษาสันสกฤตแบบแผน 
  ภาษาสันสกฤตแบบแผนอยู่ในช่วงปลายสมัยพระเวทลงมา เป็นภาษาที่มีไวยากรณ์
แบบแผนรัดกุม มีการรจนาคัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตแบบแผนมากขึ้น เพ่ือจัดระเบียบหรือ 
หารูปแบบที่ชัดเจน คัมภีร์ไวยากรณ์ที่มีชื่อเสียงมากท่ีสุด คือคัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิ เพราะความ
เป็นคัมภีร์ที่มีระบบระเบียบนี้เอง จึงทำให้ภาษาสันสกฤตแบบแผนเป็นภาษาท่ีสามารถศึกษาเรียนรู้ได้
อย่างง่ายและรวดเร็ว เพราะเป็นไปตามหลักการหรือกฎที่ได้วางไว้ ภาษาสันสกฤตแบบแผนเกิดขึ้น
จากการวางกฎเกณฑ์ของภาษาให้มีแบบแผนที่แน่นอนโดยปาณินิ นักวิชาการสมัยใหม่มีความเห็นว่า
วิธีการศึกษาและอธิบายภาษาของปาณินิเป็นวิธีวรรณนา คือศึกษาและอธิบายตามที่ได้สังเกตเห็นจริง 
มิได้เรียบเรียงขึ้นตามความเชื่อส่วนตัว มิได้เรียบเรียงขึ้นตามหลักปรัชญา คัมภีร์อัษฏาธยายีจึงได้รับ
การยกย่องว่าเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์เล่มแรกที่ศึกษาภาษาในแนววิทยาศาสตร์และวิเคราะห์ภาษาได้

 

 24 E. Horrwitz, A Short History of Indian Literature, 8. 
 25 T. Burrow, The Sanskrit Language, 7- 8.  
 26 F. Richard Gombrich, Theravada Buddhism, 2nd ed. (London: published in the Taylor & 
Francis e-Library, 2006), 34.  
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อย่างสมบูรณ์มากที่สุด ความสมบูรณ์ของคัมภีร์เล่มนี้ทำให้เกิดความเชื่อในหมู่พราหมณ์ว่า คัมภีร์
ไวยากรณ์สันสกฤตที่ปาณินิรจนานี้สำเร็จได้ด้วยอำนาจของพระศิวะ27 
  3. ภาษาสันสกฤตผสม 
  ภาษาสันสกฤตผสมนี้พบราวศตวรรษที่ 5 - 6 ก่อนคริสตกาล ส่วนใหญ่มักใช้ในการ
บันทึกคัมภีร์พระพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน ภาษาสันสกฤตผสมจะมีลักษณะโครงสร้างหลักแบบ
เดียวกับภาษาสันสกฤตแบบแผน แต่มีรูปแบบปลีกย่อยเพ่ิมเติม มีรูปศัพท์หลายรูปที่คล้ายคลึงกับ
ภาษาบาลี และแตกต่างจากภาษาสันสกฤตแบบแผน จนบางครั้งเรียกว่าภาษาสันสกฤตแบบไม่
สมบูรณ์ เช่น ในภาษาสันสกฤตแบบแผนใช้ ภิกฺโษสฺ (ของภิกษุรูปหนึ่ง) ซึ่งเป็น อุ การันต์ แต่ภาษา
สันสกฤตผสมอาจใช้ ภิกฺษุสฺย โดยใช้แนวเทียบกับ อะ การันต์ เป็นต้น ภาษาสันสกฤตผสมจึงไม่มีแบบ
แผนที่ตายตัว แต่ยังมีวรรณคดีในพระพุทธศาสนาที่ใช้ภาษาสันสกฤตแบบแผน เช่น งานเขียนของ 
พระอัศวโฆษ28 ซึ่งท่านเคยเป็นพราหมณ์ที่มีพ้ืนความรู้ทางภาษาสันสกฤตเป็นทุนเดิมอยู่แล้ว ต่อมาจึง
หันมาเลื่อมใสศรัทธาในพุทธศาสนา เพราะฉะนั้น ท่านจึงสามารถเขียนผลงานด้วยภาษาสันสกฤตได้29  
 ภาษาสันสกฤตผสมนี้เป็นภาษาที่ใช้บันทึกวรรณคดีสันสกฤตทางพระพุทธศาสนาทั้งในนิกาย
สรวาสติวาทและมหายาน ภาษาสันสกฤตผสมนี้ นักปราชญ์บางท่านกล่าวว่าเกิดขึ้นร่วมสมัยกันกับ
ภาษาสันสกฤตแบบแผน กล่าวคือในปลายสมัยพระเวทและต้นของยุคภาษาสันสกฤตแบบแผน โดย
ปรากฏอยู่ในวรรณกรรมของพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน เช่น ลลิตวิสฺตรสูตฺร ลงฺกาวตารสูตฺร 
ปฺรชฺญาปารมิตาสูตฺร สทฺธรฺมปุณฺฑรีกสูตฺร ทั้งยังปรากฏอยู่ในศาสตร์ที่เป็นคำอธิบายหลักพุทธปรัชญา
และตรรกวิทยา เช่น มาธฺยมิกการิกา  อภิธรฺมโกศ มหาปฺรชฺญาปารมิตาศาสฺตฺร มธฺยานฺตานุคมศาสฺตฺร 
เป็นต้น 

 2.1.2  ความสำคัญของภาษาสันสกฤต 
  ภาษาสันสกฤตจัดว่าเป็นภาษาของคนที่เจริญรุ่งเรืองและประเสริฐ เพราะอักษรที่ใช้ 
ในการเขียนภาษาสันสกฤตนั้นเรียกว่า เทวนาครี แปลว่า อักษรที่ใช้ในเมืองของเทวดา ภาษาสันสกฤต 
มีระบบไวยากรณ์ท่ีถูกพัฒนาขึ้นโดยปาณินิและยังเป็นรากฐานที่สำคัญในการศึกษาของพวกพราหมณ์ 
ที่จะต้องเริ่มศึกษากันตั้งแต่อายุ 6 ขวบเพ่ือจะจดจำกฎไวยากรณ์ของปาณินิโดยใช้เวลาในการศึกษา

 

 27 Upinder Singh, A History of Ancient and Early Medieval India : From the Stone Age to 
the 12th Century (Delhi : Pearson Education India, 2008), 258.   
 28 T. Burrow, The Sanskrit Language, 61 - 62.  
 29 Franklin Edgerton, “The Prakrit Underlying Buddhistic Hybrid Sanskrit. Bulletin of the 
School of Oriental Studies”, Bulletin of the School of Oriental Studies, University of London 8 (1935-37): 503.  
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ต่อไปอีกหลายปี30 ไวยากรณ์ถือว่าเป็นศาสตร์แขนงหนึ่งที่มีความสำคัญ เพราะเป็นศาสตร์ที่กล่าวถึง
หลักภาษาและวิธีการใช้ภาษาอย่างถูกต้อง ดังนั้น ไวยากรณ์จึงจัดเข้าในศิลปศาสตร์ 18 ประเภท31  
ที่ชาวอินเดียในสมัยก่อนจะต้องศึกษาเล่าเรียน ทั้งยังเป็นส่วนหนึ่งของศาสตร์ที่เกี่ยวกับพระเวท  
(เวทางคะ) 6 ประเภท32  
 ในเวทางคะเหล่านั้น ไวยากรณ์จัดว่าเป็นศาสตร์สำคัญที่สุดเพราะเป็นอุปการะในการศึกษา
พระเวทและศาสตร์เหล่าอ่ืน33 เพราะฉะนั้น ไวยากรณ์จึงได้รับการยกย่องว่าเป็นศาสตร์อันทรงคุณค่า 
เพราะบุคคลผู้ขาดความรู้ในไวยากรณ์เปรียบเสมือนคนใบ้ที่ไม่สามารถชี้แจงความประสงค์ของตนได้ 
ด้วยเหตุที่ศาสตร์ดังกล่าวเปรียบเสมือนปากอันเป็นอวัยวะสำคัญยิ่ง34 การศึกษาศาสตร์ที่เกี่ยวกับพระ
เวทที่มีไวยากรณ์เป็นหลัก ได้รับความนิยมอย่างกว้างขวางตั้งแต่ก่อนสมัยพุทธกาล ดังนั้น จึงเกิดมี
คัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตขึ้นก่อนสมัยพุทธกาล อนึ่ง ภาษาสันสกฤตได้รับการยกย่องว่าเป็น
ภาษาของเทวดาที่เหมาะสมกับชนชาวทวิชาติ (พราหมณ์, กษัตริย์, แพศย์) ซึ่งถือตัวกันว่าเป็นชนชั้นที่
สูงส่งกว่าชนชั้นวรรณะอ่ืนๆ ด้วยเหตุนี้ ภาษาสันสกฤตจึงเป็นที่นิยมศึกษาเล่าเรียนกันในกลุ่มชนชาว
ทวิชาติ และทำให้ไวยากรณ์เป็นศาสตร์แขนงหนึ่งที่รุ่งเรืองมากในแวดวงของผู้ ที่ได้รับสมญานามว่า
เป็นนักปราชญ์ 

 2.1.3  ประวัติของคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 
  คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที เป็นคัมภีร์ที่แสดงถึงวิธีการสำเร็จรูปของคำศัพท์ต่างๆ  
ในภาษาสันสกฤต โดยที่วรทราชผู้เป็นศิษย์ของภัฏโฏชิ ทีกษิต (Bhattoji Diksita) ได้นำสูตรจาก
คัมภีร์สิทธานตเกามุทีซึ่งเป็นคัมภีร์ที่ปรับปรุงลำดับสูตรในคัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิมาเรียบเรียง
ใหม่ตามลำดับการสำเร็จรูปของคำศัพท์ เพ่ือเป็นการปูพ้ืนฐานให้กับผู้แรกเริ่มศึกษา โดยใช้คำอธิบาย
ด้วยวิธีการที่สั้นและกะทัดรัด เพ่ือให้ง่ายต่อการศึกษาเล่าเรียนมากยิ่งขึ้น จึง ได้ตั้งชื่อคัมภีร์ว่า  
ลฆุสิทธานตเกามุที แปลว่า คัมภีร์อันเป็นประดุจแสงจันทร์ส่องมติของนักไวยากรณ์ เพ่ือให้ง่าย  
ต่อผู้แรกเริ่มศึกษา คัมภีร์นี้มีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า ลฆุเกามุที  คัมภีร์นี้มีสูตรทั้งหมด 1,277 สูตร  
มีคัมภีร์อรรถาธิบาย 2 ฉบับ คือ 1. อุเปนทรวิวฤตติ แต่งโดยวิศวนาถศาสตรี 2. ลฆุฏิปปณี แต่งโดย 
นารายณทัตต์ 

 

 30 Rens, A New History of the Humanities: The Search for Principles and Patterns from 
Antiquity to the Present, 17.  
 31 พระอัคควังสะ, สัททนีติปกรณ์ ธาตุมาลา (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ, 2523), 346.  
 32 พระโมคคัลลานะ, อภิธานปฺปทีปิกา (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, 2535), 18.  
 33 ปตัญชลิ, วยากรณมหาภาษยะ (ปูนา : โรงพิมพ์ภัณฑาการ์ อินสทิทูท, 1984), 1/1/1.   
 34 Dvivedī Kapiladeva, Aṡvaghoṣa and His Times (New Delhi: Intellectual Publishing House, 1983), 11.  
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  การแต่งคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีก็เพ่ือใช้ศึกษาในระดับขั้นพ้ืนฐานสำหรับผู้แรกเริ่ม
ศึกษาเล่าเรียนภาษาสันสกฤต เพราะเป็นคัมภีร์ที่อธิบายเนื้อความได้อย่างกระชับ ไม่ซับซ้อน มี
ลักษณะที่สละสลวย และเพ่ือย่อความในคัมภีร์สิทธานตเกามุที ด้วยการจัดเนื้อหาสาระเป็นหมวดหมู่
อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น พร้อมทั้งอธิบายขยายความเนื้อหาและวิธีการทำรูปคำศัพท์ต่างๆ ไว้อย่างละเอียด 
  คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีจัดว่าเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตแบบดั้งเดิม กล่าวคือ
เป็นคัมภีร์ประเภทมีสูตร คำว่า สูตร ในที่นี้ มีความหมายว่า กฎ หรือ หลักการสำคัญสั้นๆ ที่มีความ
สมบูรณ์อยู่ในตัว สาเหตุที่ต้องมีกฎหรือหลักการสั้นๆ นั้นก็เนื่องมาจากในสมัยนั้นผู้เรียนยังคงต้อง
ศึกษาเล่าเรียนแบบมุขปาฐะ คือแบบท่องจำกันอยู่ จำเป็นต้องมีกฎไว้ท่องอย่างสั้นๆ จุดมุ่ งหมายของ
การแต่งสูตรสั้นๆ นั้นก็เพ่ือให้ผู้เรียนได้จำได้อย่างแม่นยำ เพราะการเรียนการสอนหนังสือในสมัยนั้น
เน้นการท่องจำเป็นหลัก ค่านิยมของสังคมในยุคนั้นอยู่ที่ความจำ ถือว่าความจำเป็นความสามารถทาง
มันสมองของมนุษย์ ถ้าใครท่องจำได้มากถือว่าคนนั้นเก่งที่สุด35   

 2.1.4  ประวัติผู้แต่งคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 
  วรทราช (Varadarāja) ผู้แต่งคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที มีชีวิตอยู่ราวคริสต์ศตวรรษที่ 
17 และเป็นศิษย์คนสำคัญของภัฏโฏชิ ทีกษิต ท่านน่าจะเกิดภายหลังครูของท่านไม่นานนัก เข้าใจกัน
ว่าช่วงเวลาของท่านน่าจะอยู่หลังจากภัฏโฏชิ ทีกษิต ประมาณ 25 ปี คือ ภัฏโฏชิ ทีกษิต อยู่ในช่วง 
ค.ศ. 145036 ส่วนวรทราช อยู่ในช่วง ค.ศ. 1475 นอกจากจะแต่งคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีแล้ว  
วรทราชยังได้แต่งคัมภีร์มัธยสิทธานตเกามุที เพ่ือเป็นคัมภีร์อธิบายไวยากรณ์สันสกฤตให้ละเอียด  
มากขึ้นกว่าคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุท ี

  2.1.5  จุดประสงค์ในการแตง่คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 
  ในการแต่งคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีนั้น ท่านวรทราชมีจุดประสงค์ 2 ประการคือ 
  1. เพ่ือใช้ศึกษาในระดับขั้นพ้ืนฐานสำหรับผู้แรกเริ่มศึกษาภาษาสันสกฤต เพราะเป็น
คัมภีร์ที่อธิบายเนื้อความไว้อย่างกระชับ ไม่สลับซับซ้อน มีลักษณะทางภาษาที่สละสลวย  
  2. เพ่ือย่อความในคัมภีร์สิทธานตเกามุที โดยจัดแบ่งเนื้อหาสาระเป็นหมวดหมู่
ชัดเจนยิ่งขึ้น รวมทั้งอธิบายขยายความเนื้อหาและวิธีการทำรูปคำต่างๆ ในภาษาสันสกฤต 

 2.1.6 เนื้อหาของคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 
  คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีได้แบ่งเนื้อหาสาระท้ังหมดออกเป็น 11 อย่างคือ 
  1. สัญชญา (สํชฺญา) ว่าด้วยการตั้งชื่อเฉพาะต่างๆ ทางไวยากรณ์ มี 14 สูตร  
  2. สันธิ (สํธิ) ว่าด้วยการตัดบทและเชื่อมบท มี 101 สูตร 

 

 35 พัฒน์ เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2533), 12.  
 36 Dvivedī, Laghusiddhāntakaumudī, 41 - 42. 
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  3. สุพันตะ (สุพนฺต) ว่าด้วยการลงวิภักตินามและประกอบศัพท์นามให้เป็นบท  
มี 251 สูตร 
  4. อัพยยะ (อวฺยย) ว่าด้วยศัพท์จำพวกอัพยยะมีอุปสรรคและนิบาตเป็นต้น มี 5 สูตร 
  5. ติงันตะ (ติงนฺต) ว่าด้วยการลงวิภักติกิริยาท้ายธาตุและสร้างคำกิริยา มี 326 สูตร 
  6. ปรกริยา (ปฺรกฺริยา) ว่าด้วยกิริยาศัพท์ มี 69 สูตร 
  7. กฤทันตะ (กฺฤทนฺต) ว่าด้วยการลงกฤตปรัตยยะท้ายธาตุและสร้างคำนามและ
กิริยาที่มีกฤตปรัตยยะอยู่เบื้องหลัง มี 122 สูตร 
  8. สมาส (สมาส) ว่าด้วยการเชื่อมบทนามตั้งแต่สองบทขึ้นไปทำให้เป็นบทเดียวกัน
เพ่ือย่อคำ มี 93 สูตร 
  9. ตัทธิต (ตทฺธิต) ว่าด้วยการลงตัทธิตปรัตยยะท้ายนามศัพท์และสร้างคำนามที่
มีตัทธิตปรัตยยะอยู่เบื้องหลัง มี 245 สูตร 
  10. สตรีปรัตยยะ (สฺตฺรีปฺรตฺยย) ว่าด้วยปรัตยยะที่ใช้ประกอบกับคำนามเพ่ือบ่งบอก
ความเป็นสตรีลิงค์ มี 29 สูตร 
  11. การก (การก) ว่าด้วยอรรถของวิภักตินามทั้งหมด มี 16 สูตร (ในตอนท้ายมีการ
ขยายการกในคัมภีร์สิทธานตเกามุทีไว้ด้วย) 

 2.1.7 ความสำคัญของคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 
  คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีแม้เป็นเพียงคัมภีร์ประเภทไวยากรณ์ แต่มีความสำคัญเป็น
อย่างมากต่อการเป็นต้นแบบของคัมภีร์สำเร็จรูปไวยากรณ์รุ่นหลังๆ เป็นคัมภีร์ที่ทำให้ผู้เรียนเข้าใจ
โครงสร้าง ความหมายและกฎเกณฑ์ด้านภาษาสันสกฤตได้อย่างรวดเร็ว เนื่องจากการเรียนภาษา
สันสกฤตแต่เดิมนั้นจะใช้คัมภีร์ที่มีสูตรที่ยากต่อการจดจำและมีกฎเกณฑ์สลับซับซ้อนทำให้การเรียน
ไวยากรณ์สันสกฤตซึ่งถือเป็นเครื่องมือสำคัญในการเข้าสู่เนื้อหาหลักคำสอนของศาสตร์ต่างๆ เป็นไป
ด้วยความยากลำบาก โครงสร้าง ความหมายและกฎเกณฑ์ของเนื้อหาสาระของคัมภีร์ถือเป็นประตู
ด้านแรกที่จะสามารถทำให้ถึงองค์ความรู้และหลักคำสอนสำคัญๆ ซึ่งบันทึกด้วยภาษาสันสกฤต
โดยเฉพาะอย่างยิ่งคำสอนของพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานส่วนมากได้ใช้ภาษาสันสกฤตเป็นภาษา
บันทึก การย่อสูตรทางไวยากรณ์ที่ปรากฏในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นต้นแบบให้เกิดพัฒนาการ
ด้านการสร้างวิธีการทำความเข้าใจภาษาแบบโครงสร้างได้ง่าย ซึ่งเป็นแบบอย่างให้เกิดการเรียนการ
สอนภาษาบาลีโดยมีการใช้สูตรแบบการเรียนภาษาบาลีใหญ่ในกลุ่มประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนา
ซึ่งได้รับการสืบสานมาเป็นระบบการเรียนภาษาบาลีโดยอ้างสูตร 
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2.2 ความเป็นมาของภาษาบาลีและประวัติของคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 ภาษาบาลีเป็นภาษาที่จัดอยู่ในยุคอินเดีย-อารยะสมัยกลาง ซึ่งยุคอินเดีย-อารยะสมัยกลางนี้
จัดอยู่ในกลุ่มของตระกูลภาษาอินเดีย-ยุโรป หรือที่เรียกกันในอินเดียว่า อินเดีย-อารยะ (Indo-Aryan) 
ตระกูลภาษานี้แบ่งออกเป็น 3 ยุค คือ 1. อินเดีย-อารยะโบราณ ได้แก่ ภาษาพระเวท ภาษาสันสกฤต
แบบแผน 2. อินเดีย-อารยะสมัยกลาง ได้แก่ ภาษาบาลีที่ใช้ในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาท 
ภาษาปรากฤตที่ใช้ในบทละครและในคัมภีร์ทางศาสนาไชนะ และภาษาอปภรัมศะ (Apabhramṡa) 3. 
อินเดีย-อารยะสมัยใหม่ ได้แก่ ภาษาฮินดี (Hindi) ภาษาปัญจาบี (Punjabi) ภาษามราฐี (Marathi) 
ภาษาคุชราตี (Gujarati) ภาษาเบงคาลี (Bengali) ภาษาโอฑิสสี (Orisa) เป็นต้น37 ภาษาบาลีเป็น
ตระกูลภาษาที่มีรูปวิภัตติปัจจัย เป็นภาษาที่นักปราชญ์ทางด้านภาษาถือกันว่าเป็นภาษาปรากฤต
ภาษาหนึ่งที่มีวิวัฒนาการคู่กับภาษาสันสกฤตที่มีต้นกำเนิดมาจากภาษาพระเวท 
 คำว่า บาลี นั้น มีรากศัพท์มาจาก ปาลฺ ธาตุ ในความรักษา โดยมีบทวิเคราะห์ว่า อตฺถํ ปาเลตีติ  
ปาลิ แปลว่า ภาษาใดย่อมรักษาเนื้อความไว้ เหตุนั้น ภาษานั้น ชื่อว่า บาลี 38 ความหมายนี้ตรงกับที่ 
นักไวยากรณ์ทั้งหลายได้วิเคราะห์คำว่า บาลี ตามหลักนิรุกติศาสตร์ว่า สทฺทตฺถํ ปาเลตีติ ปาลิ แปลว่า 
ภาษาใดย่อมรักษาเนื้อความหมายของศัพท์ เหตุนั้น ภาษานั้น ชื่อว่า บาลี39  
 ภาษาบาลีเป็นภาษาที่มีระเบียบแบบแผนหรือภาษาที่รักษาพระพุทธพจน์ เพราะเป็นวจนะ
ประพันธ์ที่เป็นระเบียบแบบแผน และนักปราชญ์บางท่านเห็นว่า ภาษามาคธีเป็นต้นกำเนิดของภาษา
บาลี40 เมื่อกล่าวในฐานะที่เป็นคัมภีร์สำหรับใช้สวดก็เรียกว่า บาลีภาษา ที่ยอมรับกันว่าคือบาลี
พระไตรปิฎก หรือบาลีพุทธวจนะ และมาคธีภาษานั่นเอง41 เพราะตรงกับเนื้อความของคัมภีร์  
ปทรูปสิทธิสูตรที่ 60 ความว่า ชินวจนยุตฺตํ หิ. แปลว่า ข้อความทั้งหมดสมควรแก่พระชินพจน์  
นั่นเทียว มีคาถาในวุตติกล่าวถึงภาษาของชาวมคธไว้เป็นรูปคาถาว่า 
   สา มาคธี มูลภาสา  นรา ยายาทิกปฺปิกา 
   พฺรหฺมาโน จสฺสุตาลาปา  สมฺพุทฺธา จาปิ ภาสเร. 

 

 37 T. Burrow, The Sanskrit Language (London : Faber&Faber, 1965), 2.  
 38 Anomadarshi Barua (Bhikkhu),  Introduction to Pali (Varanasi : Pracya Bharati Prakasan, 1965), 1.  
 39 S.C. Barnerji, An introduction to Pali Literature, (Calcutta : Punthi Pustak, 1964), 44.  
 40 ปรีชา ทิชินพงศ์, บาลี-สันสกฤตที่เกี่ยวกับภาษาไทย (กรุงเทพฯ : โอ.เอส.พริ้นติง เฮ้าส์, 2534), 1-3.  
 41 Phramaha Thiab Malai, “Kaccayana-Vyakarana : A Critical Study” (Ph.D thesis University 
of Pune, 1997), 1. 
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“ชนผู้เกิดในต้นกัปป์ พรหมทั้งหลาย ชนผู้ไม่เคยฟังคำพูดของมนุษย์ 
และ พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทั้งหลาย ย่อมพูดภาษาใด ภาษานั้น ชื่อว่า 
ภาษามาคธี (ภาษาของชาวมคธ) อันเป็นภาษาดั้งเดิม”42 

 พระคันธสาราภิวงศ์ผู้แปลและอธิบายคัมภีร์ปทรูปสิทธิมัญชรี ได้ให้คำอธิบายความเชื่อ
เกี่ยวกับเรื่องภาษามคธไว้ภายในวุตติของสูตรว่า ชินวจนยุตฺตํ หิ ไว้ดังนี้ 

 “ตามความเชื่อของศาสนาพุทธ คนต้นกัปป์เกิดมาจากพรหมที่ลง
มากินง้วนดิน และพรหมก็พูดภาษามคธเป็นหลัก ดังข้อความที่ปรากฏ
ในอัคคัญญสูตร แม้สหัมบดีพรหมก็ได้มากราบทูลพระพุทธเจ้าในปฐม
สมโพธิกาลว่า อวาปุเรตํ อมตสฺส ทฺวารํ (ขอพระองค์จงเปิดประตูแห่งอมต
ธรรมเถิด) ดังนั้น คนต้นกัปป์และพรหมทั้งหลายพร้อมทั้งพระพุทธเจ้า
ทั้งหลายจึงพูดภาษามคธ นอกจากนี้คัมภีร์อรรถกถายังกล่าวว่า แม้คนที่ไม่
เคยฟังคำพูดของมนุษย์ก็พูดภาษามคธได้เพราะเป็นภาษาธรรมชาติ แต่คาด
ว่าคงพูดได้น้อยและไม่ถูกต้องนัก เพราะภาษามคธเป็นภาษาท่ีละเอียดลึกซึ้ง 
นักวิชาการตะวันตกกล่าวว่า บุคคลเช่นนั้นไม่อาจพูดภาษาใดๆ ได้เลย และ
อ้างว่าคนหูหนวกพูดไม่ได้เพราะไม่ได้ยินเสียงคนพูด 
 คำว่า มาคธี ในบาทแรก แปลว่า “ภาษาของชาวมคธ” ความจริง
แล้ว ยังมีภาษาอีกภาษาหนึ่งที่ใกล้เคียงกับบาลีและใช้ในแคว้นมคธ แต่มี
เสียงพูดและอักขระไม่เหมือนกันบ้าง ในบางแห่งเรียกว่า อรรธมาคธี 
กล่าวคือ บาลีเป็นภาษาแบบแผนของพระพุทธเจ้าทั้งหลาย ส่วนมาคธีเป็น
ภาษาของชาวบ้านทั่วไปที่พูดกันในแคว้นมคธและแคว้นโกศล พบในคัมภีร์
กาพย์และนาฏยศาสตร์มีศกุนตลาเป็นต้น โดยคำพูดของคนชั้นต่ำ เช่น 
คนขับรถม้า คนเฝ้าประตู 
 ภาษาที่มีชื่อเรียกอีกหลายชื่อที่ปรากฏในคัมภีร์ทางศาสนา คือ  
อริยโวหาร (ภาษาของชาวอารยัน) ธรรมนิรุตติ (ภาษาที่กล่าวด้วยสภาวะ
เดิ ม ไม่ เป ลี่ ยนแปลง) สภ าวนิ รุตติ  (ภ าษาที่ ก ล่ าวด้ วยสภ าว เดิ ม 
ไม่เปลี่ยนแปลง) มาคธภาษา (ภาษาของชาวมคธ) ตันติภาษา (ภาษามีแบบ
แผน ) มูลภาษา (ภาษาดั้ งเดิม ) ปกติภ าษา (ภาษาที่ มี สภาวะเดิ ม 
ไม่เปลี่ยนแปลง)”43  

 

 42 พระคันธสาราภิวงศ์, ปทรูปสิทธิมัญชรี คัมภีร์อธิบายปทรูปสิทธิ เล่ม 1 (กรุงเทพฯ : หจก.ไทยรายวัน
การพิมพ์, 2547), 308.  
 43 เรื่องเดียวกัน. 
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 ดังนั้น ผู้วิจัยจึงสรุปได้ว่าภาษาบาลีเป็นภาษาปรากฤตที่มีความสำคัญต่อการศึกษาเล่าเรียน
หลักธรรมทางพระพุทธศาสนาและมีวิวัฒนาการควบคู่กับภาษาสันสกฤต 

 2.2.1 ไวยากรณ์บาลี 3 สาย 
 วิลเลียม ไกเกอร์ (Wilhelm Geiger) ได้แบ่งคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีออกเป็น 3 สาย คือ  
สายกัจจายนะ สายโมคคัลลานะ และ สายสัททนีติ44 สายกัจจายนะถือว่าเป็นสายไวยากรณ์บาลี  
ที่เก่าแก่ที่สุด และเป็นพ้ืนฐานของไวยากรณ์บาลีอ่ืนๆ ทั้งหมด45  
 ไวยากรณ์บาลีมีประวัติความเป็นมาที่ยาวนาน แต่เมื่อสรุปแล้วอาจแบ่งออกได้แค่ 3 สายคือ 
1. สายกัจจายนะ 2. สายโมคคัลลานะ 3. สายสัททนีติ ซึ่งมีประวัติโดยสังเขปท่ีจะนำมากล่าวไว้ดังนี้ 
 1. สายกัจจายนะ  
 ไวยากรณ์สายกัจจายนะเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีที่เก่าแก่ที่สุดเท่าที่สืบทอดมาถึงปัจจุบัน 
เป็นคัมภีร์ที่พระกัจจายนะแต่งขึ้น คัมภีร์กัจจายนะมีชื่อเรียกหลายชื่อด้วยกัน เช่น กัจจายนโยคะ  
กัจจายนคันถะ สุสันธิกัปปะ กัจจายนมูลัปปกรณะ หรือ มูลกัจจายนัปปกรณะ คัมภีร์กัจจายนะมี
ลักษณะเป็นสูตรย่อๆ ที่ทำให้ยากต่อการทำความเข้าใจ ที่เป็นเช่นนี้เพราะผู้แต่งต้องการที่จะนำเสนอ
กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์บาลีทั้งหมดอย่างย่นย่อแต่ให้ครอบคลุมเนื้อหาทั้งหมด ในทำนองเดียวกับ
ตำราไวยากรณ์สันสกฤต ลักษณะของตัวสูตรในคัมภีร์กัจจายนะกล่าวว่า จะต้องประกอบด้วยคุณ  
3 ประการคือ  
 1. มีสูตรอันประกอบด้วยลักษณะ 6 ประการคือ 1. มีอักษรน้อย 2. ไม่มีความสงสัย  
3. มีเนื้อหาความอันประกอบด้วยประโยชน์ 4. มีวิธีทั้งหมด วิธีมาก 5. ไม่หวั่นไหว กล้าให้พิสูจน์  
6. ไม่มีโทษ 
 2. มีสูตรสวดได้ง่ายไพเราะ 
 3. สมควรต่อพุทธพจน์ 
 ส่วน วัตถุประสงค์ในการแต่งคัมภีร์กัจจายนะ ผู้แต่งได้กล่าวไว้ในคาถาเริ่มต้นว่า 
   เสฏฺฐํ ติโลกมหิตํ อภิวนฺทิยคฺคํ 
   พุทฺธญฺจ ธมฺมมลํ คณมุตฺตมญฺจ / 
   สตฺถุสฺส ตสฺส วจนตฺถวรํ สุพุทฺธํ 
   วกฺขามิ สุตฺตหิตเมตฺถ สุสนฺธิกปฺปํ //1// 
   เสยฺยํ ชิเนริตนเยน พุธา ลภนฺติ  

 

 44 W. Geiger, Pali Literature and Language, Trans. Ghosh Batakrishana, 2nd ed, (Delhi : 
Oriental Books Reprint Coporation, 1968), 49-50.  
 45 สุภาพรรณ ณ บางช้าง, ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา (กรุงเทพมหานคร : สำนักพิมพ์จุฬาลง
กรณมหาวิทยาลัย, 2526), 424.  
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   ตญฺจาปิ ตสฺส วจนตฺถสุโพธเนน 
   อตฺถญฺจ อกฺขรปเทสุ อโมหภาวา  
   เสยฺยตฺถิโก ปทมโต วิวิธํ สุเณยฺย //2//46 
 “ข้าพเจ้า ผู้มีนามว่า กัจจายนเถระ ขอน้อมนมัสการโดย

เคารพซึ่งพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐ เลิศด้วยอริยคุณ อันชาวไตร
โลกบูชาแล้ว ขอน้อมนมัสการโดยเคารพซึ่งพระธรรมของ
พระพุทธเจ้าพระองค์นั้นอันหามลทินโทษมิได้ และขอนอบ
น้อมนมัสการซึ่งหมู่แห่งพระอริยสงฆ์สาวกของพระพุทธเจ้า
พระองค์นั้นผู้ทรงคุณอันอุดม จักกล่าวซึ่งคัมภีร์สนธิอันดี
เกื้อกูลแก่พระสูตรไว้ในคัมภีร์กัจจายนะนี้ เพ่ือให้กุลบุตรรู้ได้
ง่ายซึ่งอรรถแห่งพระดำรัสอันประเสริฐของพระศาสดานั้น 
นักปราชญ์ทั้งหลายย่อมได้เพ่ืออันรู้ได้โดยง่ายซึ่งโลกุตตรธรรม
เก้า อันประเสริฐของพระศาสดานั้นโดยนัยอันพระผู้ทรงชนะ
มารห้าแสดงไว้แล้ว อีกประการหนึ่ง นักปราชญ์ทั้งหลายย่อม
ได้เพ่ืออันตรัสรู้ได้โดยง่ายซึ่งโลกุตตรธรรมเก้านั้น โดยการรู้ได้
ง่ายซึ่งอรรถแห่งพระดำรัสของพระศาสดานั้นด้วย ซึ่งอรรถ
โดยความเป็นผู้ไม่หลงในอักขระและบททั้งหลายด้วย ดังนั้น 
นักปราชญ์ผู้มีความต้องการด้วยโลกุตตรธรรมเก้ามีบทอันรู้
แล้ว พึงฟังคือศึกษาอักขระและบทมีประการต่างๆ โดยเคารพ
เถิด”47 

 ดังนั้น อาจสรุปได้ว่า ในการแต่งคัมภีร์กัจจายนะผู้แต่งมุ่งที่จะอธิบายหลักการและกฎเกณฑ์
ทางไวยากรณ์บาลีให้เป็นระบบตามลำดับเรื่องคือ เรื่องสัญญาวิธาน(เสียง) และสนธิ ความรู้เรื่อง
คำนาม ความรู้เรื่องอาขยาต ความรู้เรื่องกิตก์ และอุณาทิ เพ่ือให้เข้าใจภาษาบาลีและนำไปสู่ความ
เข้าใจพระไตรปิฎกซ่ึงเป็นพระพุทธพจน์ 
 2. สายโมคคัลลานะ 
 คัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์แต่งโดยพระโมคคัลลานเถระ เป็นพระภิกษุชาวลังกา สังกัดนิกาย
อุตตรมูล ไม่ใช่พระอัครสาวกเบื้องซ้าย เป็นพระภิกษุในสมัยหลัง มีสำนักอยู่ที่ถูปาราม เมืองอนุราธปุระ  
บางตำราก็ว่า ท่านเป็นศิษย์ของพระมหากัสสปะ วัดอุทุมพรคิรีวิหาร ประเทศลังกา 48 คัมภีร์ 

 

 46 กจฺจายนมหาเถร, กจฺจายนพฺยากรณํ, 1.  
 47 พระคัมภีร์กัจจายนมูล (กรุงเทพ : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2535). 1.  
 48 พัฒน์ เพ็งผลา, ประวัติวรรณคดบีาลี, หน้า 211.  
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โมคคัลลานไวยากรณ์แต่งในสมัยของพระเจ้าปรากมพาหุที่ 1 ดังที่ท่านผู้แต่งได้กล่าวไว้ในนิคมคาถา
ของโมคคัลลานไวยากรณ์ว่า 

“ศาสนาของพระจอมมุนีที่ เกลื่อนกล่นด้วยนิกายทั้งสาม  
ได้ดำรงมั่น เป็นอย่างดี  ไม่มี ภิกษุผู้ทำบาปเห็นผิด ย่อม
เจริญรุ่งเรืองดังสาครเต็มฝั่งเพราะประกอบกับพระจันทร์เพ็ญ 
ด้วยอานุภาพของพระราชาพระองค์ใด เมื่อพระราชาพระองค์
นั้นผู้ทรงพระนามว่าปรากมพาหุ ผู้ทรงเจริญด้วยคุณธรรมคือ
ศรัทธาและปรีชาเหมือนดั่งธงชัยแห่งวงศ์ของพระเจ้ามนูทรง
ปกครองลังกาทวีป พระเถระชื่อโมคคัลลานะ ผู้ทรงปัญญามี
ความประพฤติหมดจดได้รจนาคัมภีร์ไวยากรณ์ที่รู้ง่าย ไม่ชวน
สงสัย ไม่ซับซ้อน”49  

 ในคัมภีร์มหาวงศ์ เป็นต้นกล่าวว่า พระเจ้าปรากมพาหุที่  1 เป็นกษัตริย์ที่ทรงฟ้ืนฟู
พระพุทธศาสนา โดยทรงโปรดให้สึกพระอลัชชีที่เข้ามาปลอมบวชเพ่ือแสวงหาลาภยศ แล้วโปรดให้
รวมนิกายสงฆ์ที่แตกแยกกันเป็นเวลานานเข้ามาเป็นหนึ่งเดียวเมื่อพุทธศักราช 170850 ดังนั้น  
พระโมคคัลลานะจึงแต่งคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์หลังพุทธศักราช 1708 
 ในการแต่งคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ พระโมคคัลลานะมีความประสงค์ 3 ประการคือ  
1. เพ่ือใช้เป็นคัมภีร์บาลีไวยากรณ์แผนใหม่ตามสมัยนิยม 2. เพ่ือใช้เป็นแบบเรียนไวยากรณ์ในโรงเรียน
ที่ท่านก่อตั้งขึ้น และ 3. เพ่ือขจัดอิทธิพลการศึกษาภาษาบาลีแบบสันสกฤต ดังที่พระเทพเมธาจารย์ 
(เช้า) กล่าวไว้ว่า “สมัยนั้น การศึกษาบาลีแบบสันสกฤตมีอิทธิพลกว้างขวางมากในหมู่พระสงฆ์ใน
ลังกา พระโมคคัลลานะมีความประสงค์จะเริ่มก่อตั้งโรงเรียนไวยากรณ์แผนใหม่ขึ้นในลังกา เพ่ือขจัด
อิทธิพลการศึกษาบาลีแบบสันสกฤต จึงแต่งโมคคัลลานไวยากรณ์ข้ึน”51 
 3. สายสัททนีติ 
 คัมภีร์สัททนีติเป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้นในระยะหลัง แต่ก็ยังไม่กระจ่างชัดในเรื่องประวัติความ
เป็นมาของคัมภีร์ เชื่อกันว่า เป็นคัมภีร์ที่แต่งโดยพระอัครวงศาจารย์52 เป็นพระเถระชาวเมืองปะกัน53 
หรือที่เรียกในวรรณคดีบาลีว่า อริมัททนะ54 ประเทศพม่า เพราะในนิคมกถามีการกล่าวไว้ว่า 

 

 49 โมคฺ. 4/43/155.  
 50 G.p. Malalasekera, The Pali Literature of Celon (Colombo : M.D. Gunasena, 1958), P.  
 51 พระเทพเมธาจารย์ (เช้า ฐิตปญฺโญ), แบบเรียนวรรณคดีบาลี ประเภทคัมภีร์ไวยากรณ์ (กรุงเทพ 
มหาคนร : โรงพิมพ์ประยูรวงศ์, 2504), 48.   
 52 คำนี้  ในคัมภีร์สัททนีติปกรณ์ฉบับภูมิพโลภิกขุ  แต่ละเล่มใช้ไม่ตรงกัน เป็น อัครวงสาจารย์บ้าง  
อัคควงศาจารย์บ้าง.  
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   ปากฏา เข รวินฺทูว  ยสฺส กิตฺติ มหีตเล 
   อคฺควํสาจริเยน   เตน วิรจิตํ อิทํ55 

“พระอัครวงศาจารย์ ผู้มีชื่อเสียงปรากฏก้องบนแผ่นดิน เหมือนดวง
อาทิตย์และดวงจันทร์ปรากฏเด่นบนท้องฟ้า ได้แต่งคัมภีร์สัททนีติ
ปกรณ์นี้” 

 คัมภีร์สัททนีติยังไม่ทราบชัดถึงปีและสมัยที่แต่ง เพราะพระอัครวงศาจารย์มิได้บอกไว้ใน
ตอนต้นและตอนท้ายของคัมภีร์ แต่นักปราชญ์ทางภาษาบาลีมีความเห็นที่แตกต่างกันออกไปดังนี้ 
 พระปัญญาสามีเถระกล่าวไว้ในคัมภีร์สาสนวงศ์ว่า พระอัครวงศาจารย์แต่งคัมภีร์สัททนีติ
ปกรณ์ เมื่อ ค.ศ. 1127 (พ.ศ. 1670)56 ซึ่งตรงกับรัชสมัยของพระเจ้าอลองคะสินธุ (Alaungsithu) 
(พ.ศ. 1655 – 1710)57 
 ไกเกอร์ (Geiger), โบด (Bode) และมาลาลเสเกระ ได้แสดงความเห็นว่า พระอัครวงศาจารย์
แต่งคัมภีร์สัททนีติปกรณ์ เมื่อ ค.ศ. 1154 (พ.ศ. 1697)58 ตรงกับรัชสมัยของพระเจ้าอลองคะสินธุ59 
แต่โบดเห็นว่าตรงกับรัชสมัยของพระเจ้าอโนรธา60 
 พระอู ญาณุตตร อัครมหาบัณฑิต ได้กล่าวอ้างอึงถึงคัมภีร์สาสนาลังการว่ า พระอัคร- 
วงศาจารย์ แต่งคัมภีร์สัททนีติปกรณ์ เมื่อ ค.ศ. 1154 (จ.ศ. 516)61 
 พระเจ้ามหาสิริเชยสูได้กล่าวไว้ว่า พระอัครวงศาจารย์แต่งคัมภีร์สัททนีติปกรณ์ในรัชสมัยของ
พระเจ้ากฺยจวา ซึ่งครองราชย์ระหว่าง ค.ศ. 1234 - 1250 (จ.ศ. 596 - 612)62  
 ส่วน ผู้วิจัยมีความเห็นว่า คัมภีร์สัททนีติปกรณ์น่าจะแต่งหลัง ค.ศ. 1154 (พ.ศ. 1697)  
ซึ่งตรงกับรัชสมัยของพระเจ้ากฺยจวา (Kyaswa) ตามที่พระเจ้ามหาสิริเชยสู (Mingyinyo) ได้กล่าวไว้ 
เพราะในสมัยนั้น การศึกษาภาษาบาลีมีความเจริญรุ่งเรืองเป็นอย่างมาก แม้แต่พระเจ้ากฺยจวาเอง  

 

 53 G.p. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names (London : The Pali Text Society, 1974), Vol. 1, 9.  
 54 M.H. Bode, The Pali Literature of Burma, 14.  
 55 อัครวังสมหาเถระ, สัททนตีิปกรณ์ สุตตมาลา, 527.  
 56 ปัญญาสามีเถระ, สาสนวํสปฺปทีปิกา, 85.  
 57 สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดำรงราชานุภาพ, เที่ยวเมอืงพม่า, 332 - 335.  
 58 W. Geiger, Pali Literature and Language. 55.  
 59 สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดำรงราชานุภาพ, เที่ยวเมอืงพม่า, 332 - 335.  
 60 M.H. Bode, The Pali Literature of Burma, 16.   
 61 อู ญาณุตตร อัครมหาบัณฑิต, คำนำปทานุกรมพระไตรปิฎก (ภาษาพม่า) (ย่างกุ้ง : โรงพิมพ์พุทธสาสน
สภา, 2507), 39.  
 62 พระเจ้ามหาสริิเชยส,ู ประวัติพระไตรปฎิก, 139.  
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ก็ทรงเป็นผู้รอบรู้ในพระไตรปิฎก ได้ทรงแต่งคัมภีร์ไวยากรณ์ที่สำคัญเล่มหนึ่งชื่อว่า สัททพินทุ 63 และ
พระอู ญาณุตตร อัครมหาบัณฑิต ก็ได้ยอมรับเช่นเดียวกันว่า ปีที่กำหนดไว้ในสาสนาลังการนั้น ไม่พบ
ที่อ้างอิงที่ไหนเลย ส่วนปีที่กำหนดไว้ในหนังสือประวัติพระไตรปิฎกของพระเจ้ามหาสิริเชยสูนั้นได้รับ
การยอมรับจากคัมภีร์และจารึกต่าง ๆ  
 พระอัครวงศาจารย์แต่งคัมภีร์สัททนีติปกรณ์โดยมีวัตถุประสงค์ตามที่ปรากฏในคันถารัมภ - 
กถาคือ เพ่ือความรอบรู้เรื่องอักขระและบทในคำสั่งสอนของพระพุทธเจ้า เพ่ือความบริสุทธิ์ผ่องแผ้ว
แห่งการปฏิบัติ และเพ่ือบรรลุโลกุตตรธรรมอันประเสริฐ และในนิคมนกถา พระอัครวงศาจารย์ก็ได้
กล่าวย้ำไว้อีกว่า  
  “ตสฺมา สาสนตฺตยสฺสตฺถาย อิทํ ปกรณํ มยา วิรจิตํ” 

เพราะฉะนั้น ข้าพเจ้าจึงได้แต่งคัมภีร์นี้ไว้ เพ่ือประโยชน์แก่
คำสั่งสอนทั้งสาม(คือ ปริยัติ ปฏิบัติ และ ปฏิเวธ)64 

 2.2.2 ความสำคัญของภาษาบาลี 
  ภาษาบาลีเป็นภาษาที่ใช้ในการจดบันทึกหลักธรรมคำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า 
ในรูปของพระไตรปิฎก หรือบันทึกคัมภีร์ระดับรองๆ ลงมา เช่น อรรถกถา ฎีกา เป็นต้น ดังนั้น  
ผู้จะศึกษาบาลีพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา เป็นต้น จำเป็นจะต้องศึกษาหลักภาษาบาลีให้เข้าใจอย่าง
ละเอียดลึกซึ้งเสียก่อน65 
  สุภาพรรณ ณ บางช้าง ได้กล่าวถึงความสำคัญของภาษาบาลีไว้ในคำนำของหนังสือ
ไวยากรณ์บาลี ว่า 

“หลักพระพุทธศาสนาที่รวมเป็นพระสัทธรรม 3 ประการคือ ปริยัติ
สัทธรรม ปฏิบัติสัทธรรม และปฏิเวธสัทธรรมนั้น การศึกษา เรียนรู้
หลักปริยัติสัทธรรม เป็นปัจจัยสำคัญที่จะนำไปสู่การปฏิบัติชอบ
ตามที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้ ทำให้ได้รับผลเป็นปฏิเวธสัทธรรม 
ตามสมควรแก่ฐานะของบุคคลนั้นๆ ในกระบวนการศึกษาที่
ต้องการให้เกิดความรู้ความเข้าใจพระสัทธรรมได้ถูกตรงจริงๆ  
จนสามารถป้องกันตนเองไว้ไม่ให้ทำตนให้วิปริตจากพระธรรมวินัย 
หรือทำพระธรรมวินัยให้วิปริต จำต้องศึกษามาจากหลักไวยากรณ์

 

 63 ปัญญาสามีเถระ, สาสนวํสปฺปทีปิกา, 88.  
 64 อัครวังสมหาเถระ, สัททนตีิปกรณ์ สุตตมาลา, 526.  
 65 พระธรรมโมลี, กล่าวสัมโมทนียกถาไว้ในหนังสือ “กัจจายนวัณณนา คัมภีร์อธิบายสูตรกัจจายน
ไวยากรณ์ รจนาโดย พระวิชิตาวี” (กรุงเทพฯ : ไทยรายวันการพิมพ์, 2546), [5].  
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ทางภาษาบาลี อันเป็นภาษาจารึกคำสอนของพระพุทธศาสนาสาย
เถรวาท”66  

 อีกอย่างหนึ่ง ภาษาบาลีเป็นภาษาที่รักษาไว้ซึ่งพระพุทธศาสนา เพราะการที่จะดำรงไว้ซึ่ง
วินัยกรรมในการทำสังฆกรรมต่างๆ เช่น อุโบสถสวดพระปาฏิโมกข์ อุปสมบท สมมติสีมา เป็นต้น 
จำต้องอาศัยการสวดแบบภาษาบาลี มีการออกเสียงที่ถูกต้อง เช่น เสียงสิถิล ธนิต สังโยค เป็นต้น  
จึงจะสำเร็จถูกต้องตามหลักของพระวินัย ดังนี้ ภาษาบาลีจึงจัดว่าเป็นภาษาที่มีความสำคัญต่อการ
รักษาไว้ซึ่งอายุของพระพุทธศาสนา  

 2.2.3 ประวัติของคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 คัมภีร์นิรุตติทีปนี แต่งโดยพระญาณธชเถระ หรือที่ชาวพม่ารู้จักกันในนามว่า แลดีสยาดอ67 
(อาจารย์แลดี) ตามชื่อวัดที่ท่านพำนักอาศัยอยู่ พระญาณธชเถระเริ่มแต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนีในขณะที่
ท่านมีอายุได้ 35 ปี และแต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนีนี้จบบริบูรณ์ในปีพุทธศักราช 2446 พระญาณธชเถระใช้
เวลาในการแต่งนานถึง 10 ปี  
 พระญาณธชเถระได้เห็นคุณค่าของคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์จึงได้แต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนีขึ้น 
ดังที่ปรากฏอยู่ในปาฬินิทานตอนหนึ่งว่า 

“โมคฺคลฺลานพฺยากรณํ นาม สทฺทโต อติสงฺขิตฺตํ โหติ. อตฺถโต ปน  
อติวิปุลํ ตีณิ ปิฏกานิ จ พุทฺธวจนานุกุลานิ สกฺกฏสทฺทสตฺถวิธานานิ 
จ พฺยาเปตฺวา ติฏฺฐติ.”68 
คัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์เป็นคัมภีร์ที่แต่งไว้โดยย่อ แต่มีเนื้อหา
กว้างครอบคลุมพระไตรปิฎกและหลักไวยากรณ์สันสกฤตที่
เหมาะสมกับพระไตรปิฎก”  

 ดังนั้น พระญาณธชเถระจึงได้แต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนีเพ่ือเป็นคัมภีร์สำหรับอธิบายคัมภีร์  
โมคคัลลานไวยากรณ์ ดังที่ปรากฏอยู่ในคาถาอารัมภบทของคัมภีร์นิรุตติทีปนีตอนหนึ่งว่า 

“โมคฺคลฺลาโน มหาญาณี  นิรุตฺตารญฺญเกสรี 
นทิ พฺยากรณํ นาทํ  โสคตารญฺญพฺยาปนํ ฯ 
ตสฺสตฺถํ ทีปยิสฺสามิ  นานาราสึ วิภาชยํ 
โอคายฺห สทฺทสตฺถานิ  นวงฺคํ สตฺถุสาสนํ ฯ”69 

 

 66 สุภาพรรณ ณ บางช้าง, ไวยากรณ์บาลี (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, 2534), 26.  
 67 Mabel Haynes Bode, The Pali Literature of Burma (London : Retypeset and reprinted 
by BPS, 2013), 86.  
 68 พระญาณธชเถระ, พระธรรมโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม) พระมหานิมิตร ธมฺมสาโร ตรวจชำระ, สมควร  
ถ้วนนอก ปริวรรต, นิรุตติทีปนี, (กรุงเทพมหานคร : หจก. ไทยรายวันการพิมพ์, 2548), [72].  
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พระอาจารย์โมคคัลลานะ มีปัญญาใหญ่หลวง เป็น
ดุจไกรสรราชสีห์ ในป่าคือนิรุตติ  ได้รจนาคัมภีร์
ไวยากรณ์ชื่อว่า โมคคัลลานพยากรณ์ อันแผ่ไปทั่วป่า
คือธรรมแห่ งพระสุคต ข้ าพ เจ้ าค้นคว้ าคัมภี ร์
ไวยากรณ์ทั้งหลายและพระนวังคสัตถุศาสน์แล้ว
แสดงเนื้อความของคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์โดย
แบ่งเป็นกลุ่มต่าง ๆ 

 ในเบื้องต้น พระญาณธชเถระได้ตั้งชื่อคัมภีร์นิรุตติทีปนีว่า โมคคัลลานทีปนี แต่เมื่อ 
พระวิสุทธาจาระ หรือ พระมหาวิสุทธารามสยาดอ ได้ทราบเรื่องจึงได้เสนอไปว่า ชาวพม่าไม่นิยมที่จะ
เรียนคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ แม้คัมภีร์อธิบายคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์จะถูกแต่งไว้ ได้ดี  
แต่ถ้าใช้ชื่อว่า โมคคัลลานทีปนี ก็จะไม่เป็นที่นิยมของนักศึกษาโดยทั่วไป ด้วยเหตุนี้ พระญาณธชเถระ
จึงได้เปลี่ยนชื่อจาก โมคคัลลานทีปนี มาเป็น นิรุตติทีปนี70 
 คำว่า นิรุตติทีปนี มาจากศัพท์สมาส 2 คำ คือ นิรุตติ และ ทีปนี คำว่า นิรุตติ หมายถึง ศัพท์ 
ส่วนคำว่า ทีปนี หมายถึง แสดงหรืออธิบายให้กระจ่าง เมื่อรวมทั้งสองคำนั้นว่า นิรุตติทีปนี ก็จะ
หมายถึง การแสดงศัพท์ คือ เป็นคัมภีร์ที่แสดงศัพท์ที่เข้าใจยากให้กระจ่างชัดเจน  
 พระญาณธชเถระได้เปลี่ยนชื่อเรียกทางไวยากรณ์ในคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ให้ตรงตาม
แนวของคัมภีร์สายกัจจายนไวยากรณ์เพ่ือให้ผู้ที่ศึกษาคัมภีร์ในสายกัจจายนไวยากรณ์ได้เข้าใจอย่าง
ง่าย เนื่องจากชื่อเรียกพร้อมทั้งนัยทางไวยากรณ์ของคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ต่างกับคัมภีร์  
กัจจายนไวยากรณ์ในบางแห่ง กล่าวคือคัมภีร์กัจจายนไวยากรณ์กล่าวอักษรไว้ 41 เสียง และแสดงชื่อ
ว่า นาม ตัทธิต อาขยาต กิต แต่คัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์กล่าวอักษรไว้ 43 เสียง และแสดงชื่อว่า 
สยาทิ ณาทิ ขาทิ ตยาทิ เป็นต้น เหตุที่ท่านได้เปลี่ยนให้เหมือนกันกับคัมภีร์กัจจายนไวยากรณ์  
ปทรูปสิทธิปกรณ์ และสัททนีติปกรณ์ เพ่ือให้เกิดความนิยมในการศึกษาไวยากรณ์สายโมคคัลลานะ 
ของชาวพม่า ชื่อเรียกทางไวยากรณ์ในคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์และคัมภีร์นิรุตติทีปนี สามารถ
เปรียบเทียบเป็นตารางได้ดังนี้ 
  

 

 69 พระญาณธชเถระ, พระธรรมโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม) พระนิมิตร ธมฺมสาโร ตรวจชำระ, สมควร ถ้วนนอก 
ปริวรรต, นิรุตติทีปนี, 1.  
 70 เรื่องเดียวกัน, [18] - [19].  



  25 

ตารางท่ี 1 แสดงการเปรียบเทียบชื่อเรียกในคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์และคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

ชื่อเรียกในคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ ชื่อเรียกในคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
สญฺญาทิกณฺฑ สนฺธิกณฺฑ 
สฺยาทิกณฺฑ นามกณฺฑ (การกกณฺฑ) 

อสงฺขฺยตฺถสมาส อพฺยยีภาวสมาส 
อมาทิสมาส ตปฺปุริสสมาส 
วิเสสนสมาส กมฺมธารยสมาส 

อญฺญตฺถสมาส พหุพฺพีหิสมาส 
จตฺถสมาส ทฺวนฺทสมาส 
ณาทิกณฺฑ ตทฺธิตกณฺฑ 
ขาทิกณฺฑ กิตกณฺฑ 
ตฺยาทิกณฺฑ อาขฺยาตกณฺฑ 

 
 คัมภีร์นิรุตติทีปนีจะมีลำดับกัณฑ์ที่ต่างไปจากคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ กล่าวคือคัมภีร์  
โมคคัลลานไวยากรณ์ได้รวมนามกัณฑ์และการกกัณฑ์ไว้ในสยาทิกัณฑ์อย่างเดียว แต่คัมภีร์นิรุตติทีปนี
แบ่งออกเป็น 2 กัณฑ์ และคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์แสดงขาทิกัณฑ์ก่อนแล้วจึงแสดงตยาทิกัณฑ์  
แต่คัมภีร์นิรุตติทีปนีแสดงตยาทิกัณฑ์ก่อนแล้วจึงแสดงขาทิกัณฑ์ในภายหลัง 
 อนึ่ง เพื่อให้เป็นที่นิยมในการศึกษาคัมภีร์ในสายโมคคัลลานไวยากรณ์ พระญาณธชเถระจึงได้
กล่าวไว้ในปาฬินิทานของคัมภีร์นิรุตติทีปนีว่า 

“เอวํ ปาฐํ วิสุทธํ กตฺวา กจฺจายนญฺจ รูปสิทฺธิญฺจ สทฺทนีติญฺจาติ 
ตีณิ ปกรณานิ เจตํ ปกรณํ กโรนฺโต วิย ปญฺจสุ นิกาเยสุ ทิฏฺฐานิ 
ปาฬิปทานิ ตตฺถ ตตฺถ ปูชยนฺโต อิมํ นิรุตฺติทีปนึ นาม โมคฺคลฺลาน- 
พฺยากรณทีปนึ อกาสึ”71 
ข้าพเจ้าได้ชำระโมคคัลลานไวยากรณ์ เป็นอย่างดีแล้ ว 
ประพันธ์คัมภีร์โมคคัลลานพยากรณ์ทีปนี ที่ชื่อว่า นิรุตติทีปนี 
ซึ่งเหมือนประมวลไว้ซึ่งไวยากรณ์ ๓ ฉบับ คือ กัจจายน
ไวยากรณ์ ปทรูปสิทธิปกรณ์ และ สัททนีติปกรณ์ ไว้เป็น
คัมภีร์เดียวกัน 

 

 71 พระญาณธชเถระ, พระธรรมโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม) พระมหานิมิตร ธมฺมสาโร ตรวจชำระ, สมควร  
ถ้วนนอก ปริวรรต, นิรุตติทีปนี. [72].  
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 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า การแบ่งเนื้อหาสาระในคัมภีร์นิรุตติทีปนีจึงมีลักษณะที่คล้ายกันกับ
เนื้อหาสาระในคัมภีร์กัจจายนไวยากรณ์และสัททนีติปกรณ์ รูปแบบและคำอธิบายก็ตรงกันกับคัมภีร์
ปทรูปสิทธิเป็นส่วนมาก กล่าวคือ คัมภีร์นิรุตติทีปนีได้แบ่งออกเป็น 7 กัณฑ์ เหมือนในคัมภีร์ 
ปทรูปสิทธิ คือ 1. สนธิกัณฑ์ 2. นามกัณฑ์ 3. การกกัณฑ์ 4. สมาสกัณฑ์ 5. ตัทธิตกัณฑ์ 6. อาขยาต
กัณฑ์ 7. กิตกัณฑ์ 
 คัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ที่รวบรวมหลักไวยากรณ์ทั้งสายโมคคัลลานะ กัจจายนะ 
และสัททนีติไว้ในเล่มเดียวกัน จึงถือว่ามีคุณค่าอย่างยิ่งที่ควรศึกษาเพ่ือเป็นเครื่องมือสำคัญในการ
เข้าถึงหลักธรรมของพระพุทธศาสนาในพระไตรปิฎก 
 คัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ที่ประมวลหลักภาษาที่สำคัญมาไว้ในคัมภีร์เดียวด้วย
การเทียบเคียงกับอุทาหรณ์ตัวอย่างจากพระไตรปิฎก ดังนั้น จึงควรถือได้ว่าเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์
ประจำพระไตรปิฎก ถึงแม้ว่าผู้ศึกษาจะมิได้เรียนคัมภีร์นิรุตติทีปนีนี้อย่างเป็นจริงเป็นจัง เพียงแค่ได้
พลิกดูสักหน้าสองหน้าก็จะเห็นเชิงอรรถที่อ้างอิงถึงอาคตสถานไว้อย่างละเอียด การแสดงอุทาหรณ์
จากพระไตรปิฎกในคัมภีร์นิรุตติทีปนี แสดงให้เห็นว่า พระญาณธชเถระเป็นผู้ที่มีความแตกฉานและ
ชำนาญในพระไตรปิฎกอย่างแท้จริง72  
 คัมภีร์นิรุตติทีปนี เป็นคัมภีร์ใหม่ที่แต่งขึ้นในยุคหลังและแต่งจบในพุทธศักราช 2446  
ส่วนคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่เก่าแก่คัมภีร์หนึ่งในบรรดาคัมภีร์ไวยากรณ์และแต่งขึ้น  
ราวคริสต์ศตวรรษที่ 17 หรือราวพุทธศตวรรษที่ 11 เมื่อพิจารณาจากยุดสมัยของคัมภีร์ทั้งสองเล่มนั้น 
จะเห็นได้ว่า คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่มีอายุที่เก่าแก่กว่าคัมภีร์นิรุตติทีปนี นอกจากนั้น 
อาจจะกล่าวได้ว่า คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีอาจจะมีอิทธิพลต่อการแต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนีของ  
พระญาณธชเถระอยู่บ้าง เพราะเมื่อทำการวิเคราะห์ในรูปแบบการนำเสนอสูตรของคัมภีร์ทั้งสองเล่ม 
ปรากฏมีรูปแบบการนำเสนอสูตรที่คล้ายกันคือ สูตรทุกสูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้นจะเขียนอยู่ในรูปที่สั้น
และกะทัดรัดเพ่ือให้เหมาะแก่การท่องจำ   
 คัมภีร์นิรุตติทีปนีผู้แต่งได้นำสูตรในคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์มาจัดลำดับสูตรใหม่และเขียน
อธิบายให้เข้าใจง่ายขึ้น พร้อมทั้งได้นำตัวอย่างจากพระไตรปิฎกมาแสดงเพ่ือเป็นอุทาหรณ์ของ
กฎไวยากรณ์ในสูตรนั้นๆ ส่วนคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีผู้แต่งได้นำสูตรในคัมภีร์ปาณินิมาจัดลำดับ
ใหม่เพ่ือให้เข้าใจง่ายยิ่งขึ้น คัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ซึ่งเป็ นคัมภีร์อันเป็นต้นแบบของคัมภีร์ 
นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้นโดยได้อิงอาศัยคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตชื่อว่า จานทระ เป็นหลัก และ
ได้อิงอาศัยไวยากรณ์สันสกฤตอ่ืนๆ มีคัมภีร์ปาณินิเป็นต้น  

 

 72 พระญาณธชเถระ, นิรุตติทีปนี. [28]. 
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 2.2.4 ประวัติผู้แต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนี      
 พระญาณธชเถระ หรือ แลดีสยาดอ เกิดเมื่อวันที่ 1 เดือน ธันวาคม ค.ศ. 1846 ณ หมู่บ้าน 
ไสยะปิน (Sine-pyin) จังหวัดทีปะยิน (Dipeyin) เป็นบุตรของนายถวนตา (U Tun Tha) และ  
นางโจง (Daw Kyaun) ท่านเป็นบุตรคนที่ 2 ในบรรดาพ่ีน้อง 5 คน73 และท่านมีชื่อว่า แต็ดข่อง 
(Maung Tek Khaung) เมื่อท่านอายุได้ 10 ขวบ ได้บวชเป็นสามเณร ณ หมู่บ้านของท่านเอง โดยมี
พระนันทเถระ       (U Nanda) เป็นพระอุปัชฌาย์  และได้นามฉายาว่า ญาณธชะ (Shin 
Ńānadhaja) หลังจากนั้น ท่านได้ศึกษาเล่าเรียนเกี่ยวกับพ้ืนฐานบาลีไวยากรณ์ คัมภีร์บาลี พ้ืนฐาน
เกี่ยวกับพระวินัย และอักขรวิธีการเขียนอ่านภาษาพม่า 
 ในปี ค.ศ. 1866 เมื่อท่านมีอายุครบ 20 ปี ก็ได้เข้าพิธีอุปสมบทเป็นพระภิกษุ โดยมีพระนันท
เถระ (U Nanda) เป็นพระอุปัชฌาย์ และได้รับนามฉายาว่า ญาณธชะ (Shin Ńānadhaja) 
 ในปี ค.ศ. 1872 เมื่อพระเจ้ามินดงโปรดให้ทำสังคายนาชำระพระไตรปิฎกเป็นครั้งที่ 5  
ณ พระราชวังมันดเลย์ ท่านได้เข้าร่วมสังคายนาพระไตรปิฎกโดยได้รับภาระในการสาธยาย  
พระอภิธรรมปิฎกและเป็นผู้สาธยายคัมภีร์กถาวัตถุในครั้งนั้น 
 ในเดือนกุมภาพันธ์ ค.ศ. 1886 ท่านพระญาณธชเถระได้เดินทางออกจากเมืองมันดเลย์เพ่ือ
ไปปฏิบั ติ วิปั ส สนากัมมัฏ ฐาน เพียงลำพั ง ณ  ป่ าที่ มี ชื่ อว่ า  แลดี  (Ledi) ซึ่ งตั้ งอยู่ ท างทิ ศ
ตะวันออกเฉียงเหนือแห่งวัดโมงยวา (Monywa) เพราะเหตุนั้น ในกาลต่อมา ท่านจึงเป็นที่รู้จักกันใน
นาม แลดีสยาดอ (Ledi Sayadaw)  
 ท่านมักเดินทางไปแสดงพระธรรมเทศนาในจังหวัดต่างๆ ทั่วประเทศ ทั้งเปิดหลักสูตรสอน
พระอภิธรรมและวิปัสสนาภาวนา ในขณะเดียวกันก็แต่งคัมภีร์ทั้งบาลีและพม่า ท่านเป็นผู้ที่
เพียบพร้อมด้วยความสามารถในการพูดและการเขียนทั้งสองอย่าง  
 ในปี พ.ศ. 2458 ท่านได้รับตำแหน่งอัครมหาบัณฑิตจากรัฐบาลอังกฤษที่เข้ามาปกครอง
ประเทศสหภาพพม่าในสมัยนั้น และในปี พ.ศ. 2464 ท่านได้รับตำแหน่งปริญญาดุษฎีบัณฑิต
กิตติมศักดิ์ (สาขาวรรณกรรม) จากมหาวิทยาลัยย่างกุ้ง74  
 ท่านมรณภาพ ณ จังหวัดปยินมะนา (Ledi Resident Monastery (Pyinmana)) เมื่อวันที่ 
27 เดือน มิถุนายน ค.ศ. 1923 ด้วยอายุเพียง 78 ปี 58 พรรษา75 

 

 73 Tun Myint, U (Dagon), Biography of Ledi Sayadaw, Myanmar Encyclopedia Vol.12 
(1972), Sarpay Beikman, Yangon. 116.  
 74 พระญาณธชเถระ, พระธรรมโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม) พระมหานิมิตร ธมฺมสาโร ตรวจชำระ, สมควร  
ถ้วนนอก ปริวรรต, นิรุตติทีปนี, (18). 
 75 Pa Pa Aung, A Study of Engraved Buddhist Texts by Ledi Sayadaw, (Yangon University 
of Distance Education Research Journal, 2012) Vol. 4, No.1, p.2.  
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 2.2.5 จุดประสงค์ในการแต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 พระญาณธชเถระได้แต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนีโดยมีจุดประสงค์ตามท่ีปรากฎอยู่ในปาฬินิทานดังนี้ 
 1. เพื่อต้องการอธิบายคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ท่ีถูกแต่งไว้โดยย่อ แต่มีเนื้อหากว้างขวาง  
 2. เพ่ือต้องการให้ชาวพม่าได้เรียนรู้คัมภีร์ไวยากรณ์สายโมคคัลลานะ (เนื่องจากในขณะนั้น 
ในประเทศพม่ายังไม่มีคัมภีร์ที่อธิบายโมคคัลลานไวยากรณ์) 
 3. เพื่อต้องการให้ชาวพม่าที่มีความคุ้นเคยเป็นอย่างดีกับไวยากรณ์สายกัจจายนะได้ศึกษาเล่า
เรียน (ผู้แต่งจึงได้เปลี่ยนชื่อเรียกทางไวยากรณ์ของคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ให้ตรงกับชื่อเรียกทาง
ไวยากรณ์ของกัจจายนไวยากรณ์ ปทรูปสิทธิปกรณ์ และสัททนีติปกรณ์)  
 พระญาณธชเถระแต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนีโดยมีจุดประสงค์หลักๆ ก็คือ เพ่ืออธิบายคัมภีร์  
โมคคัลลานไวยากรณ์ให้ง่ายขึ้น เพราะได้นำสูตรจากคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์มาจัดลำดับใหม่ และ
เพ่ือให้เป็นที่นิยมของชาวพม่าที่มีความคุ้นเคยกับคัมภีร์กัจจายนะได้ใช้ศึกษาเล่าเรียน ส่วนท่าน 
วรทราชแต่งคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีโดยมีจุดประสงค์หลักๆ ก็คือ เพ่ืออธิบายคัมภีร์สิทธานตเกามุที
หรือคัมภีร์ปาณินิให้ง่ายขึ้นกว่าเดิมเพ่ือเป็นประโยชน์สำหรับผู้แรกเริ่มศึกษาไวยากรณ์สันสกฤต 
เพราะคัมภีร์สิทธานตเกามุทีหรือคัมภีร์ปาณินิเป็นคัมภีร์ที่มีสูตรเป็นจำนวนมากและการจัดลำดับสูตร
ก็ยังสลับซับซ้อนซึ่งยากต่อการศึกษา  
 ดังนั้น สรุปได้ว่า คัมภีร์ทั้งสองนั้นก็มีจุดประสงค์หลักที่เหมือนกัน นั้นก็คือเพ่ืออธิบายคัมภีร์
ต้นฉบับให้ง่ายขึ้นกว่าเดิมและสามารถทำความเข้าใจได้ง่ายขึ้นสำหรับผู้ศึกษา และเพ่ือเป็นที่นิยมของ
ผู้สนใจในหลักของไวยากรณ์ของทั้งสองภาษานั้น 

 2.2.6 เนื้อหาของคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 คัมภีร์นิรุตติทีปนีแบ่งเนื้อหาออกเป็น 7 กัณฑ์ คือ  
 1. สนธิกัณฑ์ (สนฺธิกณฺฑ) ว่าด้วยการตั้งชื่อศัพท์ทางไวยากรณ์และการตัดบท การต่อบท  
มี 60 สูตร 
 2. นามกัณฑ์ (นามกณฺฑ) ว่าด้วยการลงวิภัตตินามและประกอบกับศัพท์นามให้เป็นบทที่ทำ
หน้าที่กัตตาเป็นต้นในประโยคคำพูด มี 228 สูตร 
 3. การกกัณฑ์ (การกกณฺฑ) ว่าด้วยอรรถของวิภัตตินามทั้ง 7 หมวด มี 42 สูตร  
 4. สมาสกัณฑ์ (สมาสกณฺฑ) ว่าด้วยการเชื่อมบทนามตั้งแต่ 2 บทขึ้นไปให้เป็นบทเดียวกัน
เพ่ือย่อคำ มี 99 สูตร 
 5. ตัทธิตกัณฑ์ (ตทฺธิตกณฺฑ) ว่าด้วยการลงตัทธิตปัจจัยท้ายนามศัพท์ และสร้างคำนามที่
มีตัทธิตปัจจัยอยู่ท้าย มี 131 สูตร 
 6. อาขยาตกัณฑ์ (อาขฺยาตกณฺฑ) ว่าด้วยการลงวิภัตติอาขยาตท้ายธาตุ และสร้างคำกิริยาที่มี
อาขยาตวิภัตติอยู่ท้าย มี 154 สูตร 
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 7. กิตกัณฑ์ (กิตกณฺฑ) ว่าด้วยการลงกิตก์ปัจจัยท้ายธาตุและสร้างคำนามและคำกิริยาที่มี
ปัจจัยกิตก์ต่อท้าย มี 96 สูตร 
 เนื้อหาของคัมภีร์นิรุตติทีปนีถูกเขียนไว้ในรูปแบบของสูตรเช่นเดียวกันกับคัมภีร์ลฆุสิทธานต- 
เกามุที ต่างกันแต่คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่มีวิธีการนำเสนอเนื้อหาโดยการนำสูตรจาก
คัมภีร์สิทธานตเกามุทีอันเป็นคัมภีร์ที่ปรับปรุงลำดับสูตรในคัมภีร์อัษฎาธยายีของปาณินิมาจัดเรียบ
เรียงใหม่ตามลำดับการสำเร็จรูปของคำเพ่ือเป็นพื้นฐานสำหรับผู้แรกเริ่มศึกษาไวยากรณ์สันสกฤตโดย
การกล่าวถึงสระการันต์ เริ่มต้นตั้งแต่ อ การันต์ในปุงลิงค์ รวมทั้งมีคำอธิบายถึงวิธีการที่สั้นและ
กะทัดรัดเพ่ือให้ง่ายต่อการศึกษายิ่งขึ้น คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีมีวิธีการนำเสนอเนื้อหาโดยการจัด
เนื้อหาทั้งหมดในรูปของสูตรต่าง ๆ และมีวุตติคือคำอธิบาย พร้อมทั้งตัวอย่างของสูตรนั้นๆ  
ส่วนคัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ที่มีวิธีการนำเสนอเนื้อหาโดยการนำเอาสูตรจากคัมภีร์โมคคัลลาน
ไวยากรณ์มาจัดเรียบเรียงลำดับสูตรใหม่เพ่ือให้ตรงกันกับคัมภีร์ไวยากรณ์ในสายกัจจายนะและ 
สัททนีติ และแต่งอธิบายเนื้อหาที่เรียกว่า วุตติ เพ่ิมเติม พร้อมทั้งได้นำอุทาหรณ์มาจากคัมภีร์ต่างๆ 
โดยเฉพาะได้นำมาจากพระไตรปิฎกเป็นส่วนใหญ่ ที่เป็นเช่นนี้ เพราะว่า คัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์
เป็นคัมภีร์ที่ไม่ได้รับความนิยมในการศึกษาของชาวพม่าที่ให้ความสนใจกับคัมภีร์ไวยากรณ์ในสาย 
กัจจายนะและสัททนีติมากกว่า ดังนั้น พระญาณธชเถระหรือแลดีสยาดอจึงได้แต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนี
ขึ้นโดยได้นำเอาสูตรจากคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์มาจัดลำดับสูตรใหม่และได้เปลี่ยนชื่อเรียกทาง
กฎไวยากรณ์ในคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ให้ตรงกันกับชื่อเรียกในคัมภีร์ไวยากรณ์สายกัจจายนะ
และสัททนิติ และได้นำอุทาหรณ์จากพระไตรปิฎกมาเป็นตัวอย่างเพ่ือให้เหมาะกับชาวพม่าและให้เป็น
ที่นิยมในการศึกษาของชาวพม่า  
 วิธีการเขียนเนื้อหาสูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้น จะมีโครงสร้างสูตรในแต่ละสูตรที่เหมือนกัน 
กล่าวคือจะประกอบด้วยสูตร วุตติ และอุทาหรณ์ ทั้ง 3 อย่างนั้น มีอธิบายดังนี้ 
 สูตร คือ กฎเกณฑ์ข้อบังคับ สูตรมีลักษณะที่สั้นและกะทัดรัด เพ่ือให้ท่องจำได้ง่าย เพราะ
สูตรเป็นหลักการที่ต้องจำไปใช้ในการแต่งหรือเขียนศัพท์และประโยค หลักในการเขียนสูตรท่านกล่าว
ไว้ในคัมภีร์การิกาว่า  
   อปฺปกฺขรมสนฺเทหํ สารตฺถํ คุยฺหนินฺนยํ 
   นิทฺโทสํ เหตุมํ ตถํ สุตฺตลกฺขณสมฺมตํ.76 

ลักษณะของสูตรมี 6 อย่าง คือ มีอักษรน้อย ไม่ให้เกิด
ความสงสัย มีเนื้อหาที่เป็นสาระ มีนัยอันลึกซึ้ง ไม่มีโทษ 
มีเหตุเป็นจริง. 

  
 

 76 พระภัททันตธัมมเสนาปติ, การิกา (ย่างกุ้ง : ม.ป.ท., 2526), 177.  
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 ลักษณะของสูตรอีกอย่างหนึ่ง ท่านกล่าวไว้ว่า 
   อปฺปกฺขรํ อสนฺเทหํ สารตฺถํ สพฺพโตมุขํ 
   อกฺโขภมนวชฺชญฺจ ฉพฺพิธํ สุตฺตลกฺขณํ.77 

ลักษณะของสูตรมี 6 อย่าง คือ มีอักษรน้อย ไม่ให้เกิด
ความสงสัย มีเนื้อหาเป็นสาระ มีประตูเข้าทุกด้าน ไม่
สั่นสะเทือน ไม่มีโทษ.  

 ดังนั้น เมื่อสรุปแล้ว สูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้น มีลักษณะตามที่กล่าวมาแล้ว คือ รวบรัด  
ได้ใจความ และมีตั้งแต่ 1 คำข้ึนไป 
 วุตติ คือ คำอธิบายสูตร มีหลักเกณฑ์ในการเขียนอยู่ 6 อย่าง ตามที่ท่านกล่าวไว้ในคัมภีร์ 
นยาสะว่า 
   สมฺพนฺโธ จ ปทญฺเจว ปทตฺโถ ปทวิคฺคโห 
   โจทนา ปริหาโร จ ฉพฺพิธา สุตฺตวณฺณนา.78 

คำอธิบายสูตร มี 6 อย่าง คือ 1. อธิบายความสัมพันธ์กับ
สูตรอ่ืน 2. แยกบทในสูตร 3. แสดงเนื้อหาของบทในสูตร 
4. วิเคราะห์บทในสูตร 5. ตั้งคำถาม และ 6. ตอบคำถาม.   

 การเขียนวุตติในคัมภีร์ไวยากรณ์โดยส่วนมากแล้วจะยึดตามวิธีนี้เป็ นหลัก แม้ในคัมภีร์ 
ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนีก็เช่นเดียวกัน คือมีวุตติเป็นไปตามหลักเกณฑ์นี้ 
 อุทาหรณ์ คือ การยกตัวอย่างของการใช้หลักตามสูตรนั้น ๆ อุทาหรณ์ที่นำมาใช้ในคัมภีร์
ส่วนมากจะปรากฏในคัมภีร์รุ่นก่อน ๆ หรือคัมภีร์หลักในศาสนา เช่น พระไตรปิฎก เพราะหลักการ
ทางภาษานั้นเน้นประโยชน์เพ่ือเป็นเครื่องมือในการศึกษาคัมภีร์ทางศาสนาเป็นหลัก อุทาหรณ์
สามารถแบ่งออกเป็น 2 อย่าง คือ อุทาหรณ์โดยตรงของสูตร และ อุทาหรณ์โดยอ้อม 
 สูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้นโดยส่วนมากแล้วจะมีอุทาหรณ์ของสูตรกำกับไว้เสมอ เพ่ือเป็น
ตัวอย่างในการศึกษา 
 จะเห็นได้ว่า การเขียนเนื้อหาสูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้นจะประกอบด้วยองค์ทั้ง 3 อย่าง คือ 
สูตร วุตติ และ อุทาหรณ์ เหมือนกัน  

 2.2.7 ความสำคัญของคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
  คัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ท่ีมีความสำคัญเล่มหนึ่งซึ่งสามารถสรุปได้ดังนี้ 

 

 77 พระเทพเมธาจารย์ (เช้า ฐิตปญฺโญ), ตำราเรียนไวยากรณ์กัจจายนสนธิ (ธนบุรี : โรงพิมพ์ประยูรวงศ์, 2506), 8.  
 78 พระวชิรพุทธิเถระ, นฺยาสปกรณํ (ลำปาง : วัดท่ามะโอ, 2522), 6  
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  1. เป็นคัมภีร์ที่ได้เพ่ิมการบัญญัติหลักภาษาขึ้นใหม่ในตำแหน่งที่ยังบกพร่อง เช่น 
การซ้อนอักษรที่เรียกว่า เทฺวภาวะ โดยแบ่งออกเป็น 4 อย่างคือ 1. พยัญชนะเทฺวภาวะ การซ้อน
พยัญชนะ เช่น ปรกฺกโม เป็นต้น 2. วิภัตยันตปทเทฺวภาวะ การซ้อนบทที่มีวิภัตติอยู่ท้าย เช่น คาเม 
คาเม สตํ กุมฺภา เป็นต้น 3. ธาตุเทฺวภาวะ การซ้อนธาตุ เช่น ติติกฺขา เป็นต้น และ 4. วากยเทฺวภาวะ 
การซ้อนพากย์ เช่น อโห พุทฺโธ, อโห พุทฺโธ เป็นต้น 
  2. เป็นคัมภีร์ที่นำอุทาหรณ์ซึ่งมีรูปพิเศษจากพระไตรปิฎกมาเป็นตัวอย่างที่ไม่เคยมี
แสดงอยู่ในคัมภีร์อ่ืนๆ เช่น พระกัจจายนะกล่าวการแปลงวิภัตติทั้งหลายเป็น อํ ท้าย อ การันต์  
อัพยยีภาวสมาส ส่วนในโมคคัลลานไวยากรณ์มิได้กล่าวการแปลงเป็น อํ ในปัญจมีวิภัตติ แต่มีได้บ้าง
ในตติยาวิภัตติและสัตตมีวิภัตติ แต่ในนิรุตติทีปนีได้กล่าวถึงการแปลงปัญจมีวิภัตติ เอกวจนะ เป็น อํ เช่น 
อชฺฌตฺตํ  
  3. เป็นคัมภีร์ที่ประมวลหลักภาษาที่สำคัญมาไว้ในคัมภีร์เดียวโดยเทียบเคียงกับ
ตัวอย่างในพระไตรปิฎก ซึ่งจัดได้ว่าเป็นไวยากรณ์ประจำพระไตรปิฎกโดยการอ้างอิงถึงอาคตสถาน  
ไว้ในเชิงอรรถอย่างละเอียด  
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บทที่  3 

แปลสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

  
 ในบทนี้ผู้วิจัยจะทำการแปลเฉพาะสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
เป็นภาษาไทย  และในการแปลนั้น  ผู้วิจัยใช้วิธีการแปลโดยพยัญชนะเป็นหลักและใช้การแปลโดย
อรรถในบางกรณี  พร้อมทั้งได้เพ่ิมคำอธิบายและตัวอย่างของสูตรไว้ด้วย  ส่วน  ลำดับ  หมายถึง  
ลำดับของสูตรตามท่ีปรากฏอยู่ในคัมภีร์ทั้งสองนั้น 
 วิธีการแปลภาษาสันสกฤตและภาษาบาลีตามที่นักไวยากรณ์ทั่วไปใช้นั้น  เมื่อกล่าวโดยสรุป
แล้วมีวิธีการแปลอยู่  2  ประเภท79  คือ 
 1.  การแปลโดยพยัญชนะ  เป็นการแปลคำต่อคำและแปลแบบตรงตัว  การแปลคำต่อคำ  
หมายถึง  การแปลแบบรักษาความหมายของภาษา  รูปแบบและโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้อย่าง
เคร่งครัด  ผู้แปลด้วยวิธีนี้ต้องมีความรู้ในระบบไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับเป็นอย่างดี  เพราะ
ประโยคบางประโยคที่ขาดประธานหรือกิริยา  เมื่อแปลก็จะต้องเพ่ิมตัวประธานหรือกิริยาที่ขาดนั้น
เข้าไปเพ่ือให้ประโยคสมบูรณ์  ส่วนแปลแบบตรงตัว  หมายถึง  การแปลโดยมุ่งรักษาความหมายของ
คำ  กลุ่มคำ  ประโยค  รูปแบบ  และโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้ให้ได้มากท่ีสุดในเวลาแปล  ทั้งจะ
มีสำนวนภาษาท่ีกระชับและสละสลวยมากกว่าการแปลแบบคำต่อคำ 
 2.  การแปลโดยอรรถ  เป็นการแปลแบบเอาความหรือการแปลแบบเสรี  เป็นการแปลที่ไม่
เน้นเรื่องรูปแบบหรือโครงสร้างของภาษาต้นฉบับ  อาจจะมีการดัดแปลง  ขยาย  หรือตัดทอน
ข้อความบางส่วนได้บ้าง   
 ในการแปลสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้น  ผู้วิจัยเห็นว่า  การแปลโดยพยัญชนะ  เป็นการ
แปลที่จะทำให้สูตรเป็นรูปประโยคที่สมบูรณ์และเข้าใจง่ายขึ้น  ดังนั้น  ผู้วิจัยจึงเลือกใช้วิธีการแปล  
โดยพยัญชนะเป็นหลักและใช้การแปลโดยอรรถในบางกรณี  เพราะการแปลสูตรบางสูตรจะยึดวิธีการ
แปลอย่างใดอย่างหนึ่งคงไม่ได้  จึงต้องใช้ทั้งสองวิธีควบคู่กันไป 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้กำหนดการใช้เครื่องหมายวงเล็บในการแปลสูตรตัทธิต ดังนี้ 
1. ข้อความในวงเล็บ (  )  หมายถึง การเพ่ิมข้อความเพ่ือให้สูตรนั้นมีความสมบูรณ์เข้าใจง่าย 
2. ข้อความในวงเล็บ [  ]  หมายถึง คำอธิบายและตัวอย่าง  

 

 79 สำเนียง เลื่อมใส, มหาวัสตุอวทาน เล่ม 3 (กรุงเทพ ฯ : มูลนิธิสันสกฤตศึกษาในพระราชูปถัมภ์สมเด็จ
พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, 2561), (34) - (35).  
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3.1  แปลสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 
 ในการแปลสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที  ผู้วิจัยได้จัดทำเป็นตารางดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 2 แสดงการแปลสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 

ลำดับ สูตร คำแปล [พร้อมคำอธิบายและตัวอย่าง] 
1067 สมรฺถานำ ปฺรถมาทฺวา.  

(4. 1. 82.) 
(ใช้ปรัตยยะตัทธิต)หลังคำนามตัวแรกของประโยค(ในสูตร)ก็
ได้ไม่บังคับ. 

1068  อศฺวปตฺยาทิภฺยศฺจ.  
(4. 1. 84.) 

และ(อณฺ ปรัตยยะ ลงในความหมายของปรัตยยะต่างๆ ที่
กล่าวมาแล้ว)ท้ายคำว่า อศฺวปติ (เทพเจ้าแห่งม้า) เป็นต้น. 

1069 ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
(7. 2. 117.) 

เมื่อปรัตยยะตัทธิตตามมา มี ญฺ หรือ ณฺ ที่บ่งความให้มีการ
กระทำวฤทธิในวรรคของสระที่หนึ่งในสระทั้งหลาย.  
[อศฺวปติ เมื่อมีปรัตยยะตัทธิตที่มี ญฺ หรือ ณฺ ตามมา จะต้อง
ทำวฤทธิสระตัวต้น จะได้รูปเป็น อาศฺวปต]  

1070 ทิตฺยาทิตฺยาทิตฺยปตฺยุตฺตรป-
ทาณฺณฺยะ. (4. 1. 85.) 

ณฺย ปรัตยยะ ลง(ในความหมายของปรัตยยะต่างๆ ที่กล่าว
มาแล้ว)ท้ายชื่อ คือ ทิติ อทิติ และ อาทิตฺย และคำที่มี ปติ อยู่
ท้าย.  
[ลงท้ายชื่อ คือ ทิติ อทิติ และ อาทิตฺย เช่น ไทตฺย (ลูกของทิติ) 
อาทิตฺย (ลูกของพระอาทิตย์) ท้ายคำที่มี ปติ อยู่ท้าย เช่น       
ปฺราชาปตฺย (ลูกของปรชาปติ)] 

1071  เทวาทฺ ยญเญา. ยญฺ และ อญฺ ปรัตยยะ ลงท้าย เทว ศัพท์.  
[ไทวฺย หรือ ไทว (เก่ียวข้องกับเทพ)] 

1072  พหิษษฺฏิโลโป ยญฺ จ. ให้ลบ ฏิ ของคำว่า พหิสฺ (ข้างนอก) และลง ยญฺ ปรัตยยะ. 
[ฏิ ของคำว่า พหิสฺ คือ สระ อิ และ ลบ สฺ เช่น พาหฺย (ซึ่งอยู่
ภายนอก)] 

1073  กิติ จ. (7. 2. 118.) และ(การทำวฤทธิสระตัวต้นย่อมมี)เมื่อปรัตยยะมี กฺ เป็น อิตฺ 
ตามหลัง. 
[พหิสฺ เมื่อประกอบกับ อิกกฺ ปรัตยยะ จะทำวฤทธิสระตัวต้น 
ได้รูปเป็น พาหิก]  

1074  โครชาทิปฺรสงฺเค ยตฺ. ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่มีสระเป็นที่สุดมี โค เป็นต้น.  
[ควฺย (การสืบทอดมาจากโค)] 
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ลำดับ สูตร คำแปล [พร้อมคำอธิบายและตัวอย่าง] 
1075  อุตฺสาทิภฺโย’ญฺ. (4. 1. 86.) อญฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์มี อุตฺส เป็นต้น.  

[เอาตฺส (การสืบทอดของอุตสะ)]  
1076  สฺตฺรีปุํสาภฺยำ นญฺสฺนเญา 

ภวนาตฺ. (4. 1. 87.) 
นญฺ และ ศฺนญฺ ปรัตยยะ ลงท้ายสองศัพท์ คือ สฺตฺรี และ ปุํสฺ. 
[สฺไตฺรณ (ซึ่งเป็นหญิง), เปางฺสฺน (ซึ่งเป็นชาย)] 

1077  ตสฺยาปตฺยมฺ. (4. 1. 92.) ปรัตยยะที่ลงในความหมายว่า อปตฺย (ลูก) ย่อมมีท้ายนาม
ศัพท์ที่เป็นษัษฐีวิภักติ. 
[อาศฺวปต (ลูกของอัศวปติ)]   

1078  โอรฺคุณะ. (6. 4. 146.) คุณะย่อมมีในวรรคของ ภ ซึ่งลงท้ายด้วยสระ อุ หรือ อู  
(ในเมื่อปรัตยยะอยู่หลัง).  
[เอาปคว (การสืบทอดของอุปคุ)] 

1079  อปตฺยํ เปาตฺรปฺรภฤติ 
โคตฺรมฺ. (4. 1. 162.) 

คำท่ีกล่าวถึงตระกูลซึ่งเริ่มต้นด้วยหลาน เรียกว่า โคตฺร. 
  

1080  เอโก โคตฺเร. (4. 1. 93.) เมื่อโคตร(ถูกกล่าวถึงอยู่) ปรัตยยะตัวเดียวย่อมมี.  
[เอาปคว (การสืบทอดของอุปคุ คือหลานของอุปคุ)] 

1081  ครฺคาทิภฺโย ยญฺ.  
(4. 1. 105.) 

ยญฺ  ปรัตยยะ ลง(ในความหมายว่าการสืบทอดเชื้อสาย) 
ท้ายศัพท์มี ครฺค เป็นต้น.  
[คารฺคฺย (ผู้สืบเชื้อสายของครคะ)]  

1082  ยญโญศฺจ. (2. 4. 64.) และ (มีการลบ ยญฺ และ อญฺ ปรัตยยะ อันเป็นส่วนของคำที่)
ลงท้ายด้วย ยญฺ หรือ อญฺ (ท่ีหมายถึงการสืบทอดเชื้อสาย).  
[ครฺคาะ (ผู้สืบเชื้อสายของครคะ)]  

1083  ชีวติ ตุ วํศฺเย ยุวา.  
(4. 1. 163.) 

แต่เมื่อผู้สืบเชื้อสายที่เป็นพ่อยังมีชีวิตอยู่ ผู้ที่สืบเชื้อสายที่เป็น
หลานหรือที่ต่ำกว่านั้น เรียกว่า ยุวนฺ.  

1084  โคตฺราทฺยูนฺยสฺตฺริยามฺ.  
(4. 1. 94.) 

(คำว่า ยุวนฺ ถูกกล่าวต่อ)จากความหมายว่าการสืบเชื้อสาย 
แต่ในสตรีลิงค์ ไม่เรียกว่า ยุวนฺ. 

1085  ยญิโญศฺจ. (4. 1. 101.) และ (ผกฺ) ลงท้ายคำที่ลงท้ายด้วย ยญฺ และ อิญฺ (ซึ่งหมายถึง 
ผู้สืบเชื้อสาย).  

1086  อายเนยีนียิยะ ผฒขจฺฉฆำ 
ปฺรตฺยยาทีนามฺ. (7. 1. 2.) 

อายนฺ ย่อมมีในวรรคของ ผ, เอยฺ ย่อมมีในวรรคของ ฒ, อีนฺ 
ย่อมมีในวรรคของ ข, อียฺ ย่อมมีในวรรคของ ฉ, และ อิยฺ  
ย่อมมีในวรรคของ ฆ อันเป็นคำเริ่มต้นของปรัตยยะทั้งหลาย.  
[คารฺคฺยายณ (ผู้สืบเชื้อสายของครคะ)]. 
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1087  อต อิญฺ. (4. 1. 95.) อิญฺ ปรัตยยะ ลง(ในความหมายว่าผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายศัพท์  

ที่เป็นรัสสะสระ คือ อ.  
[ทากฺษิ (ผู้สืบเชื้อสายของทักษะ)] 

1088  พาหฺวาทิภฺยศฺจ. (4. 1. 96.) และท้ายศัพท์มี พาหุ เป็นต้น.  
[พาหวิะ (ผู้สืบเชื้อสายของพาหุ)] 

1089  อนฺฤษฺยานนฺตรฺเย  
วิทาทิภฺโย’ญฺ. (4. 1. 104.) 

อญฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์มี วิท เป็นต้น ในความหมายว่าผู้สืบ
เชื้อสายซึ่งเป็นคำท่ีไม่ใช่ชื่อของนักพรตผู้ศักดิ์สิทธิ์. 
[ไวท (ผู้สืบเชื้อสายของวิทะ)] 

1090  ศิวาทิภฺโย’ณฺ. (4. 1. 112.) อณฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์มี ศิว เป็นต้น (ในความหมายว่า 
ผู้สืบเชื้อสาย).  
[ไศว (ผู้สืบเชื้อสายของพระศิวะ)]  

1091  ฤษฺยนฺธกวฺฤษฺณิกุรุภฺยศฺจ. 
(4. 1. 114.) 

และ (อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายชื่อของนักพรตผู้ศักดิ์สิทธิ์และ 
ผู้สืบเชื้อสายของ อันธกะ วฤษฺณิ และ กุรุ.  
[ท้ายชื่อนักพรต เช่น วาสิษฺฐ (ผู้สืบเชื้อสายของวสิษฐะ)  
ท้าย อนฺธก เช่น ศฺวาผลฺก (ผู้สืบเชื้อสายของศวาผลกะ)  
ท้าย วฺฤษฺณิ เช่น วาสุเทว (ผู้สืบเชื้อสายของวาสุเทพ) ท้าย กุรุ 
เช่น นากุล (ผู้สืบเชื้อสายของนกุละ)]  

1092  มาตุ รุตฺ  สํ ขฺ ยาสํภทฺ รปู รฺ -
วายาะ. (4. 1. 115.) 

ให้ อุ เป็นตัวแทนที่ของคำว่า มาตฺฤ (มารดา) เมื่อมีจำนวนนับ
อยู่ข้างหน้า หรือมี สมฺ หรือ ภทฺร อยู่ข้างหน้า แล้วให้ลง อณฺ 
ปรัตยยะ.  
[ไทฺวมาตุร (ผู้มีมารดาและมารดาบุญธรรม), ษาณฺมาตุร  
(ผู้มีมารดา ๖ คน), สางฺมาตุร (ผู้มีมารดาดี), ภาทฺรมาตุร  
(ผู้มีมารดางดงาม)]  

1093  สฺตฺรีภฺโย ฒกฺ. (4. 1. 120.) ฒกฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่ลงท้ายด้วยปรัตยยะสตรีลิงค์. 
[ไวนเตย (บุตรของนางวินตา)]  

1094  กนฺยายาะ กนีน จ.  
(4. 1. 113.) 

และให้ กนีน เป็นตัวแทนที่ของ กนฺยา (แล้วลง อณฺ ปรัตยยะ). 
[กานีน (บุตรของหญิงโสด)] 

1095  ราชศฺวศุราทฺยตฺ.  
(4. 1. 137.) 

ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้าย ราชนฺ ศัพท์ และ ศฺวศุร ศัพท์. 
  

1096  ราชฺโญ ชาตาเวเว. หลัง ราชนฺ ศัพท์ เมื่อหมายถึงวรรณะกษัตริย์. 
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1097  เย จาภาวกรฺมโณะ.  

(6. 4. 168.) 
และ ย ปรัตยยะตามมาข้างหลัง ให้คง อนฺ ไว้ ยกเว้นเมื่อมี
ความหมายถึงการกระทำหรือภาวะ. 
[ราชนฺย (กษัตริย์หรือผู้ชายที่อยู่ในวรรณะกษัตริย์)] 

1098  อนฺ. (6. 4. 167.) (อณฺ ปรัตยยะตามมาข้างหลัง) ให้คง อนฺ ไว้ในรูปเดิม.  
[ราชนฺ (บุตรของพระราชา)] 

1099  กฺษตฺราทฺฆะ. (4. 1. 138.) ฆ ปรัตยยะ ลงท้าย กฺษตฺร ศัพท์.  
[กฺษตฺริย (ผู้มีวรรณะกษัตริย์)]   

1100  เรวตฺยาทิภฺยษฺฐกฺ.  
(4. 1. 146.) 

ฐกฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์มี เรวตี เป็นต้น. 
  

1101  ฐสฺเยกะ. (7. 3. 50.) ให้ อิก เป็นตัวแทนที่ของ ฐ (ซึ่งมาหลังฐานการผันคำ).  
[ไรวติก (ผู้สืบเชื้อสายของเรวตี)]  

1102  ชนปทศพฺทาตฺ กฺษตฺริยาทญฺ. 
(4. 1. 168.) 

อญฺ ปรัตยยะ ลง(ในความหมายว่าผู้สืบเชื้อสาย)ท้าย กฺษตฺริย 
ศัพท์ที่หมายถึงศัพท์ว่าชนบท.  
[ปาญฺจาล (ผู้สืบเชื้อสายของกษัตริย์เมืองปัญจาละ)]  

1103  กฺษตฺริยสมานศพฺทาชฺชน -
ปทาตฺ ตสฺย ราชนฺยปตฺยวตฺ. 

เมื่อหมายถึงกษัตริย์ ลงท้ายชื่อของชนบทที่มีชื่อเหมือนกันว่า 
กฺษตฺริย.  
[ปาญฺจาล (พระราชาแห่งกษัตริย์ของเมืองปัญจาละ)] 

1104  ปูโรรณฺ. อณฺ ปรัตยยะ ลงท้าย ปุรุ ศัพท์.  
[เปารว (ผู้สืบเชื้อสายของปุรุ)] 

1105  ปาณฺโฑรฺฑฺยณฺ. ฑฺยณฺ ปรัตยยะ ลงท้าย ปาณฺฑุ ศัพท์.  
[ปาณฺฑฺย (ผู้สืบเชื้อสายของปาณฑุ)] 

1106  กุรุนาทิภฺโย ณฺยะ.  
(4. 1. 172.) 

ณฺย ปรัตยยะ ลงท้าย กุรุ ศัพท์ และ ชื่อที่ข้ึนต้นด้วย น.  
[ท้าย กุรุ ศัพท์ เช่น เการวฺย (ผู้สืบเชื้อสายของกุรุ) ท้ายชื่อ 
ที่ข้ึนต้นด้วย น เช่น ไนษธย (ผู้สืบเชื้อสายของนิษธะ)] 

1107  เต ตทฺราชาะ. (4. 1. 174.) ปรัตยยะเหล่านั้นมี อญฺ เป็นต้น เรียกว่า ตัทราชะ.  
1108  ตทฺราชสฺย พหุษุ เตไนวา-

สฺตฺริยามฺ. (2. 4. 62.) 
การลบตัทราชะปรัตยยะย่อมมี ในเมื่อหมายถึงจำนวนมาก 
ยกเว้นในสตรีลิงค์.  
[ปาญฺจาลาะ (พระราชาทั้งหลายของเมืองปัญจาละ)] 

1109  กมฺโพชาลฺลุกฺ. (4. 1. 175.) การลบปรัตยยะย่อมมี เมื่อประกอบกับ กมฺโพช ศัพท์.  
[กมฺโพช (พระราชาแห่งกัมโพชะ)]  
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1110  กมฺโพชาทิภฺย อิติ วกฺตวฺยมฺ. ควรกล่าวว่า ลงท้ายศัพท์มี กมฺโพช เป็นต้น.  

[โจล (พระราชาแห่งโจละ)] 
1111  เตน รกฺตํ ราคาตฺ.  

(4. 2. 1.) 
(อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่แสดงถึงสี เพ่ือชี้เฉพาะสิ่งที่ทำให้
เป็นสี.  
[กาษาย (ผ้าย้อมด้วยน้ำฝาด)]   

1112  นกฺษตฺเร ยุกฺตะ กาละ.  
(4. 2. 3.) 

(อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่แสดงถึงกาลเวลาซึ่งประกอบแล้ว
ในกลุ่มดวงดาว.  

1113  ติษฺยปุษฺยโยรฺนกฺษตฺราณิ  
ยโลป อิติ วาจฺยมฺ. 

ควรกล่าวว่า การลบ ยฺ ย่อมมี ในเมื่อ อณฺ ปรัตยยะอยู่หลังชื่อ
ของกลุ่มดวงดาวของ ติษฺย หรือ ปุษฺย.  
[เปาษ (ดาวชื่อว่าปุษยะ)] 

1114  ลุพวิเศเษ. (4. 2. 4.) มีการลบปรัตยยะที่เชื่อมโดยคำภาษิตนำหน้า ถ้าไม่มีการเน้น
พิเศษจะเข้าใจว่าเป็นของบางส่วนของเวลาซึ่งประกอบด้วย 
24 ชั่วโมง.  
[อทฺย ปุษฺย (วันนี้เป็นของกลุ่มดาวปุษยะ)]   

1115  ทฺฤษฺฏํ สาม. (4. 2. 7.) (อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่เป็นตฤตียาวิภักติในความหมายว่า
ถูกเห็น.  
[วาสิษฺฐํ สาม (สามะผู้ถูกเห็นโดยวสิษฐะ)] 

1116  วามเทวาฑฺฑฺยฑฺฑฺเยา.  
(4. 2. 9.) 

ฑฺยตฺ และ ฑฺย ปรัตยยะ ลงท้ายชื่อ วามเทว.  
[วามเทวฺย (ส่วนของสามะผู้ถูกเห็นโดยวามเทวะ)] 

1117  ปริวฺฤโต รถะ. (4. 2. 10.) (อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่เป็นตฤตียาวิภักติในความหมายว่า
แวดล้อม.  
[วาสฺตฺร (แวดล้อมด้วยผ้า)] 

1118  ตตฺโรทฺธฺฤตมมตฺรภฺยะ.  
(4. 2. 14.) 

(อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่แสดงถึงภาชนะอันเป็นสถานที่อยู่
ในนั้น.  
[ศาราว (ซึ่งวางไว้บนจานตื้น)]  

1119  สํสฺกฺฤตํ ภกฺษาะ. (4. 2. 16.) (อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่เป็นสัปตมีวิภักติในความหมายว่า
ตระเตรียม.  
[ภฺราษฺตฺร (ตระเตรียมในกะทะ)]  

1120  สา’สฺย เทวตา. (4. 2. 24.) ปรัตยยะที่ลงท้ายชื่อของเทวดา ในเมื่อบางสิ่งถูกกล่าวถึงของ
เขา. [ไอนฺทฺ ร (เป็นของอินทรเทพ), ปาศุปต (เป็นของ 
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พระศิวะ), วารฺหสฺปตฺย (เป็นของพฤหัสบดี)] 

1121  ศุกฺราทฺฆนฺ. (4. 2. 26.) ฆนฺ ปรัตยยะ ลงท้าย ศุกฺร ศัพท์.  
[ศุกฺริย (เป็นของพระศุกร์)]  

1122  โสมาฏฺฏฺยณฺ. (4. 2. 30.) ฏยณฺ ปรัตยยะ ลงท้าย โสม ศัพท์.  
[เสามฺย (เป็นของพระจันทร์)]  

1123  วายฺวฺฤตุปิตฺรุษโส ยตฺ.  
(4. 2. 31.) 

ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้าย วายุ ศัพท์ ฤตุ ศัพท์ ปิตฺฤ ศัพท์ และ 
อุษสฺ ศัพท์.  
[วายวฺย (เป็นของเทพเจ้าแห่งลม), ฤตวฺย (เป็นของฤดูกาล)]  

1124  รีงฺ ฤตะ. (7. 4. 27.) ตัวแทนที่ของรัสสะสระคือ ฤ จะเป็น ฤาญฺ เมื่อปรัตยยะซึ่งเริ่ม
ด้วย ยฺ และ ไม่เป็น กฺฤต หรือ สารฺวธาตุก ตามมา หรือ ถ้า  
จฺวิ ตามมา.  
[ปิตฺรฺย (เป็นของต้นตระกูล), อุษสฺย (เป็นของเทพอุษัส)] 

1125  ปิตฺฤวฺยมาตุลมาตามหปิตา-
มหาะ. (4. 2. 36.) 

คำว่า ปิตฺฤวฺย (พ่ีชายของพ่อ) มาตุล (น้องชายของแม่ )          
มาตามห (พ่อของแม่) และ ปิตามห (พ่อของพ่อ) เป็นศัพท์ที่
สำเร็จอย่างผิดปกติ.  

1126  ตสฺย สมูหะ. (4. 2. 37.) (อนฺ ปรัตยยะ) ลงในความหมายว่า การรวบรวม(หมู่)แห่งสิ่งนั้น. 
[กาก (หมู่แห่งกา)]  

1127  ภิกฺษาทิภฺโย’ณฺ. (4. 2. 38.) อณฺ ปรัตยยะ ลงท้าย ภิกฺษา (ขอ) เป็นต้น.  
[ไภกฺษ (สิ่งที่ถูกรวบรวมในรูปของการขอ), คารฺภิณ (หมู่ของ
หญิงมีครรภ์)]   

1128  อินณฺยนปตฺเย. (6. 4. 164.) เมื่อ อณฺ ปรัตยยะตามมา ไม่ใช้ในความหมายว่าผู้สืบเชื้อสาย 
อินฺ จะยังคงอยู่ในรูปเดิม.  
[ไม่มีการลบสระที่สุดและคำที่ตามมา เช่น เยาวตย (หมู่แห่ง
หญิงสาว)] 

1129  คฺรามชนพนฺธุภฺยสฺตลฺ.  
(4. 2. 43.) 

ตลฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า คฺราม ชน และ พนฺธุ.  
[คำท่ีลงท้ายด้วย ตลฺ เป็นสตรีลิงค์ เช่น คฺรามตา (หมู่แห่งบ้าน
ทั้งหลาย)]  

1130  คชสหายาภฺยำ เจติ  
วกฺตวฺยมฺ. 

ควรกล่าวว่า (ตลฺ ปรัตยยะ) ลงท้าย คช ศัพท์ และ สหาย 
ศัพท์.  
[คชตา (หมู่ของช้าง), สหายตา (หมู่ของเพ่ือน)]  
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1131  อหฺนะ ขะ กฺรเตา. ข ปรัตยยะ ลงท้าย อหนฺ (วัน) ในความหมายของการบูชายัญ. 

[อหีน (การบูชายัญเฉพาะ)] 
1132  อจิตฺตหสฺติเธโนษฺฐกฺ.  

(4. 2. 46.) 
ฐกฺ ปรัตยยะ ลงท้ายสิ่งที่ไม่มีจิต หสฺติ (ช้าง) และ เธนุ (แม่โค
นม).  

1133  อิสุสุกฺกานฺตาตฺ กะ.  
(7. 3. 51.) 

ให้ ก เป็นตัวแทนที่ของ ฐ หลังคำที่ลงท้ายด้วย อิสฺ หรือ อุสฺ 
หรือ อุกฺ หรือ ตฺ.  
[สากฺตุก (ปริมาณของแป้งทำอาหาร), หาสฺติก (หมู่แห่งช้าง), 
ไธนุก (หมู่แห่งแม่โคนม)] 

1134  ตทธีเต ตทฺเวท. (4. 2. 58.) (อณฺ ปรัตยยะ) ลงในความหมายว่าเรียนซึ่งสิ่งนั้นหรือรู้ซึ่งสิ่ง
นั้น.  

1135  น ยฺวาภฺยำ ปทานฺตาภฺยำ 
ปูรฺเวา ตุ ตาภฺยาไมจฺ.  
(7. 3. 3.) 

ไม่มีการทำวฤทธิในช่องของคำท่ีอยู่หลังอักษร ยฺ และ วฺ ซึ่งอยู่
หลังสุดของบททั้งหลาย แต่ ไอ และ เอา ย่อมมีท้ายอักษร
เหล่านั้น.  
[ไวยากรณ (คนผู้ได้ศึกษาหรือผู้รู้ไวยากรณ์) ในขณะที่ ยฺ ของ 
วฺยากรณ (ไวยากรณ์) อยู่ที่สุดของบท ดังนั้น จึงเพ่ิมอุปสรรค
คือ วิ] 

1136  กฺรมาทิภฺโย วุนฺ. (4. 2. 61.) วุนฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์มี กฺรม เป็นต้น (ในความหมายว่าผู้รู้
สิ่งต่างๆ).  
[กฺรมก (คนผู้รู้คำสั่ง) ปทก (คนผู้รู้คาถา) ศิกฺษก (คนผู้รู้สิ่งหนึ่ง
ของเวทางคะ 6) มีมางฺสก (คนผู้รู้ปรัชญามีมางสา)]  

1137  ตทสฺมินฺนสฺตีติ เทเศ  
ตนฺนามินฺน. (4. 2. 67.) 

ปรัตยยะลงหลังคำในความหมายว่า สิ่งนั้นมีอยู่ในสิ่งนี้ คือ 
สถานที่ที่ถือเอาชื่อของสิ่งนั้นเอง.  
[เอาทุมฺพร (ประเทศมีต้นมะเดื่อ)] 

1138  เตน นิรฺวฺฤตฺตมฺ. (4. 2. 68.) ในความหมายว่าเป็นที่สมบูรณ์โดยเขา.  
[เกาศามฺพี (เมืองที่สมบูรณ์ด้วยกุสมพะ)] 

1139  ตสฺย นิวาสะ. (4. 2. 69.) ในความหมายว่าสถานที่อยู่อาศัยของเขา.  
[ไศว (สถานที่อยู่ของพระศิวะ)]  

1140  อทูรภวศฺจ. (4. 2. 70.) และในความหมายว่าสิ่งไม่ไกลจากที่นั้น.  
[ไวทิศ (ไม่ไกลจากเมืองวิทิศา)] 

1141  ชนปเท ลุปฺ. (1. 2. 51.) เมื่อมีการกล่าวถึงชนบท การลบ(ลุปฺ)ของปรัตยยะย่อมมี.  
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1142  ลุปิ ยุกฺตวหฺยกฺติวจเน. 

(1. 2. 51.) 
เมื่อมีการลบโดย ลุปฺ เพศและอักษรยังคงรูปเดิม.  
[ปญฺจาละ (ชนบทซึ่งเป็นสถานที่อยู่ของปัญจาละ) กุรวะ 
(ประเทศเป็นที่อยู่ของกุรุ) องฺคาะ (ประเทศเป็นที่อยู่ของอังคะ). 

1143  วรณาทิภฺยศฺจ. (4. 2. 82.) และท้ายศัพท์มี วรณา เป็นต้น (ซึ่งแสดงถึงคำที่ไม่ใช่ประเทศ) 
[วรณาะ (เมืองไม่ไกลจากประเทศของวรณา)] 

1144  กุมุทนฑเวตเสภฺโย ฑฺมตุปฺ. 
(4. 2. 86.) 

ฑฺมตุปฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า กุมุท (ดอกบัว) นฑ (ไม้อ้อ)  
และ เวตส (หวาย). 

1145  ฌยะ. (8. 2. 10.) (ให้มี วฺ ในช่องของ มฺ ของปรัตยยะ มตุ) หลังคำที่ลงท้ายใน 
ฌยฺ.  
[กุมุทฺวตฺ (เต็มไปด้วยดอกบัว) นฑฺวตฺ (เต็มไปด้วยไม้อ้อ)] 

1146  มาทุ ป ธายาศฺ จ  ม โตวา’
ยวาทิภฺยะ. (8. 2. 9.) 

ให้มี วฺ ในช่องของ มฺ ของ มตุ ปรัตยยะที่มาหลังคำที่สุดของ
สิ่งที่ มฺ หรือ อ หรือ อา หรืออักษรที่อยู่ถัดจากพยางค์สุดท้าย
ของ มฺ หรือ อฺ หรือ อา แต่ไม่เป็นเช่นนั้นหากมาหลังคำว่า ยว 
(ข้าวเหนียว) เป็นต้น.  
[เวตสฺวตฺ (เกลื่อนกล่นด้วยหวาย)] 

1147  นฑศาทาฑฺฑฺวลจฺ.  
(4. 2. 88.) 

ฑฺวลจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า นฑ (ไม้อ้อ) และ ศาท (หญ้า
อ่อน).  
[นฑฺวล (เกลื่อนกล่นด้วยไม้อ้อ)]  

1148  ศิขายา วลจฺ. (4. 2. 89.) วลจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ศิขา (ยอด).  
[ศิขาวล (มียอด)] 

1149  เศเษ. (4. 2. 92.) ใช้ในความหมายที่เหลืออย่างอ่ืน. 
[ในความหมายนอกจากคำที่แสดงถึงผู้สืบสายโลหิต เป็นคำที่
กล่าวถึงเป็นตัวแรก และที่เป็นนัยสำคัญซึ่งเป็นสี่ส่วน อยู่ท้าย
เรียกว่า ผู้ยังคงเหลือ และในคำที่หมายถึงผู้ยังเหลือของ
ความหมาย ให้มีปรัตยยะ อณฺ เป็นต้น เช่น จากฺษุษ (มองเห็น
ได้) ศฺราวณ (สามารถได้ยิน) เอาปนิษท (ข้อความในคัมภีร์) 
ทารฺษท (ลับหิน) จาตุร (ขี่ด้วยบุรุษสี่คน) จาตุรฺทศ (ผู้ถูกเห็น
ในวันที่ 14 ของเดือน)]  

1150  ราษฺฏฺราวารปาราทฆเขา. 
(4. 2. 93.) 

ฆ และ ข ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ราษฺฏฺร (ประเทศ) และ 
อวารปาร (ฝั่งทั้งสอง).  
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[ราษฺฏฺริย (เกิดแล้วในประเทศ)] 

1151 อวารปาราทฺวิคฤหีตาทปิ  
วิปรีตาจฺเวติ วกฺตวฺยมฺ. 

ควรกล่าวว่า ปรัตยยะลงท้าย อวารปาร ศัพท์ ในเมื่อถือเอา
เป็นส่วน ๆ และในเมื่อตรงกันข้าม.  
[อวารีณ (เป็นของฝั่งนี้) ปารีณ (เป็นของฝั่งอ่ืน) ปาราวารีณ 
(เป็นของฝั่งอื่นและฝั่งนี้)] 

1152  คฺรามาทฺยขเญา.  
(4. 2. 94.) 

ยฺ และ ขญฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำว่า คฺราม (หมู่บ้าน).  
[คฺรามฺย หรือ คฺรามีน (คนชนบท)]  

1153  นทฺยาทิภฺโย ฒกฺ.  
(4. 2. 97.) 

ฒกฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์มี นที (แม่น้ำ) เป็นต้น.  
[นาเทย (เกี่ยวกับน้ำ) มาเหย (เกี่ยวกับดิน) วาราณเสย (เป็น
ของเมืองพาราณสี)]   

1154  ทกฺษิณาปศฺจาตฺปุรสสฺตฺยกฺ. 
(4. 2. 98.) 

ตฺยกฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ทกฺษิณา ปศฺจาตฺ และ ปุรสฺ. 
[ทากฺษิณาตฺย (เกิดในทิศใต้) ปาศฺจาตฺย (เกิดในทิศตะวันตก) 
เปารสฺตฺย (เกิดในทิศตะวันออก)]  

1155  ทฺยุปฺราคปาคุทกฺปฺรตีโจ ยตฺ. 
(4. 2. 101.)  

ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ทฺยุ (ท้องฟ้า) ปฺราจฺ อปจฺ อุทจฺ 
และ ปฺรตีจฺ.  
[ทิวฺย (เกี่ยวกับสวรรค์หรือสิ่งทิพย์) ปฺราจฺย (ทางตะวันออก) 
อปาจฺย  (ทางใต้ ) อุที จฺย  (ทางทิศเหนือ) ปฺ รตีจฺย (ทาง
ตะวันตก)]  

1156  อวฺยยาตฺ ตฺยปฺ. (4. 2. 104.) ตฺยปฺ ปรัตยยะ ลงท้ายอัพยยศัพท์.  
[เฉพาะหลัง อมา (ด้วยกัน) อิห (ที่นี้) กฺว (ที่ไหน) และ คำที่ลง
ท้ายด้วย ตสิ และ ตฺร เช่น อมาตฺย (อำมาตย์) อิหตฺย (สร้าง
ขึ้นแล้วในที่นี้) กฺวตฺย (ถูกสร้างในที่ไหน) ตตสฺตฺย (สิ่งสร้างจาก
ที่นั้น) ตตฺรตฺย (เกิดขึ้นในที่นั้น)] 

1157  ตฺยพฺเนรฺธฺรุเว. ควรกล่าวว่า ตฺยปฺ  ปรัตยยะ ลงท้ายอัพยยศัพท์  นิ  ใน
ความหมายว่าต่อเนืองกัน.  
[นิตฺย (เนืองนิตย์)] 

1158  วฺฤทฺธิรฺยสฺยาจามาทิสฺตทฺ  
วฺฤทฺธมฺ. (1. 1. 73.) 

คำทั้งหมดในสระทั้งหลายของสิ่งที่ขึ้นต้นด้วยวฤทธิ เรียกว่า 
วฺฤทฺธิ.  

1159  ตฺยทาทีนิ จ. (1. 1. 74.) และ ตฺยทฺ เป็นต้น เรียกว่า วฺฤทฺธิ.  
1160  วฺฤทฺธาจฺฉะ. (4. 2. 114.) ฉ ปรัตยยะ ลงท้ายคำที่เรียกว่า วฺฤทฺธ.  
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[ศาลีย (เป็นของห้องโถง) ตทีย (เป็นของสิ่งนั้น)]  

1161  วา นามเธยสฺย 
วฤทฺธสญฺชฺญา วกฺตวฺยา. 

ควรกล่าวว่า วฺฤทฺธ เป็นชื่อสามัญทั่วไป.  
[เทวทตฺตีย หรือ ไทวทตฺต (เป็นของเทวทัตตะ)]  

1162  คหาทิภฺยศฺจ. (4. 2. 138.) และลงท้ายศัพท์มี คห เป็นต้น.  
[คหีย (เป็นของถ้ำ)] 

1163  ยุษฺมทสฺมโทรนฺยตรสฺยำ ขญฺ 
จ. (4. 3. 1.) 

และ ขญฺ ปรัตยยะ ลงท้าย ยุษฺมทฺ และ อสฺมทฺ.  
[ยุษฺมทีย (สิ่งที่เป็นของท่านทั้งสองหรือท้ังหมดของท่าน)  
อสฺมทีย (สิ่งที่เป็นของเราทั้งหลาย)]   

1164  ตสฺมินฺนณิ จ ยุษฺมากาสฺมา-
เกา. (4. 3. 2.) 

เมื่อ ขญฺ ปรัตยยะถูกเพิ่มเข้ามา และเมื่อ อญฺ ปรัตยยะถูกเพิ่ม
เข้ามา ยุษฺมาก และ อสฺมาก เป็นตัวแทนที่ของ ยุษฺมทฺ และ 
อสฺมทฺ.  
[เยาษฺมากีณ  (เป็ นของท่ าน ) อาสฺมากีน  (เป็ นของเรา
ทั้งหลาย)]   

1165  ตวกมมกาเวกวจเน.  
(4. 3. 3.) 

ในช่องของ ยุษฺมทฺ และ อสฺมทฺ ซึ่งแสดงความหมายอย่างเดียว 
จึงเป็น ตวก และ มมก (ในเมื่อ ขญฺ ปรัตยยะตามมา).  
[ตาวกีน หรือ ตาวก (เป็นของท่าน) มามกีน หรือ มามก (เป็น
ของข้าพเจ้า)]  

1166  ปฺรตฺยโยตฺตรปทโยศฺจ.  
(7. 2. 98.) 

และเมื่อปรัตยยะตามมา หรือ คำในการประกอบคำ ตฺว และ 
ม วางไว้ในช่องทั้งสองคือ ยุษฺมทฺ และ อสฺมทฺ เมื่อบ่งถึงอรรถ
เดียว. [ตฺวทีย (เป็นของท่าน) มาทีย (เป็นของข้าพเจ้า)  
ตฺวตฺปุตฺร (บุตรของท่าน) มตฺปุตฺร (บุตรของข้าพเจ้า)]   

1167  มธฺยานฺมะ. (4. 3. 8.)  ม ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า มธฺย (กลาง).  
[มธฺยม (กลางที่สุด)] 

1168  กาลาฏฺฐญฺ. (4. 3. 11.) ฐญฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่แสดงถึงกาลเวลา.  
[กาลิก (ชั่วระยะเวลา)]  

1169  อวฺยยานำ ภมาตฺเร ฏิโลปะ. 
 

มีการลบสระท่ีสุดของอัพยยศัพท์ในที่ได้ชื่อว่า ภ  
[สายงฺปฺราติก (ยามเย็นและตอนเช้า)] 

1170  ปฺราวฺฤษ เอณฺยะ.  
(4. 3. 17.) 

เอณฺย ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ปฺราวฺฤษฺ (ฤดูฝน).  
[ปฺราวฺฤเษณฺย (สิ่งที่เป็นของฤดูฝน)]  

1171  สายํจิรํปฺราหฺเณปรฺเค’วฺย - ฏฺยุ ฏฺยุลฺ และ ตุฏฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ทั้ง 4 คือ สายมฺ  
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เยภฺยษฺฏฺยุฏฺยุเลาตุฏจ.  
(4. 3. 23.) 

(ในเวลาเย็น) จิรมฺ (เป็นเวลายาวนาม) ปฺราหฺเน (ในตอนสาย)  
ปฺรเค (ในตอนรุ่ งอรุณ ) และหลังอัพยยศัพท์ที่ แสดงถึง
กาลเวลา. 
[สายงฺตน (สิ่งที่มีในตอนเย็น) จิรงฺตน (ยาวนาน) ในกรณีของ 
ปฺราหฺเณ และ ปฺรเค การสร้างศัพท์ด้วย เอ เป็นคำที่ต่างจาก
ปกติ จึงเป็น ปฺราหฺเณตน (สิ่งที่มีในตอนสาย) และ ปฺรเคตน 
(สิ่งที่มีตอนเช้าตรู่) โทษาตน (เป็นของราตรี)]  

1172  ตตฺร ชาตะ. (4. 3. 25.) (อณฺ  ปรัตยยะเป็ นต้นและ ฆ ปรัตยยะเป็นต้น ) ลงใน
ความหมายว่าเกิดข้ึนภายในนั้น.  
[ลงหลังคำที่เป็นสัปตมีวิภักติ เช่น สฺเราฆน (เกิดข้ึนในสรุฆนะ) 
เอาตฺส (เกิดขึ้นในอุตสะ)]  

1173  ปฺราวฺฤษษฺฐปฺ. (4. 3. 26.) ฐปฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ปฺราวฺฤษฺ (ฤดูฝน) (เมื่อใช้ใน
ความหมายว่าเกิดข้ึน).  
[ปฺราวฺฤษิก (เกิดขึ้นในฤดูฝน)]  

1174  ปฺรายภวะ. (4. 3. 39.) (ปรัตยยะ อณฺ เป็นต้น)ใช้ในความหมายว่า มากมาย.  
[แต่เฉพาะหลังคำที่บ่งถึงที่ไหน เช่น สฺเราฆน (มีมากมายใน 
สรุฆนะ)]   

1175  สํภูเต. (4. 3. 41.) (ปรัตยยะ อณฺ เป็นต้น)ใช้ในความหมายว่ามีพร้อม.   
[สฺเราฆฺน (มีพร้อมในสรุฆนะ)]   

1176  โกศาฑฺฒญฺ. (4. 3. 42.) ฒญฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า โกศ (รังไหมของตัวไหม).  
[เกาเศย (ทำให้เป็นไหม)]  

1177  ตตฺร ภวะ. (4. 3. 53.) (ปรัตยยะ อณฺ เป็นต้น)ใช้ในความหมายถึงผู้ที่พักอยู่ในที่นั้น.  
[สฺ เราฆน (ผู้อยู่ ในสรุฆนะ) เอาตฺส (ผู้อยู่ ใน เมืองอุตสะ) 
ราษฺฏฤย (ผู้อยู่ในราชอาณาจักร)] 

1178  ทิคาทิภฺโย ยตฺ. (4. 3. 54.) ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ทิศฺ เป็นต้น.  
[ทิศฺย (นอนอยู่ในพ้ืนที่เฉพาะหรือที่อยู่) วรฺคฺย (สิ่งที่มีอยู่ของ
วรรค)]  

1179  ศรีราวยวาจฺจ. (4. 3. 55.) และหลังคำที่บ่งถึงส่วนของร่างกาย (ให้ลง ยตฺ ปรัตยยะ).  
[ทนฺตย (ฟัน) กณฺฐย (ลำคอ)] 

1180  อนุศติกาทีนำ จ. (7. 3. 20.) และหลังศัพท์ว่า อนุศติก (ประมาณ 100) เป็นต้น.  
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[เมื่อปรัตยยะที่มี ญฺ หรือ ณฺ หรือ กฺ ตามมา ให้ทำวฤทธิเป็น
ตัวแทนที่ของสระในศัพท์ทั้งสองของคำผสม(ตัทธิต) เช่น  
อาธิไทวิก (ซึ่งขึ้นอยู่กับเทพผู้เป็นประธาน) ไอหเลากิก 
(สัมพันธ์กับโลกนี้)]  

1181  ชิหฺวามูลางฺคุเลศฺฉะ.  
(4. 3. 62.) 

ฉ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ชิหฺวามูล และ องฺคุลิ.  
[ชิหฺวามูลีย (อยู่ที่โคนลิ้น) องฺคุลีย (อยู่ท่ีนิ้วมือ)]  

1182  วรฺคานฺตาจฺจ. (4. 3. 63.) และหลังศัพท์ที่ลงท้ายด้วย วรฺค (ให้ลง ฉ ปรัตยยะ).  
[กวรฺคีย (เป็นของ ก วรรค)]  

1183  ตต อาคตะ. (4. 3. 74.) (ปรัตยยะ อณฺ เป็นต้น)ใช้ในความหมายถึงสิ่งที่มาถึงแล้ว.  
[สฺเราฆฺน (สิ่งที่มาจากสรุฆนะ)] 

1184  ฐคายสฺถาเนภฺยะ.  
(4. 3. 75.) 

ฐกฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่แสดงถึงแหล่งรายได้คือภาษี.  
[เศาลฺกศาลิก (สิ่งที่ได้รับจากด่านศุลกากร)]  

1185  วิทฺยาโยนิสํพนฺเธภฺโย วุญฺ . 
(4. 3. 77.) 

วุญฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่เก่ียวเนื่องกับการศึกษา 
และต้นกำเนิด.  
[เอาปาธฺยายก (ได้รับจากธัมมาจารย์) ไปตามหก (ได้รับจาก
ปู่-ตา)]  

1186  เหตุมนุษฺเยภฺโย’นฺยตรสฺยำ 
รูปฺยะ. (4. 3. 81.) 

หลังศัพท์ทั้งหลายที่แสดงถึงเหตุและมนุษย์ จะมีการลง 
ปรัตยยะ รูปฺย.  
[สมรูปฺย (สิ่งที่เกิดจากเหตุที่เหมือนกัน) และมีการลง ฉ  
ปรัตยยะหลังศัพท์นี้ เช่น สมีย ดังนั้น จึงเป็น เทวทตฺตรูปฺย 
หรือ ไทวทตฺต (สิ่งที่เกิดจากเทวทัตตะ)]  

1187  มยฏฺ จ. (4. 3. 82.) และมีการลง มยตฺ ปรัตยยะ.  
[สมมย (ประกอบด้วยที่เหมือนกัน) เทวทตฺตมย  
(สิ่งที่ประกอบในรูปของเทวทัตตะ)]  

1188  ปฺรภวติ. (4. 3. 83.) (อณฺ ปรัตยยะเป็นต้น)ใช้ในเมื่อหมายถึงสิ่งที่เกิดขึ้น.  
[ไหทวตี (สิ่งที่เกิดขึ้นที่ทิวเขาหิมะ)]  

1189  ตทฺคจฺฉติ ปถิทูตโยะ.  
(4. 3. 85.) 

(อณฺ ปรัตยยะเป็นต้น)ใช้ในเมื่อหมายถึงสิ่งที่ไปในนั้นที่จัดเป็น
ถนน หรือผู้ส่งสาร.  
[สฺเราฆน (สิ่งที่ไปสู่สรุฆนะหรือผู้ส่งสาส์นไปสู่สรุฆนะ)] 

1190  อภินิษฺกฺรามติ ทฺวารมฺ.  (อณฺ ปรัตยยะเป็นต้น)ใช้ในเมื่อหมายถึงประตูท่ีประกอบเข้า.  
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(4. 3. 86.) [สฺเราฆน (สิ่งที่มองไปยังสรุฆนะ)]   

1191  อธิกฺฤตฺย กฺฤเต คฺรนฺเถ.  
(4. 3. 87.) 

เมื่อหมายถึงหนังสือที่ทำการยอมจำนนหรือการรับใช้(ต่อ
ประธานของประโยค).  
[ศารีรกีย (ทางจิตวิทยา)]   

1192  โส’สฺย นิวาสะ. (4. 3. 89.) (อณฺ ปรัตยยะเป็นต้น)ใช้ในเมื่อหมายถึงสิ่งที่เป็นสถานที่อยู่
อาศัยของเขา.  
[สฺเราฆน (ชาวเมืองแห่งสรุฆนะ)] 

1193  เตน ปฺโรกฺตมฺ. (4. 3. 101.) (อณฺ ปรัตยยะเป็นต้น)ใช้ในเมื่อหมายถึงสิ่งที่ถูกประกาศหรือ
แถลง. [ปาณินีย (ระบบไวยากรณ์ที่ถูกประกาศโดยปาณินิ)]  

1194  ตสฺเยทมฺ. (4. 3. 120.) (อณฺ ปรัตยยะเป็นต้น)ใช้ในเมื่อหมายถึงสิ่งที่เป็นของเขา.  
[เอาปคว (สิ่งที่เป็นของอุปคุ)]  

1195  ตสฺย วิการะ. (4. 3. 134.) (อณฺ ปรัตยยะเป็นต้น) ลงในความหมายว่าเป็นวิการของสิ่ง
นั้น.  

1196  อศฺมโน วิกาเร ฏิโลโป. ควรกล่าวว่า มีการลบสระตัวท้ายของ อศฺมนฺ ในความหมาย
ว่าสำเร็จด้วยสิ่งนั้น.  
[อาศฺม (สำเร็จแล้วด้วยหิน) ภาศฺมน (สำเร็จแล้วด้วยเถ้าถ่าน)] 

1197  อวยเว จ ปฺราณฺโยษธิวฺฤกฺ-
เษภฺยะ. (4. 3. 135.) 

และ (อณฺ ปรัตยยะเป็นต้น) ลงหลังคำที่บ่งถึงสัตว์และพืชที่
ทานได้ และต้นไม้ เมื่อความหมายเป็นส่วน โดยคำว่า และ 
หมายถึงว่า ความหมายอาจเป็นผลิตผล.  
[มายูร (เป็นส่วนของนกยูง)]    

1198  ม ย ฑฺ ว ต โ ย รฺ ภ า ษ า
ยามภกฺษาจฺฉาทนโยะ. (4. 
3. 143.) 

มยตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่อยู่ก่อนในศัพท์ที่มีความหมาย
สองอย่างคือ ผลิตผล และ ส่วน เมื่อไม่ใช่ทั้งอาหารหรือ
เสื้อผ้าที่ถูกพูดถึง.  
[อศฺมมย หรือ อาศฺมน (ทำจากหิน)]   

1199  นิตฺยํ วฺฤทฺธศราทิภฺยะ.  
(4. 3. 144.) 

(มยตฺ ปรัตยยะ) ลงหลังศัพท์ที่มีการทำวฤทธิพยางค์ที่หนึ่ง
และหลังศัพท์ว่า ศร (ไม้อ้อ) เป็นต้นเสมอ.  
[อามฺรมย (ประกอบด้วยต้นมะม่วง)]   

1200  โคศฺจ ปุรีเษ. (4. 3. 145.) และ (มยตฺ ปรัตยยะ) ลงหลังศัพท์ว่า โค (วัว) ในความหมาย
ว่า มูลวัว.  
[โคมย (มูลวัว)]  
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1201  โคปยโสรฺยตฺ. (4. 3. 160.) ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า โค (วัว) และ ปยสฺ (นม).  

[ควฺย (เป็นส่วนหนึ่งของวัว) ปยสฺย (ทำด้วยนม)]  
1202  ปฺราคฺวหเตษฺฐกฺ. (4. 4. 1.) ฐกฺ ปรัตยยะ มีกฎดังต่อไปนี้.   
1203  เตน ทีวฺยติ ขนติ ชยติ ชิตมฺ. 

(4. 4. 2.) 
(ฐกฺ ปรัตยยะ) ลงในเมื่อหมายถึงผู้เล่น, ขุด, ชนะ หรือ ถูก
เอาชนะ.  
[อากฺษิก (คนเล่นพนัน)] 

1204  สํสฺกฺฤตํ. (4. 4. 3.) เมื่อใช้ในความหมายว่าประกอบด้วย.  
[ทาธิก (ประกอบด้วยนมส้ม) มาริจิก (ทำด้วยพริกไทย)]  

1205  ตรติ. (4. 4. 5.) เมื่อใช้ในความหมายว่าผู้ข้าม.  
[เอาฑุปิก (ผู้ข้ามโดยแพ)] 

1206  จรติ. (4. 4. 8.) เมื่อใช้ในความหมายว่าผู้ไป.  
[หาสฺติก (ผู้ไปโดยช้าง)] 

1207  สํสฺฤษฺเฏ. (4. 4. 22.) เมื่อใช้ในความหมายว่าทำให้เลอะเทอะ.  
[ทาธิก (เลอะเทอะด้วยนมส้ม)] 

1208  อุญฺฉติ. (4. 4. 32.) เมื่อใช้ในความหมายว่าผู้เก็บเก่ียว.  
[พาทริก (ผู้เก็บพุทรา)] 

1209  รกฺษติ. (4. 4. 33.) เมื่อใช้ในความหมายว่าผู้ช่วยเหลือ.  
[สามาชิก (ผู้ช่วยเหลือที่ประชุม)]  

1210  ศพฺททรฺทุรํ กโรติ.  
(4. 4. 34.) 

(ถกฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายศัพท์ว่า ศพฺท (เสียง) และ ทรฺทุร (การ
ร้องเสียงต่ำ) เมื่อกล่าวถึงสิ่งที่ทำเสียงหรือการร้องเสียงต่ำ.  
[ศพฺทิก (สิ่งที่ทำเสียง) ทารฺทุริก (สิ่งที่ทำการร้องเสียงต่ำ)]  

1211  ธรฺมํ จรติ. (4. 4. 41.) (ฐกฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายศัพท์ว่า ธรฺม (ธรรมหรือหน้าที่) เมื่อ
กล่าวถึงผู้ปฏิบัติธรรม.  
[ธรฺมิก (ผู้ประกอบด้วยธรรม)] 

1212  อธรฺมาจฺเจติ วกฺตวฺยมฺ. ควรกล่าวว่า ลงท้าย อธรฺม ศัพท์ด้วย.  
[อธรฺมิก (ผู้ประกอบด้วยอธรรม)] 

1213  ศิลฺปมฺ. (4. 4. 55.) เมื่อกล่าวถึงคนผู้มีศิลปะ.  
[มารฺทงฺคิก (ผู้ตีกลอง)] 

1214  ปฺรหรณมฺ. (4. 4. 57.) เมื่อกล่าวถึงคนผู้มีอาวุธ.  
[อาสิก (นักดาบ) ธานุษฺก (นักแม่นธนู)]  
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1215  ศีลมฺ. (4. 4. 61.) เมื่อกล่าวถึงคนที่มีปกติเกี่ยวพันกับสิ่งนั้น.  

[อาปูปิก (คนผู้มีปกติทานขนม)] 
1216  นิกเฏ วสติ. (4. 4. 73.) เมื่อกล่าวถึงคนผู้อาศัยอยู่ใกล้.  

[ไนกฏิก (ผู้อาศัยอยู่ใกล้)] 
1217   ปฺราคฺธิตาทฺยตฺ. (4. 4. 75.) ยตฺ ปรัตยยะ มีกฎดังต่อไปนี้.  
1218  ตทฺวหติ รถยุคปฺราสงฺคมฺ . 

(4. 4. 76.) 
(ยตฺ ปรัตยยะ) ใช้ในเมื่อกล่าวถึงสิ่งที่ทำให้เกิดขึ้นคือ สิ่งที่
เกิดข้ึนเป็น รถ แอก หรือ การหยุด.  
[รถฺย (ม้าลากรถ) ยุคฺย (ในแอก) ปฺราสงฺคฺย (ถูกฝึกในเวลา
หยุดพัก)] 

1219  ธุรี ยฑฺฒเกา. (4. 4. 77.) ยตฺ หรือ ฐกฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ธุรฺ (ธุระ).  
[ธุรฺย หรือ เธาเรย (มีธุระ)] 

1220  เนาวโยธรฺมวิษมูลมูลสีตา
ตุ ล า ภฺ ย สฺ ต า รฺ ย ตุ ลฺ ย ปฺ
ราปฺยวธฺยานามฺยสมสมิตสํมิ
เตษุ.  
(4. 4. 91.) 

(ยตฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายศัพท์ว่า เนา (เรือ) วยสฺ (อายุ) ธรฺม 
(ธรรม) วิษ (ยาพิษ) มูล (ราก) มูล (ราคา) สีตา (รอยไถ) และ 
ตุลา (สมดุล) ในความหมายว่า ข้าม, เหมือน, ถึง, นำไป, งอ
ลง, เท่ากับ, ตรวจได้ และ วัดได้.  
[นาวฺย (สิ่งที่สามารถข้ามได้ด้วยเรือ) วยสฺย (คนมีอายุเท่ากัน) 
ธรฺมฺย (สามารถบรรลุได้ด้วยคุณธรรม) วิษฺย (นำไปด้วยยาพิษ) 
มูลฺย (ทำให้งอลงจากราก) มูลฺย (ราคาที่เท่ากับสิ่งที่ชื้อ) สีตฺย 
(วัดได้เท่าร่องดิน) ตุลฺย (ถูกแบ่งให้สมดุล)]  

1221  ตตฺร สาธุะ. (4. 4. 98.) (ยตฺ ปรัตยยะ) ใช้ในความหมายว่าผู้ฉลาดในเรื่องนั้นๆ.  
[สามนฺย (ผู้ฉลาดในสามเวท) กรฺมณฺย (ผู้ฉลาดในการงาน) 
สรณฺย (ผู้ฉลาดในการพึ่งพิง)]  

1222  สภายา ยะ. (4. 4. 105.) ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า สภา (ที่ประชุม).  
[สภฺย (ผู้ร่วมประชุม)]  

1223    ปฺรากฺกฺรีตาจฺฉะ. (5. 1. 1.) ฉ ปรัตยยะ มีกฎดังต่อไปนี้. 
1224  อุควาทิภฺโย ยตฺ. (5. 1. 2.) ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่ลงท้ายด้วย อุ หรือ อู และท้าย

ศัพท์ว่า โค เป็นต้น.  
[ศงฺกวฺย (ไม้) ควฺย (เหมาะสมกับโค)]  

1225 นาภิ นภํ จ. และ นภ แทนที่ นาภิ (สะดือของล้อ).  
[นภฺย (เหมาะสำหรับดุมของล้อ)] 
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1226  ตสฺไม หิตมฺ. (5. 1. 5.) (ฉ ปรัตยยะ) ใช้ในเมื่อกล่าวถึงสิ่งที่เป็นประโยชน์แก่สิ่งนั้น.  

[วตฺสีย (แม่โคนม)]  
1227  ศรีราวยวาทฺยตฺ. (5. 1. 6.) ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่แสดงถึงส่วนต่างๆ ของร่างกาย.  

[ทนฺตฺย (เหมาะสำหรับฟัน) กณฺฐฺย (เหมาะสำหรับลำคอ)  
นสฺย (เหมาะสำหรับจมูก)] 

1228  อาตฺมนฺวิศฺวชน- 
โภโคตฺตรปทาตฺ ขะ.  
(5. 1. 9.) 

ข ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า อาตฺมนฺ, วิศฺวชน และ ท้ายศัพท์ว่า 
โภค ซึ่งเป็นศัพท์สุดท้ายในคำตัทธิต.    

1229  อาตฺมาธฺวาเนา เข.  
(6. 4. 169.) 

คำทั้งสองคือ อาตฺมนฺ (วิญญาณ) และ อธฺวนฺ (ถนน) ยังคงอยู่
ในรูปเดิม เมื่อมี ข ปรัตยยะตามมา.  
[วิศฺวชนีน (เหมาะสำหรับผู้ชายทุกคน)  
มาตฺฤโภคีณ (เหมาะสมที่ถูกใช้สอยโดยมารดา)]   

1230     ปฺราคฺวเตษฺฐญฺ. (5. 1. 18.) ฐญฺ มีกฎดังต่อไปนี้.  
1231  เตน กฺรีตมฺ. (5. 1. 37.) (ฐญฺ ปรัตยยะ) ใช้ในเมื่อกล่าวถึงสิ่งที่ถูกซ้ือขายโดยสิ่งนั้น.  

[สาปฺตติก (ขายด้วย 70) ปฺราสฺถิก (ขายด้วยปราสถะ)]  
1232  ตสฺเยศฺวระ. (5. 1. 42.) เมื่อกล่าวถึงพระผู้เป็นเจ้า อณฺ และ อญฺ ปรัตยยะ ลงท้าย

ศัพท์ว่า สรฺวภูมิ (ภูมิทั้งหมด) และ ปฺฤถิวี (แผ่นดิน) (วฤทธิใช้
เป็นตัวแทนที่ของสระในศัพท์ทั้งสองตัวของการรวมศัพท์) จึง
เป็น ปารฺวเภาม (เทพเจ้าแห่งโลกทั้งหมด) ปารฺถิว (เทพเจ้า
แห่งแผ่นดิน).  

1233  ป งฺกฺ ติ วิ งฺ ศ ติ ตฺ รึ ศ จฺ จ ตฺ ว า
รึศตฺปญฺจาศตฺษษฺฏิสปฺตตฺยศี
ตินวติศตมฺ. (5. 1. 59.) 

ศัพท์เหล่านี้ซึ่งมีความหมายที่ไม่สัมพันธ์กับหลักนิรุกติศาสตร์
เป็นคำที่แตกต่างจากกฎเกณฑ์ปกติคือ ปงฺกฺติ (เส้น) วิงฺศติ 
(ยี่สิบ) ตฺริงฺศตฺ (สามสิบ) จตฺวาริงฺศตฺ (สี่สิบ) ปญฺจาศตฺ (ห้าสิบ) 
ษษฺฏิ (หกสิบ) สปฺตติ (เจ็ดสิบ) อศีฏิ (แปดสิบ) นวติ (เก้าสิบ) 
และ ศต (หนึ่งร้อย).  

1234  ตทรฺหติ. (5. 1. 63.) (ลง ฐญฺ ปรัตยยะก็ได้) ในเมื่อกล่าวถึงคนผู้รับเอาสิ่งนั้น.  
[ศฺไวตจฺฉตฺริก (ผู้ได้รับร่มสีขาว)] 

1235  ทณฺฑาทิภฺโย ยะ.  
(5. 1. 66.) 

ย ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ทณฺฑ (ค่าปรับ) เป็นต้น.  
[ทณฺฑฺย (สมควรถูกปรับโทษ) อรฺฆฺย (สมควรได้รับการบูชา) 
วธฺย (สมควรได้รับการประหาร)]  
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1236  เตน นิรฺวฺฤตฺตมฺ. (5. 1. 79.) (ลง ฐญฺ ปรัตยยะก็ได้) ในเมื่อกล่าวถึงสิ่งที่ทำให้สำเร็จแล้วโดย

สิ่งนั้น.  
[อหนิก (ทำให้สำเร็จโดยวันนั้น)]  

1237     เตน ตุลฺยํ กฺริยา เจทฺวติะ. 
(5. 1. 115.) 

วติ ปรัตยยะ ใช้ในความหมายว่าอันเขาชอบใจ ท้ายศัพท์ที่
แสดงถึงการกระทำ.  
[พฺราหฺมณวทฺ อธีเต (เขาย่อมศึกษาเรื่องพรหมัน)]  

1238  ตตฺร ตสฺเยว. (5. 1. 116.) (วติ ปรัตยยะ อาจนำมา)ใช้ในเมื่อกล่าวถึงบางสิ่งที่เป็นภาวะ 
เช่น สิ่งที่เป็นภายในนั้นหรือจากสิ่งนั้น.  
[มถุราวตฺ (มีสิ่งนั้นในเมืองมถุรา)]    

1239  ตสฺย ภาวสฺตฺวตเลา.  
(5. 1. 119.) 

ตฺว และ ตลฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำที่บ่งถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ในเมื่อ
กล่าวถึงธรรมชาติของสิ่งนั้น.  
[โคตฺว (ธรรมชาติของโค) คำที่ลงท้ายด้วย ตฺว ปรัตยยะ เป็น
นปุงสกลิงค]์  

1240  อา จ ตฺวาตฺ. (5. 1. 120.) ตฺว และ ตลฺ ปรัตยยะ มีกฎดังกล่าวแล้ว. 
1241  ปฺฤถฺวาทิภฺย อิมนิชฺจา.  

(5. 1. 122.) 
อิมนิจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ปฺฤถุ (กว้าง) เป็นต้น. 
  

1242  ร ฤโต หลาเทรฺลโฆะ.  
(6. 4. 161.) 

ให้ ร เป็นตัวแทนที่ของ ฤ ดำเนินโดยพยัญชนะและทีรฆสระ
โดยตำแหน่ง. 

1243  เฏะ. (6. 4. 155.) ให้ทำการลบสระที่สุดกับคำที่ตามมา ในเมื่อ อิษฺฐนฺ ปรัตยยะ 
อิมนฺ และ อียสุนฺ ตามมา การเปลี่ยนเป็น ร ในชื่อของ ปฺฤถุ 
(กว้าง) มฺฤทุ (อ่อน) ภฺฤศ (มาก) กฺฤศ (ผอม) ทฺฤฒ (แข็งแรง) 
และ ปริวฺฤฒ (เหนือกว่า). 
[ปฺรถิมนฺ หรือ ปารฺถว (ความยิ่งใหญ่) มฺรทิมนฺ หรือ มารฺทว 
(ความอ่อน)] 

1244  วรฺณทฺฤฒาทิภฺยะ ษฺยญฺ จ. 
(5. 1. 123.) 

และ ษฺยญฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่แสดงถึงสี และท้ายศัพท์ว่า 
ทฺฤฒ (แข็ง) เป็นต้น.  
[เศากฺลฺย (ความขาว) ทารฺฒฺย (การยืนยัน)]  

1245  คุณวจนพฺราหฺมณาทิภฺยะ 
กรฺมณิ จ. (5. 1. 124.) 

และ (ษฺยญฺ ปรัตยยะ) ลงในความหมายว่าการกระทำ ท้าย
ศัพท์ที่แสดงถึงคุณและศัพท์มี พฺราหฺมณ เป็นต้น.  
[ชาฑฺย หรือ เมาฒฺย (ภาวะหรือธรรมชาติของความโง่เขลา) 
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พฺรหฺมณฺย (ภาวะหรือความเป็นของพราหมณ์)]  

1246  สขฺยุรฺยะ. (5. 1. 126.) ย ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า สขิ (เพื่อน).  
[สขฺย (ความเป็นเพ่ือน)]  

1247  กปิชฺญาตฺโยรฺฒกฺ.  
(5. 1. 127.) 

ฒกฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า กปิ (ลิง) และ ชฺญาติ (ญาติพ่ี
น้อง).  
[กาเปย (ความเป็นหรือการแสดงออกของลิง) ชฺญาเตย (ความ
เป็นแห่งญาติ)]  

1248  ปตฺยนฺตปุโรหิตาทิภฺโย ยกฺ. 
(5. 1. 128.) 

ยกฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่ลงท้ายด้วย ปติ และท้ายศัพท์ว่า 
ปุโรหิต (นักบวช) เป็นต้น.  
[ไสนาปตฺย (หน้าที่ของทหาร) เปาโรหิตฺย (สำนักของนักบวช)] 

1249      ธานฺยานำ ภวเน กฺ เษตฺ เร 
ขญฺ. (5. 2. 1.) 

ขญฺ ปรัตยยะ ใช้ในความหมายว่าเขตแดนแห่งเมล็ดพืชหรือที่
นา. [เมาทฺคีน (เหมาะสมสำหรับถั่วราชมาส)]   

1250  วฺรีหิศาลฺโยรฺฒกฺ. (5. 2. 2.) ฒกฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า วฺฤหิ หรือ ศาลิ (ข้าว).  
[วฺไรเหย หรือ ศาเลย (เหมาะสำหรับข้าว)] 

1251  ไหยํควีนํ สํชฺญายามฺ.  
(5. 2. 23.) 

ศัพท์ว่า ไหยงฺควีน เป็นสามานยนาม. 

1252  ตทสฺย สํชาตํ ตารกาทิภฺย 
อิตจฺ. (5. 2. 36.) 

อิตจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ตารก (ดาว) เป็นต้น เมื่อ
กล่าวถึงสิ่งที่รับรู้ของมัน.  
[ตารกิต (เต็มไปด้วยดวงดาว) ปณฺฑิต (ผู้เรียนรู้)]  

1253  ปฺรมาเณ ทฺวยสชฺทฆฺนญฺ -
มาตฺรจะ. (5. 2. 37.) 

ทฺวยสจฺ, ทฆฺนจฺ และ มาตฺรจฺ ปรัตยยะ (ลงท้ายศัพท์ที่แสดงถึง
ความเท่ากัน) ในเมื่อกล่าวถึงบางอย่างที่เป็นการประมาณ.  
[อูรูทฺวยส หรือ อูรูทฆฺน หรือ อูรูมาตฺร (สูงเท่าต้นขา)] 

1254  ยตฺ ต เท เตภฺ ยะ ปริมาเณ 
วตุปฺ. (5. 2. 39.) 

วตุปฺ ปรัตยยะ ลงท้ายสรรพนามคือ ยทฺ, ตทฺ, และ เอตทฺ        
ในเมื่อกล่าวถึงปริมาณ.  
[ยาวตฺ (ประมาณเท่าใด) ตาวตฺ (ประมาณเท่านั้น) เอตาวตฺ 
(ประมาณเท่านั่น)]  

1255  สํขฺยายา อวยเว ตยปฺ.  
(5. 2. 42.) 

ตยปฺ ปรัตยยะ ลงท้ายตัวเลข ในเมื่อกล่าวถึงส่วนทั้งหลาย.  
[ปญฺจตย (มีส่วนห้า)] 

1256  ทฺวิตฺริภฺยำ ตยสฺยายชฺจา. 
(5. 2. 43.) 

อยจฺ เป็นตัวแทนที่ของ ตย หลัง ทฺวิ (สอง) และ ตฺฤ (สาม). 
[ทฺวย หรือ ทฺวิตย (หมวดสอง) ตฺรย หรือ ตริตย (หมวดสาม)]  
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1257  อุภาทุทาตฺโต นิตฺยมฺ.  

(5. 2. 44.) 
(อยจฺ ปรัตยยะ) ลงท้าย อุภ (ทั้งสอง) ที่เป็นเสียงหนักเนื่อง
นิตย์.  
[อุภย (ทั้งสอง)]  

1258  ตสฺย ปูรเณ ฑฏฺ.  
(5. 2. 48.) 

ฑฏฺ ปรัตยยะ ใช้ในความหมายว่าเป็นที่เต็มแห่งสิ่งนั้น.  
[เอกาทศ (เป็นที่เต็มสิบเอ็ด)]  

1259  นานฺตาทสํขฺยาเทรฺมฏฺ.  
(5. 2. 49.) 

มฏฺ ปรัตยยะ ลงท้ายสังขยาที่มีอักษร นฺ เป็นที่สุด และไม่
นำหน้าสังขยาตัวอ่ืน.  
[ปญฺจม (ท่ีห้า)]   

1260  ติ วึศเตรฺฑิติ. (6. 4. 142.) ให้มีการลบพยางค์ ติ ของคำว่า วิงฺศติ (ยี่สิบ) เป็น ภ เมื่อมี
การเพ่ิม ฑฺ เข้ามา.  
[วึศ (ท่ียี่สิบ)]   

1261  ษฏฺกติกติปยจตุรำ ถุกฺ.  
(5. 2. 51.) 

(เมื่อ ฑฏฺ ตามมา) ให้ ถุกฺ เป็นตัวเพ่ิมเข้ามาของคำว่า ษษฺ 
(หก) กติ (เท่าไร) กติปย (จำนวนมาก) และ จตุรฺ (สี่).  
[ษษฺฐ (ที่หก) กติถ (ในเท่าไร) คำว่า กติปย ลง ฑฏฺ ปรัตยยะ 
เช่น กติปยถ (หนึ่งในลำดับหลังมาก) จตุรฺถ (ที่สี่)]  

1262  ทฺเวสฺตียะ. (5. 2. 54.) ตีย ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ทฺวิ (สอง).  
[ทฺวิตีย (ท่ีสอง)]  

1263  ตฺเระ สมฺปฺรสารณํ จ.  
(5. 2. 55.) 

และ (ตีย ปรัตยยะ) ลงท้าย ตฺฤ (สาม) และให้มีสระเป็นตัว
แทนที่ก่ึงสระ.  
[ตฺฤตียะ (ท่ีสาม)] 

1264  ศฺโรตฺริยศฺฉนฺโท’ธีเต.  
(5. 2. 84.) 

คำว่า ศฺโรตฺริยนฺ ใช้สำหรับแสดงถึงคนผู้ได้ศึกษาฉันท์ คือ 
คัมภีร์. [ศฺโรตฺริย (พราหมณ์ผู้เล่าเรียนพระเวท)]    

1265  ปูรฺวาทินิะ. (5. 2. 86.) อินิ ปรัตยยะ ลงท้ายคำว่า ปูรฺว (ก่อน) (ในเมื่อกล่าวถึงคนผู้รู้
ก่อน).  
[ปูรฺวินฺ (ผู้รู้ก่อน)]  

1266  สปูรฺวาจฺจ. (5. 2. 87.) และ (อินิ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่มี ปูรฺว อยู่ด้วย.  
[กฺฤติปูรฺวินฺ (ผู้ทำก่อน)]  

1267  อิษฺฏาทิภฺยศฺจ. (5. 2. 88.) และ (อินิ ปรัตยยะ) ลงท้ายศัพท์ว่า อิษฺฏ (ปรารถนาแล้ว)       
เป็นต้น.  
[อิษฺฏินฺ (ผู้ปรารถนาแล้ว) อธีตินฺ (ผู้ศึกษาแล้ว)] 
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1268      ตทสฺยาสฺตฺยสฺมินฺนิติ มตุปฺ. 

(5. 2. 94.)  
มตุปฺ ปรัตยยะ ใช้ในความหมายว่ามีแก่ผู้นั้นหรือมีในผู้นั้น.  
[โคมตฺ (ผู้มีโค)] 

1269  ตเสา มตฺวรฺเถ. (1. 4. 19.) เมื่อ มตุปฺ ปรัตยยะอยู่หลัง คำที่ลงท้ายด้วย ตฺ และ สฺ เรียกว่า 
ภ กริยาถูกแทนที่ด้วยกึ่งสระ ได้รูปเป็น วิทุษฺมตฺ (ท่ีมีนักพรต). 

1270  คุณวจเนภฺโย มตุโป  
ลุคิษฺฏะ.  

การลบ มตุปฺ ปรัตยยะ ย่อมมีท้ายคำท่ีแสดงถึงคุณสมบัติ.  
[ศุกฺล (มีความขาว) กฺฤษฺณ (มีความดำ)] 

1271  ปฺราณิสฺถาทาโต  
ลชนฺยตรสฺยาม. (5. 2. 96.) 

ลจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำที่ลงท้ายด้วย อา และแสดงถึงสิ่งที่มี
ชีวิต.  
[จูฑาล หรือ จูฑาวตฺ (จุดสูงสุด) ลจฺ ปรัตยยะสามารถลงท้าย
ศัพท์ที่หมายถึง สมาชิก หรือ กิ่ง ของสิ่งที่มีชีวิต]   

1272  โลมาทิปามาทิปิจฺฉาทิภฺยะ 
ศเนลจะ. (5. 2. 100.) 

ศ, น และ อิลจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า โลมนฺ (ขน) เป็นต้น 
ปามนฺ (ผื่นคัน) เป็นต้น และ ปิจฺฉา (น้ำข้าว) เป็นต้น.  
[ศ ปรัตยยะ ลงท้าย โลมนฺ เป็นต้น มีรูปเป็น โลมศ (มีขน) 
และ น ปรัตยยะ ลงท้าย ปามนฺ เป็นต้น มีรูปเป็น ปามน  
(มีสะเก็ด)]  

1273 องฺคาตฺ กลฺยาเณ. (น ปรัตยยะ) ลงท้ายคำว่า องฺค (ร่างกาย) ในเมื่อกล่าวถึง
ความงดงาม.  
[องฺคนา (มีความงดงาม)] 

1274 ลกฺษฺมฺยา อจฺจ. รัสสสระ อ เป็นตัวแทนที่ของคำว่า ลกฺษฺมี (เจริญรุ่งเรือง) 
และ ลง น ปรัตยยะ.  
[ลกฺษฺมณ (เจริญรุ่งเรือง)] 

1275  ทนฺต อุนฺนต อุรจฺ.  
(5. 3. 106.) 

อุรจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ทนฺต (ฟัน) ในความหมายว่า 
ฟันที่เด่นชัด.  
[ทนฺตุร (ผู้มีฟันที่เด่นชัด)] 

1276  เกศาทฺโว’นฺยตรสฺยามฺ.  
(5. 2. 109.) 

ว ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า เกศ (ผม).  
[เกศว หรือ เกศวตฺ (มีผม)]  

1277  อนฺเยภฺโย’ปิ ทฺฤศฺยเต. ว ปรัตยยะ เห็นลงท้ายแม้ศัพท์อ่ืนๆ.  
[มณิว (เป็นเจ้าของมณี)] 

1278  อรฺณโส โลปศฺจ. ว ปรัตยยะ ลงท้าย อรฺณสฺ (น้ำ) และ มีการลบ สฺ ท้ายคำ. 
[อรฺณว (ทะเล)] 
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1279  อต อินิฐเนา. (5. 2. 115) อินิ และ ถนฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่ลงท้ายด้วย อ.  

[ทณฺฑินฺ หรือ ทนฺฑิก (มีไม้เท้า)]  
1280  วฺ รี หฺ ย า ทิ ภฺ ย ศฺ จ . (5. 2. 

116.) 
และ (อินิ และ ถนฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายศัพท์ว่า วฺรีหิ (ข้าว)   
เป็นต้น.  
[วฺรีหินฺ หรือ วฺรีหิก (มีข้าว)] 

1281  อสฺมายาเมธาสฺรโช วินิะ. (5. 
2. 121.) 

วินิ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่ลงท้ายด้วย อสฺ และลงท้ายศัพท์
ว่า มายา (ภาพลวงตา) เมธา (ฉลาด) และ สฺรชฺ (พวงมาลัย).  
[ยศสฺวินฺ หรือ ยศฺสฺวตฺ (มียศ) มายาวินฺ (มีมายา) เมธาวินฺ      
(ผู้ฉลาด) สฺรคฺวินฺ (ผู้มีพวงมาลัย)] 

1282  วาโจ คฺมินิะ. (5. 2. 124.) คฺมินิ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า วาจฺ (คำพูด).  
[วาคฺมินฺ (ผู้มีวาทศิลป์)] 

1283  อรฺศ อาทิภฺโย’จฺ.  
(5. 2. 127.) 

อจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า อรฺศสฺ (กลุ่ม) เป็นต้น.  
[อรฺศส (ทนทุกข์ด้วยการอยู่เป็นกลุ่ม)] 

1284       ปฺราคฺทิโศ วิภกฺติะ.  
(5. 3. 1.) 

ปรัตยยะที่จะกล่าวต่อไป เรียกว่า วิภักติ. 

1285  กึสรฺวนามพหุภฺโย’ทฺวยาทิภฺ
ยะ. (5. 3. 2.) 

ปรัตยยะท่ีเรียกว่า วิภักติ ลงท้าย กิมฺ (อะไร) ท้ายคำสัพพนาม 
และ ท้าย พหุ (มาก) แต่ไม่ลงท้าย ทฺวิ (สอง).   

1286  ปญฺจมฺยาสฺตสิลฺ. (5. 3. 7.) ตสิลฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์(มี กิมฺ เป็นต้น)ซึ่งเป็นปัญจมี 
วิภักติ. 

1287  กุ ติโหะ. (7. 2. 104.) ตัวแทนที่ กิมฺ (อะไร) คือ กุ ในเมื่อ ตฺ หรือ หฺ วิภักติอยู่หลัง. 
[กุตะ (จากอะไร หรือ จากที่ไหน)] 

1288  อิทมฺ อิศฺ. (5. 3. 3) ตัวแทนที่ของ อิทมฺ (นี้ ) คือ อิศฺ (ในเมื่อมีปรัตยยะที่กล่าว
ข้างต้นตามมา).  
[อิทะ (จากนี้ หรือ ดังนั้น)] 

1289  เอตโท’นฺ (5. 3. 5.) ตัวแทนที่ของ เอตทฺ (นี้) (ในเมื่อมีปรัตยยะที่กล่าวข้างต้น
ตามมา) คือ อนฺ. 

1290  ปรฺยภิภฺยำ จ. (5. 3. 9.) และ (ตสิลฺ ปรัตยยะ) ลงท้าย ปริ (รอบ) และ อภิ (ยิ่ง).  
[ปริตะ (รอบๆ) และ อภิตะ (บนทั้งสองข้าง)] 

1291  สปฺตมฺยาสฺตฺรลฺ. (5. 3. 10.) ตฺรลฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำ(มี กิมฺ เป็นต้น)ที่เป็นสัปตมีวิภักติ. 
[กุตฺร (ในอะไร) ยตฺร (ท่ีใด) พหุตฺร (ในที่มาก)]  
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1292 อิทโม หะ. (5. 3. 11.) ห ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า อิทมฺ (นี้).  

[อิห (ท่ีนี้)]  
1293  กิโม’ตฺ. (5. 3. 12.) อุตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า กิมฺ (อะไร).  
1294  กฺวาติ. (7. 2. 105.) ตัวแทนที่ของ กิมฺ (อะไร) ในเมื่อ อตฺ ปรัตยยะ ตามมา คือ 

กฺว.  
[กฺว (ที่ไหน)] 

1295  อิตราภฺโย’ปิ ทฺฤศฺยนฺเต.  
(5. 3. 14.) 

(ปรัตยยะเหล่านี้คือ ตสิลฺ เป็นต้น) เห็นว่าลงท้าย กิมฺ เป็นต้น 
ซ่ึงเป็นวิภักติอ่ืน. 

1296  สรฺไวกานฺยกึยตฺตทะ กาเล 
ทา. (5. 3. 15.) 

ทา ปรัตยยะ ลงท้าย สรฺว (ทั้งหมด) เอก (หนึ่ง) อนฺย (อ่ืน)  
กิมฺ (อะไร) ยทฺ (ใด) และ ตทฺ (นั้น) ที่เป็นสัปตมีวิภักติ  
ในเมื่อมีความหมายว่ากาลเวลา.  

1297  สรฺวสฺย โส’นฺยตรสฺยำ ทิ. (5. 
3. 6.) 

ตัวแทนที่ของ สรฺว (ทั้งหมด) คือ ส ในเมื่อ ทา ปรัตยยะอยู่
หลัง.  
[สทา หรือ สรฺวทา (ทุกเม่ือ) อนฺยทา (ในกาลอื่น)  
กทา (เม่ือไร) ยทา (เมื่อใด) ตทา (เม่ือนั้น)]  

1298  อิทโม รฺหิลฺ. (5. 3. 16.) รฺหิลฺ ปรัตยยะ ลงท้าย อิทมฺ (นี้) (ซึ่งเป็นสัปตมีวิภักติ).  
1299  เอเตเตา รโถะ. (5. 3. 4.) ตัวแทนที่ของ อิทมฺ คือ เอต และ อิตฺ ในเมื่อปรัตยยะที่ขึ้นต้น

ด้วย รฺ และ ถฺ อยู่หลัง.  
[เอตรฺหิ (ในเวลานี้)]  

1300  อนทฺยตเน รฺหิลนฺยตรสฺยามฺ. 
(5. 3. 21.) 

รฺหิลฺ ปรัตยยะ ลงในความหมายว่ากาลเวลาที่ไม่ใช่ปัจจุบัน.  
[กรฺหิ (เมื่อไร) ยรฺหิ (เมื่อใด) ตรฺหิ (เม่ือนั้น)] 

1301  เอตทะ. (5. 3. 5.) ตัวแทนที่ของ เอตทฺ คือ เอต และ อิตฺ (ในเมื่อปรัตยยะ 
ที่เริ่มต้นด้วย รฺ หรือ ถฺ อยู่หลัง).  
[เอตรฺหิ (ในเวลานี้)] 

1302  ปฺรการวจเน ถาลฺ.  
(5. 3. 23.) 

ถาลฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำว่า กิมฺ เป็นต้น ในเมื่อกล่าวถึง
ประการ.  
[ตถา (ประการนั้น)] 

1303  อิทมสฺถมุะ. (5. 3. 24.) ถมุ ปรัตยยะ ลงท้ายคำว่า อิทมฺ (นี้).  
1304  เอตโท’ปิ วาจฺยะ.  อิตฺ จะกล่าวว่า ลงท้าย เอตทฺ ก็ได้.  

[อิตฺถมฺ (อย่างนั้น)]  
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1305  กิมศฺจ. (5. 3. 25.) และ (ถมุ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำว่า กิมฺ (อะไร).  

[กถมฺ (อย่างไร)] 
1306        อติศายเน ตมพิษฺฐเนา.  

(5. 3. 55.) 
ถฺมปฺ และ อิษฺฐนฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำที่รักษาเนื้อความไว้        
ในเมื่อมีความหมายว่าจำนวนที่มากที่สุด.  
[อาฒฺยตม (คนร่ำรวยที่สุด) ลฆุตม หรือ ลฆิษฺฐ (สว่างที่สุด)]  

1307  ติงศฺจ. (5. 3. 56.) และ (ตมุปฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่ลงท้ายด้วยวิภักติอาขยาต       
(เม่ือจำนวนมากเกินถูกแสดงความหมาย).  

1308  ตรปฺตมเปา ฆะ. (1. 1. 22.) ตรปฺ และ ตมปฺ ปรัตยยะ เรียกว่า ฆ.  
1309  กิเมตฺติงวฺยยฆาทามฺวทฺรวฺย-

ปฺรกรฺเษ. (5. 4. 11.) 
อามุ ปรัตยยะ ลงท้าย กิมฺ (อะไร) ท้ายศัพท์ที่ลงท้ายด้วย เอ 
หรือวิภักติอาขยาต และท้ายอัพยยศัพท์.   

1310  ทฺวิวจนวิภชฺโยปปเท ตรพีย-
สุเนา. (5. 3. 57.) 

ตรปฺ และ อียสุนฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำที่ลงท้ายด้วยวิภักติ
อาขยาต เมื่อการสร้างคำด้วยคำท่ีเป็นทวิพจน์.  
[ลฆุตร หรือ ลฆียสฺ (เบากว่า) ปฺราจฺเยภฺยะ (มากกว่าคน
ตะวันออก)]  

1311  ปฺรศสฺยสฺย ศฺระ. (5. 3. 60.) ตัวแทนที่ของ ปฺรศสฺย (เลิศ) คือ ศฺร (เมื่อ อิษฺฐนฺ และ อียสุนฺ 
ปรัตยยะตามมา).  

1312  ปฺรกฺฤตฺไยกาจฺ. (6. 4. 163.) ศัพท์ที่มีสระตัวเดียวยังคงรูปเดิมไว้ (เมื่อ อิษฺฐนฺ ปรัตยยะ
ตามมา).  
[ศฺเรษฺฐ (เลิศที่สุด) ศฺเรยสฺ (เลิศกว่า)]  

1313  ชฺย จ. (5. 3. 61.) และ ชฺย เป็นตัวแทนของคำว่า ปฺรศสฺย (เมื่อ อิษฺฐนฺ และ อีย
สุนฺ ปรัตยยะตามมา).  
[ชฺเยษฺฐ (เลิศท่ีสุด)] 

1314  ชฺยาทานียสะ. (6. 4. 160.) อา เป็นตัวแทนที่ของ อียสุนฺ ซึ่งมาท้าย ชฺย.  
[ชฺยายสฺ (เจริญกว่า)] 

1315  พโหรฺโลโป ภู จ พโหะ.  
(6. 4. 158.) 

มีการลบ อิม และ อียสุนฺ ปรัตยยะที่ลงท้ายคำว่า พหุ (มาก) 
และ ภู เป็นตัวแทนที่ของ พหุ.  
[ภูมนฺ (มากมาย)] 

1316  อิษฺฐสฺย ยิฏฺ จ. (6. 4. 159.) ให้ลบ อิษฺฐนฺ ซึ่งมาท้ายคำว่า พหุ (มาก) และให้มีการเพ่ิม  
ยิฏฺ ปรัตยยะ.  
[ภูยิษฺฐ (มากท่ีสุด)] 
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1317  วินฺมโตรฺลุกฺ. (5. 3. 65.) มีการลบ วินฺ และ มตุ (เม่ือ อิษฺฐนฺ และ อียสุนฺ ตามมา).  

[สฺรชิษฺฐ (ประดับอย่างมากมายที่สุดด้วยพวงมาลัย)  
สฺรชียสฺ (ประดับอย่างมากกว่าด้วยพวงมาลัย)]  

1318  อีษทสมาปฺเตา กลฺปพฺเทศฺย-
เทศียระ. (5. 3. 67.) 

กลฺป, เทศฺย และ เทศียรฺ ปรัตยยะ ลงในความหมายว่า
เล็กน้อยและเสมอกัน.  
[วิทฺวถลฺป (ผู้มีความรู้น้อยกว่า)]   

1319  วิภาษา สุโป พหุจฺ  
ปุรสฺตาตฺ ตุ. (5. 3. 68.) 

พหุจฺ ลงท้ายคำที่เป็นกิริยาอาขยาต แต่วางข้างหน้า.  
[พหุปฏุ (ฉลาดมากที่สุด)] 

1320  ปฺราคิวาตฺ กะ. (5. 3. 70.) ก ปรัตยยะ มีกฎดังต่อไปนี้. 
1321  อวฺยยสรฺวนามฺนามกจฺ 

ปฺรากฺ เฏะ. (5. 3. 71.) 
อกจฺ ปรัตยยะ มาก่อนสระสุดท้ายซึ่งมีคำท่ีตามมาที่เป็น 
อัพยยะและสัพพนาม. 

1322  อชฺญาเต. (5. 3. 73.) ในเมื่อหมายถึงเป็นสิ่งที่ไม่รู้.  
[อศฺวก (ม้า) อุจฺจไกะ (สูงหรือไม่) นีจไกะ (ต่ำหรือไม่) สรฺวไกะ 
(โดยทั้งหมดหรือไม่)] 

1323  กุตฺสิเต. (5. 3. 74.) ในเมื่อกล่าวถึงสิ่งที่น่าเกลียด.  
[อศฺวก (ม้าไม่ดี)] 

1324  กึยตฺตโท นิรฺธารเณ  
ทฺวโยเรกสฺย ฑตรจฺ.  
(5. 3. 92.) 

ฑตรจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำว่า กิมฺ (อะไร) ยทฺ (ใด) และ ตทฺ 
(นั้น) ในเมื่อกล่าวถึงความเป็นนิรธารณะคือถอนสิ่งหนึ่งจาก
สองสิ่ง.  
[กตฺร (ในไหน(จากสองสิ่ง)) ยตฺร (ในใด(จากสองสิ่ง))  
ตตฺร (ในนั้น(จากสองสิ่ง))]  

1325 วา พหูนำ ชาติปริปฺรศฺ เน 
ฑตมจฺ. (5. 3. 93.) 

หรือ ฑตมจฺ ปรัตยยะ ลงในความหมายว่าเป็นต้นกำเนิดของ
สิ่งเป็นอันมาก.  
[กตม (ในจำนวนใด) ตตม (ในนั้น)] 

1326  อิเว ปฺรติกฺฤเตา. (5. 3. 96.) (กนฺ ปรัตยยะ) ลงในความหมายที่กล่าวถึงการเปรียบเทียบ.  
[อศฺวก (รูปเหมือนม้า)]  

1327  สรฺวปฺราติปทิเกภฺยะ  
สฺวารฺเถ กนฺ. 

กนฺ ปรัตยยะ ลงท้ายรูปศัพท์ที่ยังอยู่ในรูปเดิมทั้งหมด  
ซึ่งมีความเก่ียวพันกับความหมายของตนเอง.  
[อศฺวก (ม้า)] 

1328 ตตฺ ปฺรกฺฤตวจเน มยฏฺ.  มยฏฺ ปรัตยยะ ลงในความหมายที่กล่าวถึงจำนวนมากนั้น.  
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ลำดับ สูตร คำแปล [พร้อมคำอธิบายและตัวอย่าง] 
(5. 4. 21.) [อนฺนมย (มากด้วยเมล็ดพืช) อปูปมย (มากด้วยแป้ง)] 

1329  ปฺรชฺญาทิภฺยศฺจ. (5. 4. 38.) และ(อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายศัพท์มี ปฺรชฺญา (นักปราชญ์)  
เป็นต้น.  
[ปฺราชฺญ (นักปราชญ์) ไทวต (เทวดา)] 

1330  พหฺวลฺปารฺถาจฺฉสฺ  
การกาทนฺยตรสฺยามฺ.  
(5. 4. 42.) 

ศสฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำที่แสดงว่ามากหรือน้อย ในที่เกี่ยวกับ
ผู้กระทำ.  
[พหุศ (อย่างมากมาย)]  

1331  อ า ทฺ ย า ทิ ภฺ ย สฺ ต เส รุ ป -         
สํขฺยานมฺ. 

ตสิ ปรัตยยะ ควรลงท้ายศัพท์มี อาทิ (เป็นต้น หรือ อย่าง
แรก) เป็นต้น.  
[อาทิตะ (ในที่แรก) มธฺยตะ (ในท่ามกลาง) อนฺตตะ (ในที่สุด) 
ปฺฤษฺฐตะ (ข้างหลัง) ปารฺศฺวตะ (ด้านข้าง)] 

1332  กฺฤภฺวสฺติโยเค สมฺปทฺยกรฺตริ 
จฺวิะ. (5. 4. 50.) 

จฺวิ ปรัตยยะ ลงในความหมายว่ากระทำให้ถึงพร้อม 
ซึ่งประกอบกับกิริยาคือ กฺฤ (กระทำ) ภู (เป็น) และ  
อสฺ (มี, เป็น). 

1333  อสฺย จฺเวา. (7. 4. 32.) ให้มี อี ในวรรคของ อ หรือ อา เมื่อมี จฺวิ ปรัตยยะอยู่หลัง. 
[กฺฤษฺณีกโรติ (เขาย่อมเป็นคนผิวดำ) พฺรหฺมีภวติ (เขาย่อม
กลายเป็นพรหม) คงฺคีสฺยาตฺ (กลายเป็นคงคา)]  

1334  อวฺย ยสฺ ย  จฺ ว าวี ตฺ วํ  เน ติ  
วาจฺยมฺ. 

ควรกล่าวว่า ไม่มีการทำให้เป็นสระยาวคือ อี ในกรณีของ
อัพยยศัพท์ ในเมื่อมี จฺวิ ปรัตยยะอยู่หลัง.  
[โทษาภูตมฺ อหะ (วันกลายเป็นเวลาเย็น) ทีวาภูตา ราตฺริะ 
(กลางคืนกลายเป็นกลางวัน)] 

1335  วิภาษา สาติ กาตฺสฺรฺนฺ เย. 
(5. 4. 52.) 

สาติ ปรัตยยะซึ่งเป็นตัวเลือก ใช้ในเมื่อมีความหมายว่า
เสนอแนะ. 
  

1336  สาตฺปทาทฺโยะ. (8. 3. 111.) ไม่มีการเปลี่ยนแปลงใดๆ สำหรับ ษฺ  ของ สฺ  ของ สาติ       
ปรัตยยะ และท้ัง สฺ ที่มีอยู่ก่อนในบท.  
[ทธิ สิญฺจติ (เขาย่อมทำการประพรมนมเปรี้ยว)]  

1337  จฺเวา จ. (7. 4. 26.) และเม่ือ จฺวิ ปรัตยยะอยู่หลัง ให้มีการทำทีรฆะสระ.  
[อคฺนีภวติ (ย่อมกลายเป็นไฟ)]  

1338  อวฺยกฺตานุกรณาท-ฺ ฑาจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่เป็นครึ่งหนึ่งของคำที่มีหลาย
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วฺยชวรารฺธาทนิเตา ฑาจฺ. 
(5. 4. 57.) 

พยางค์ อันมีสระสองตัวเป็นอย่างน้อย. 

1339  ฑาจิ พหุลํ ทฺเว ภวต อิติ  
ฑาจิ วิววิเต ทฺวิตฺวมฺ. 

และเม่ือลง ฑาจฺ ปรัตยยะ การซ้ำคำย่อมมีมาก. 

1340  นิตฺยมามฺเรฑิเต ฑาจีติ 
วกฺตวฺยมฺ. 

ควรกล่าวว่า ฑาจฺ ปรัตยยะ ลงในความหมายว่าการกระทำซ้ำ
เนืองๆ.  
[ปฏปฏากโรติ (ย่อมทำเสียงดังเหมือนปฏะปฏะ)  
ขรฏขรฏากโรติ (ย่อมทำเสียงดังเหมือนขรฏะขรฏะ).  

 

3.2 แปลสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 ในการแปลสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนี ผู้วิจัยได้จัดทำเป็นตารางดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 3 แสดงการแปลสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

ลำดับ สูตร คำแปล [พร้อมคำอธิบายและตัวอย่าง] 
430 โณ วาปจฺเจ. ณ ปัจจัย ลงในความหมายว่าอปัจจะ (คือผู้สืบเชื้อสาย)  

ได้บ้าง.  
431 ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสา-

เอโอ ณานุพนฺเธ. 
อา เอ และ โอ เป็นวุทธิของ อ อิ และ อุ วัณณะ อันเป็น
ตัวตนของบททั้งหลาย ในเพราะมีปัจจัยที่มี ณ อนุพันธ์อยู่
เบื้องหลัง.  
[วาสิฏฺโฐ (ผู้เป็นเชื้อสายของวสิฏฐะ)] 

432 มชฺเฌ. (อา เอ และ โอ เป็นวุทธิของ อ อิ และ อุ วัณณะ ซึ่งเป็นไป)
ในท่ามกลาง. 
[วาเสฏฺโฐ (ผู้สืบเชื้อสายของวสิฏฐะ)] 

433 วจฺฉาทิโต ฌานฌายนา. ณาน และ ณายน ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ  
คือผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายนามศัพท์มี วจฺฉ เป็นต้น. 
[วจฺฉาโน, วจฺฉายโน (ผู้สืบเชื้อสายของวัจฉะ)] 

434 กตฺติกาวิธวาทีหิ  
เณยฺยเณรา. 

เณยฺย และ เณร ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ  
คือผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายนามศัพท์มี กตฺติกา และ วิธวา เป็นต้น.  
[กตฺติเกยฺโย (ผู้สืบเชื้อสายของเทพธิดาชื่อว่ากัตติกา)  
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ลำดับ สูตร คำแปล [พร้อมคำอธิบายและตัวอย่าง] 
เวธเวโร (ผู้สืบเชื้อสายของหญิงหม้าย)]  

435 ณฺย ทิจฺจาทีหิ. ณฺย ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ คือผู้สืบเชื้อสาย) 
ท้ายนามศัพท์มี ทิติ เป็นต้น.  

436  โลโปวณฺณิวณฺณานํ. ลบ อ วัณณะ และ อิ วัณณะ (ในเพราะ ณฺย ปัจจัยอยู่
เบื้องหลัง).  
[เทจฺโจ (ผู้สืบเชื้อสายของเทพธิดาชื่อว่าทิติ)]  

437 อุวณฺณสฺสาวง สเร. เมื่อสระอยู่หลัง อุ วัณณะ แปลงเป็น อวงฺ.  
[ภาตพฺโย (ผู้สืบเชื้อสายของพ่ีชาย)]  

438 อา ณิ. ณิ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ คือผู้สืบเชื้อสาย) 
ท้ายนามศัพท์ที่เป็น อ การันต์. 
[ทกฺขิ (ผู้สืบเชื้อสายแห่งทักขะ)] 

439 ราชโต โญ ชาติยํ. ญ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ คือผู้สืบเชื้อสาย)  
เมื่อรู้ว่าเป็นศัพท์แสดงชาติ ท้าย ราช ศัพท์.  
[ราชญฺโญ (ผู้สืบเชื้อสายแห่งพระราชา)]  

440 ขตฺตา ยิยา. (เม่ือกำหนดว่าเป็นศัพท์แสดงชาติ) ย และ อิย ปัจจัย  
ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ คือผู้สืบเชื้อสาย)ท้าย ขตฺต ศัพท์.  
[ขตฺโย, ขตฺติโย (ผู้สืบเชื้อสายแห่งกษัตริย์)]  

441 มนุโต สฺสสณฺ. (เม่ือกำหนดรู้ว่าเป็นศัพท์แสดงชาติ) สฺส และ สณ ปัจจัย  
ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ คือผู้สืบเชื้อสาย)ท้าย มนุ ศัพท์.  
[มนุสฺโส, มานุโส (ผู้สืบเชื้อสายแห่งพระเจ้ามนุ)]  

442 ชนปทนามสฺมา ชนขตฺติยา 
รญฺเญ จ โณ. 

ณ ปัจจัย ลง(ในความหมายแห่งพระราชาและผู้สืบเชื้อสาย)
ท้ายนามศัพท์ที่เป็นชื่อของแว่นแคว้นโดยกล่าวถึงประชาชน
และกษัตริย์. 
[ปญฺจาโล (พระราชาของชาวปัญจาละ หรือ ผู้สืบเชื้อสายแห่ง
กษัตริย์แคว้นปัญจาละ)]  

443 ณฺย กุรุสิวีหิ. ณฺย ปัจจัย ลง(ในความหมายแห่งผู้สืบเชื้อสายและพระราชา) 
ท้ายนามศัพท์คือ กุรุ และ สิวิ.  
[โกรพฺโย (ผู้สืบเชื้อสายของพระราชาแคว้นกุรุ)]  

444 ณ ราคา เตน รตฺตํ. ณ ปัจจัย ลงในความหมายว่าย้อมแล้วด้วยสิ่งนั้น  
ท้าย ราค ศัพท์(ที่กล่าวถึงสิ่งย้อม).  
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[กาสาวํ (ผ้าย้อมด้วยน้ำฝาด)]  

445 นกฺขตฺเตนินฺทุยุตฺเตน กาเล. (ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่ากาล ซึ่งกำหนดด้วยกลุ่มดาว 
ท่ีประกอบด้วยพระจันทร์ ท้ายนามศัพท์ท่ีกล่าวถึงกลุ่มดาวนั้น. 
[ผุสฺสา (ราตรีอันกำหนดด้วยกลุ่มดาวผุสสะ)]  

446 สาสฺส เทวตา ปุณฺณมาสี. (ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็นเทวดาของผู้นั้นและ 
เป็นพระจันทร์เพ็ญของวันนั้น.  
[พุทฺโธ (มีพระพุทธเจ้าเป็นเทวดา)] 

447 ตมธีเต ตํ ชานาติ กณิกา จ.  ณ ก และ ณิก ปัจจัย ลงในความหมายว่าเรียนซึ่งสิ่งนั้น 
และในความหมายว่ารู้ซึ่งสิ่งนั้น.  
[เวยฺยากรโณ (ผู้เรียนหรือรู้ไวยากรณ์) ฉนฺโท (ผู้เรียนหรือ 
รู้ฉันท์) เวนยิโก (ผู้เรียนหรือรู้วินัย)]  

448 ตสฺส วิสเย เทเส. (ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าถิ่นอันเป็นที่อยู่ของสิ่งนั้น.  
[วาสาโต (ที่อยู่ของวสาติ)]  

449 นิวาเส ตนฺนาเม. (ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็นที่อยู่อันเป็นชื่อของสิ่งนั้น.  
[เสพฺโย (ที่อยู่ของพระเจ้าสีวี)]  

450 อนุภเว. (ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็นสถานที่อันมีอยู่ในที่ใกล้(ซึ่ง
เป็นชื่อของที่นั้น).  
[เวทิสํ (ใกล้ทิศเฉียง)] 

451 เตน นิพฺพตฺเต. (ณ ปัจจัย) ลงในชื่อของสิ่งนั้นอันเป็นสถานที่อันสิ่งนั้นบังเกิด
แล้ว. 
[โกสมฺพี (เมืองอันฤาษีกุสัมพะเกิดแล้ว)] 

452 ตมิธตฺถิ. (ณ ปัจจัย) ลงในสถานที่อันเป็นชื่อของสิ่งนั้นในความหมายว่า
สิ่งนั้นมีอยู่ในที่นี้.  
[โอทุมฺพโร (มีมะเดื่อ)]  

453 ตตฺร ภเว. (ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่ามีในที่นั้น.  
[โอทโก (มีในน้ำ)]  

454 มนาทีนํ สกฺ. (เมื่อมีปัจจัยที่มี ณ อนุพันธ์อยู่เบื้องหลัง) ลง ส อาคม ในที่สุด
แห่งมโนคณศัพท์มี มน เป็นต้น.  
[มานโส (มีในใจ)] 

455 อชฺชาทีหิ ตโน. ตน ปัจจัย ลง(ในความหมายว่ามีในวันนี้)ท้ายศัพท์มี อชฺช        
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เป็นต้น.  
[อชฺชตโน (มีในวันนี้)]  

456 ปุราโต โณ จ. ณ และ ตน ปัจจัย ลง(ในความหมายว่ามีในเวลานั้น)ท้าย ปุร 
ศัพท์.  
[ปุราโณ (มีในกาลก่อน)] 

457 อมาตฺวจฺโจ. อจฺจ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่ามี) ท้าย อมา ศัพท์. 
[อมจฺโจ (มีร่วมกับพระราชา)]   

458 มชฺฌาทีหิโม. อิม ปัจจัย ลง(ในความหมายว่ามี) ท้ายศัพท์มี มชฺฌ เป็นต้น.  
[มชฺฌิโม (มีในท่ามกลาง)] 

459 กณฺ เณยฺย เณยฺยก ยิยา. กณฺ เณยฺย เณยฺยก ย และ อิย ปัจจัย (ลงในความหมายว่ามี).  
[โกสินารโก (มีในเมืองกุสินารา) คงฺเคยฺโย (มีในแม่น้ำคงคา) 
โกสเลยฺยโก (มีในแคว้นโกศล) คมฺโม (มีในบ้าน) คามิโย (มีใน
บ้าน)] 

460 ณิโก. ณิก ปัจจัย (ลงในความหมายว่ามี).  
[สารทิโก (มีในสารทกาล)] 

461 ต ม สฺ ส  สิ ปฺ ปํ  สี ลํ  ป ณฺ ยํ  
ปหรณํ ปโยชนํ. 

(ณิก ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็นศิลปะของผู้นั้น เป็นปกติ
ของผู้นั้น เป็นสินค้าของผู้นั้น เป็นเครื่องประหารของผู้นั้น 
เป็นประโยชน์ของผู้นั้น.  
[เวณิโก (ศิลปะของนักดีดพิณ)] 

462 ตํ หนฺตารหติ คจฺฉตุญฺฉติ  
จรติ. 

(ณิก ปัจจัย) ลงในความหมายว่า ฆ่าซึ่งสิ่งนั้น ควรซึ่ งสิ่งนั้น 
ไปสู่สิ่งนั้น ค้นหาซึ่งสิ่งนั้น ประพฤติซึ่งสิ่งนั้น.  
[ปกฺขิโก (ผู้ฆ่านก)] 

463 เตน กตํ กีตํ พนฺธํ อภิสงฺขตํ 
สํสฏฺฐํ  หตํ หนฺติ ชิตํ ชยติ 
ทิพฺพติ ขณติ ตรติ จรติ  
วหติ ชีวติ. 

(ณิก ปัจจัย) ลงในความหมายว่า กระทำแล้วด้วยสิ่งนั้น, ซื้อ
แล้วด้วยสิ่งนั้น, ผูกแล้วด้วยสิ่งนั้น, ปรุงแต่งแล้วด้วยสิ่งนั้น, 
ระคนแล้วด้วยสิ่งนั้น, กระทบแล้วด้วยสิ่งนั้น, ฆ่าแล้วด้วยสิ่ง
นั้น, ชนะแล้วด้วยสิ่งนั้น, ย่อมชนะด้วยสิ่งนั้น, เล่นด้วยสิ่งนั้น, 
ขุดด้วยสิ่งนั้น, ข้ามด้วยสิ่งนั้น, ประพฤติด้วยสิ่งนั้น, นำไปด้วย
สิ่งนั้น, เป็นอยู่ด้วยสิ่งนั้น.  
[กายิกํ (ทำด้วยกาย) วารตฺติโก (ผูกด้วยเชือกหนัง) เป็นต้น]  

464 ตสฺส สํวตฺตติ. (ณิก ปัจจัย) ลงในความหมายว่า ย่อมเป็นไปเพ่ือสิ่งนั้น.  



  62 

ลำดับ สูตร คำแปล [พร้อมคำอธิบายและตัวอย่าง] 
[โปโนพฺภวิกา (เป็นไปเพื่อภพอีก)] 

465 ตโต สมฺภูตมาคตํ. (ณิก ปัจจัย) ลงในความหมายว่า เกิดแล้วและมาแล้วจาก 
สิ่งนั้น. 
[มตฺติกํ (อันเกิดหรือมาจากมารดา)] 

466 ตตฺ ถ  วสติ  วิ ทิ โต  ภ ตฺ โต      
นิยุตฺโต. 

(ณิก ปัจจัย) ลงในความหมายว่า อยู่ ปรากฏ ภักดี  
และ ประกอบ ในที่นั้น.  
[รุกฺขมูลิโก (ผู้อยู่ที่โคนต้นไม้)]  

467 ตสฺสิทํ. 
 

(ณิก ปัจจัย) ลงในความหมายว่าสิ่งนี้เป็นของผู้นั้น.  
[สงฺฆิโก (ของสงฆ์)]  

468 ณิกสฺสิโย วา. ณิก ปัจจัย แปลงเป็น อิย ได้บ้าง.  
[สกฺยปุตฺติโย (ของศากยบุตร)] 

469 โณ. ณ ปัจจัย (ลงในความหมายว่าสิ่งนี้เป็นของผู้นั้น).  
[กจฺจายนํ (ของพระกัจจายนะ)] 

470 ควาทีหิ โย. ย ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าสิ่งนี้เป็นของสิ่งนั้น)ท้ายศัพท์มี 
โค เป็นต้น. 

471 ยมฺหิ โคสฺส จ. เมื่อมีปัจจัยอันมี ย เป็นที่สุดอยู่เบื้องหลัง (อวฺ เป็นอาเทส) 
ของ โค ศัพท์ และ(ของ อุ วัณณะ).  
[คพฺยํ (เป็นของโค)] 

472 ตเมตฺถสฺสตฺถีติ มนฺตุ. มนฺตุ ปัจจัย ลงในความหมายว่า สิ่งนั้นมีอยู่ในสิ่งนี้ และสิ่งนั้น
มีอยู่แก่สิ่งนั้น.  
[ท้ายนามศัพท์เฉพาะที่เป็น อิ วัณณะและ อุ วัณณะเป็นที่สุด 
เช่น สติมา (ผู้มีสติ)]   

473 อายุสฺสายส มนฺตุมฺหิ. เมื่อมี มนฺตุ ปัจจัยอยู่เบื้องหลัง อายุ จะแปลงเป็น อายสฺ.  
[อายสฺมา (ผู้มีอายุ)] 

474 อิมิยา. อิม และ อิย ปัจจัย (ลงในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย).  
[ปุตฺติโม, ปุตฺติโย (ผู้มีบุตร)] 

475 วนฺตฺวาวณฺณา. วนฺตุ ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายนามศัพท์
ที่เป็นปฐมาวิภัตติอันเป็น อ วัณณะ.  
[สีลวา (ผู้มีศีล)]  

476 ทณฺฑาทีหิกอี วา. อิก และ อี ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย) 
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ท้ายนามศัพท์มี ทณฺฑ เป็นต้นได้บ้าง.  
[ทณฺฑิโก, ทณฺฑี (ผู้มีไม้เท้า)] 

477 ตปาทีหิ สี. สี ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายนามศัพท์มี 
ตป เป็นต้น.  
[ตปสฺสี (ผู้มีตบะ)] 

478 โณ ตปา. ณ ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้าย ตป ศัพท์.  
[ตาปโส (ผู้มีตบะ)] 

479 มุขาทิโต โร. ร ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายนามศัพท์มี 
มุข เป็นต้น.  
[มุขโร (ผู้มีปาก)] 

480 ตุนฺทฺยาทีหิ โภ. ภ ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายนามศัพท์มี 
ตุนฺทิ เป็นต้น.  
[ตุนฺทิโภ (ผู้มีสะดือจุ่น)] 

481 สทฺธาทิตฺว. อ ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายนามศัพท์มี 
สัทธา เป็นต้น.  
[สทฺโธ (ผู้มีศรัทธา)]  

482 อาลฺวาภิชฺฌาทีหิ. อาลุ ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายนามศัพท์
มี อภิชฺฌา เป็นต้น.  
[อภิชฺฌาลุ (ผู้มีอภิชฌา)] 

483 ปิจฺฉาทิตฺวิโล. อิล ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายนามศัพท์มี 
ปิจฺฉ เป็นต้น.  
[ปิจฺฉโล (มีฝัก)] 

484 สีลาทิโต โว. ว ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายนามศัพท์มี 
สีล เป็นต้น.  
[สีลโว (ผู้มีศีล)] 

485 มายาเมธาหิ วี. วี ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายศัพท์คือ 
มายา และ เมธา.  
[มายาวี (มีมายา) เมธาวี (มีปัญญา)] 

486 อิสฺสเร อามฺยุวามี. อามี และ อุวามี ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย) 
อันหมายถึงความเป็นใหญ่.  
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[สามี, สุวามี (ผู้มีทรัพย์)]  

487 ลกฺขฺยา โณ อ จ. ณ ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้าย ลกฺขี ศัพท์ 
และ (แปลง อี) เป็น อ.  
[ลกฺขโณ (ผู้มีศิริ)] 

488 องฺคา โน กลฺยาเณ. เมื่อความงดงามถูกกล่าวถึง น ปัจจัย ลง(ในความหมายของ       
มนฺตุ ปัจจัย)ท้าย องฺค ศัพท์.  
[องฺคนา (ผู้มีอวัยวะงดงาม)] 

489 โส โลมา. ส ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้าย โลม ศัพท์.  
[โลมโส (ผู้มีขน)] 

490 ตสฺส ภาวกมฺ เมสุ  ตฺต  ตา  
ตฺ ต น  ณฺ ย  เณ ยฺ ยณิ ย  ณ       
อิยา. 

ตฺต ตา ตฺตน ณฺ ย เณยฺย  ณิ ย ณ  และ อิย ปัจจัย ลงใน
ความหมายว่าความเป็นแห่งบุคคลนั้นและการกระทำของ
บุคคลนั้น.  
[โคตฺตํ (ความเป็นแห่งโค) เป็นต้น]   

491 พฺย วทฺธทาสา วา. พฺย ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าความเป็นและการกระทำ)ท้าย
ศัพท์ว่า วทฺธ และ ทาส.  
[วทฺธพฺยํ (ความเป็นหรือการกระทำแห่งผู้เจริญ)]  

492 นณ ยุวา โพ จ วเย. เมื่อกำหนดรู้ว่าเป็นวัย นณ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าความ
เป็นและการกระทำ)ท้ายศัพท์ว่า ยุว และ ลง พ อาคม.  
[โยพฺพนํ (ความเป็นแห่งคนหนุ่ม)] 

493 อณฺวาทีหิโม. อิม ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าความเป็น)ท้ายนามศัพท์มี อณุ 
เป็นต้น.  
[อณิมา (ความเป็นแห่งของเล็กน้อย)]  

494 กสฺสมหตมิเม กสมหา. เมื่อมี อิม ปัจจัยอยู่ เบื้องหลัง ย่อมมีการแปลง กสฺส และ 
มหนฺต ศัพท์ เป็น กส และ มหา ตามลำดับ.  
[กสิมา (การกระทำแห่งชาวนา) มหิมา (ความเป็นแห่งผู้ใหญ่)]  

495 ตมสฺส ปริมาณํ ณิโก จ. ณิก และ ก ปัจจัย ลงในความหมายว่าสิ่งนั้นเป็นปริมาณของ
สิ่งนั้น.  
[โทณิโก (มีปริมาณ 1 ทะนาน)] 

496 ยเตเตหิ ตฺตโก. ตฺตก ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าสิ่งนั้นเป็นปริมาณของสิ่งนั้น) 
ท้าย ย, ต และ เอต ศัพท์.  
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[ยตฺตกํ (มีปริมาณเท่าใด)] 

497 เอตสฺเสฏ ตฺตเก. เมื่อมี ตฺตก ปัจจัยอยู่เบื้องหลัง แปลง เอต ศัพท์ เป็น เอ.  
[เอตฺตกํ (มีปริมาณเท่านั่น)]  

498 สพฺพา จ ฏาวนฺตุ. อาวนฺตุ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าสิ่งนั้นเป็นปริมาณของสิ่ง
นั้น) ท้าย (ย, ต, เอต และ) สพฺพ ศัพท์.  
[สพฺพาวนฺตํ (มีปริมาณทั้งหมด)]  

499 กึมฺหา รติ รีว รีวตก  
ริตฺตกา. 

รติ รีว รีวตก และ ริตฺตก ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าสิ่งนั้น
เป็นปริมาณของสิ่งนั้น)ท้าย กึ ศัพท์. 

500 รานุพนฺเธนฺตสราทิสฺส. เมื่อปัจจัยที่มี ร อนุพันธ์อยู่เบื้องหลัง การลบสระอันเป็นที่สุด
ของบทย่อมมี.  
[กติ (มีปริมาณเท่าไร)] 

501 มาเน มตฺโต. มตฺต ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าสิ่งนั้นเป็นปริมาณของสิ่งนั้น 
ท้ายศัพท์มี หตฺถ เป็นต้นซึ่งเป็นไป)ในเครื่องนับ.  
[หตฺถมตฺตํ (มีปริมาณ 1 ศอก).  

502 ตคฺโฆ จุทฺธํ. ตคฺฆ และ (มตฺต ปัจจัย) ลง(ในความหมายว่าสิ่งนั้นเป็น
ปริมาณของสิ่งนั้น ท้ายนามศัพท์ที่เป็นไป)ในเครื่องนับส่วนสูง.  
[ชณฺณุตคฺฆํ, ชณฺณุมตฺตํ (มีปริมาณเท่าเข่า)] 

503 โณ จ ปุริสา. ณ, (ตคฺฆ และ มตฺต ปัจจัย) ลงท้าย ปุริส ศัพท์  
(ในความหมายว่าเป็นเครื่องนับส่วนสูง).  
[โปริสํ, ปุริสตคฺฆํ, ปุริสมตฺตํ (มีปริมาณเท่าบุรุษ)]  

504 เอกา กากฺยสหาเย. ก และ อากี ปัจจัย ลงในความหมายว่าไม่มีเพ่ือน ท้าย เอก 
ศัพท์.  
[เอกโก, เอกากี (ผู้เดียว)]  

505 ทฺวิติ จตูหิ ตียตฺถา. ตีย และ ตฺถ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าเป็นที่เต็มแห่งจำนวน
นั้น)ท้าย ทฺวิ, ติ และ จตุ ศัพท์.  

506 ทฺวิตีนํ ทุตา ตีเย.  เมื่อมี ตีย ปัจจัยอยู่เบื้องหลัง แปลง ทฺวิ เป็น ทุ และ ติ เป็น 
ต.  
[ทุตีโย (ที่เต็มแห่งจำนวนสอง) ตตีโย (ที่เต็มแห่งจำนวนสาม)] 

507 ม ปญฺจาทิกติหิ. ม ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าเป็นที่เต็มแห่งจำนวนนั้น)ท้าย
ศัพท์สังขยามี ปญฺจ เป็นต้น และ กติ ศัพท์.  
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[ปญฺจโม (ที่ เต็มแห่งจำนวนห้า) กติโม (ที่ เต็มแห่งจำนวน
เท่าไร)]  

508 ตสฺส ปูรเณกาทสาทิโต วา. (ฏ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็นที่ เต็มแห่งจำนวนนั้น  
ท้ายศัพท์สังขยามี เอกาทส เป็นต้นได้บ้าง.  
[เอกาทโส (ท่ีเต็มแห่งจำนวน 11)]  

509 เฏ สติสฺส ติสฺส. เมื่อมี ฏ ปัจจัยอยู่เบื้องหลัง ย่อมมีการลบ ติ แห่ง สติ.  
[เอกูนวีโส (ท่ีเต็มแห่งจำนวน 19)] 

510 สตาทีนมิ จ. ม ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าเป็นที่ เต็มแห่งจำนวนนั้น)  
ท้ายศัพท์สังขยามี สต เป็นต้น และ(ย่อมมีการแปลงสระที่สุด
ของสังขยามี สต เป็นต้น) เป็น อิ.  
[สติโม (ท่ีเต็มแห่งจำนวน 100)] 

511 ฉา ฏฺฐฏฺฐมา. ฏฺฐ และ ฏฺฐม ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าเป็นที่ เต็มแห่ง
จำนวนนั้น) ท้าย ฉ ศัพท์.  
[ฉฏฺโฐ, ฉฏฺฐโม (ที่เต็มแห่งจำนวน 6)]  

512 สงฺขฺยาย สจฺจุตีสาสทสนฺ -      
ตายาธิกาสฺมึ สตสหสฺเส ฏ. 

ฏ ปัจจัย ลงในความหมายว่าจำนวนเหล่านั้นเป็นส่วนเกิน 
ในจำนวน 100 หรือ 1000 ท้ายศัพท์สังขยาที่มี สติ, อุติ, อีส, 
อาส, และ ทส เป็นที่สุด.  
[ทสสตํ (ร้อยมี 10 เป็นจำนวนเกิน)] 

513 วารสงฺขฺยายกฺขตฺตุํ. กฺขตฺตุํ ปัจจัย ลงท้ายศัพท์สังขยาที่มีความเกี่ยวเนื่องกับวาระ.  
[ทฺวิกฺขตฺตุ ํ(สองครั้ง)] 

514 กติมฺหา (กฺขตฺตุ ํปัจจัย) ลงท้าย กติ ศัพท์(ที่มีความเก่ียวเนื่องกับวาระ). 
[กติกฺขตฺตุ ํ(ก่ีครั้ง)]  

515 พหุมฺหา ธา จ  
ปจฺจาสตฺติยา. 

เมื่อมีความถี่มาก ธา และ (กฺขตฺตุํ ปัจจัย) ลงท้าย พหุ ศัพท์ 
(ท่ีมีความเก่ียวเนื่องกับวาระ).  
[พหุกฺขตฺตุ ํ(มากครั้ง) พหุธา (มากครั้ง)] 

516 สกึ วา. รูปว่า สกึ ย่อมมีใช้(ในความหมายว่า วารหนึ่ง) ได้บ้าง. 
517 ธา สงฺขฺยาหิ. ธา ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าประการ) ท้ายศัพท์ที่กล่าวถึง

สังขยา.  
[ทฺวิธา (โดยส่วนสอง)] 

518 เวกา ชฺฌํ. ชฺฌ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าประการ) ท้าย เอก ศัพท์.  
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[เอกชฺฌํ (โดยส่วนหนึ่ง)] 

519 ทฺวิตีเหธา. เอธา ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าประการ) ท้าย ทฺวิ และ ติ 
ศัพท์.  
[เทฺวธา (สองประการ)] 

520 สพฺพาทีหิ ปกาเร ถา. ถา ปัจจัย ลงในความหมายว่าประการ ท้ายสัพพนามมี สพฺพ 
เป็นต้น.  
[สพฺพถา (โดยประการทั้งปวง)] 

521 กถมิตฺถํ. ศัพท์ว่า กถํ และ อิตฺถํ ย่อมสำเร็จ(ในความหมายว่าประการ).  
[กถํ (โดยประการใด) อิตฺถํ (โดยประการนี้)] 

522 ตพฺพติ ชาติโย. ชาติย ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าเป็นสิ่งที่มีความต่างกัน) 
ท้ายนามศัพท์ที่กล่าวถึงความเหมือนกัน.  
[ปฏุชาติโย (ผู้มีความฉลาดโดยพิเศษ)] 

523 โส วีจฺฉาปฺปกาเรสุ. โส ปัจจัย ลงในความหมายว่าซ้ำและประการ.  
[ปทโส (เป็นบท ๆ) ปุถุโส (โดยประการมาก)] 

524 ปิติโต ภาตริ เรยฺยณฺ. เรยฺยณ ปัจจัย ลงในความหมายว่าเป็นพ่ีชาย(ของบุคคลนั้น) 
ท้าย ปิตุ ศัพท์. 
[เปตฺเตยฺโย (พี่ชายของพ่อ)] 

525 มาติโต จ ภคินิยํ โฉ. ฉ ปัจจัย ลงในความหมายว่าเป็นน้องสาว ท้าย มาตุ ศัพท์ 
(และ ปิตุ ศัพท์).  
[มาตุจฺฉา (น้องสาวของแม่)] 

526 มาตาปิตูสฺวามโห. อามห ปัจจัย ลงในความหมายว่าบิดามารดา(ของบิดามารดา
เหล่านั้น ท้าย มาตุ ศัพท์ และ ปิตุ ศัพท์).  
[มาตามหี (มารดาของมารดา) ปิตามโห (บิดาของบิดา)]  

527 หิเต เรยฺยณ. เรยฺยณ ปัจจัย ลงในความหมายว่าเกื้อกูลแล้ว(แก่มารดาบิดา
เหล่านั้น ท้าย มาตุ ศัพท์ และ ปิตุ ศัพท์).  
[เมตฺเตยฺโย (ผู้เกื้อกูลต่อมารดา) เปตฺเตยฺโย (ผู้เกื้อกูลต่อบิดา)] 

528 อิโย หิเต. อิย ปัจจัย ลงในความหมายว่าเกื้อกูลแล้ว(แก่สิ่งนั้น).  
[อุปาทานิยํ (อันเกื้อกูลแก่อุปาทาน)]  

529 จกฺขฺวาทิโต สฺโส. สฺส ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าเกื้อกูลแล้วแก่สิ่งนั้น) ท้ายนาม
ศัพท์มี จกฺขุ เป็นต้น.  
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[จกฺขุสฺสํ (อันเกื้อกูลแก่นัยน์ตา)] 

530 ณฺโย ตตฺถ สาธุ. ณฺย ปัจจัย ลงในความหมายว่าฉลาดในสิ่งนั้น.  
[สพฺโภ (ความฉลาดในสภา)] 

531 กมฺมา นิยญฺญา. นิย และ ญฺญ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าฉลาดในสิ่งนั้น)  
ท้าย กมฺม ศัพท์.  
[กมฺมนิยํ, กมฺมญฺญ ํ(ผู้ฉลาดในการงาน)] 

532 กถาทิติโก. อิก ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าฉลาดในสิ่งนั้น) ท้าย กถา 
ศัพท์เป็นต้น.  
[กถิโก (ผู้ฉลาดในการพูด)] 

533 ปถาทีหิ เณยฺโย. เณยฺย ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าเกื้อกูลในสิ่งนั้น) ท้ายนาม
ศัพท์มี ปถ เป็นต้น.  
[ปาเถยฺยํ (อันเกื้อกูลในหนทาง)]  

534 ทกฺขิณายารเห. (เณยฺย ปัจจัย) ลงในความหมายว่าควร ท้าย ทกฺขิณ ศัพท์.  
[ทกฺขิเณยฺโย (ควรซึ่งทักษิณา)] 

535 อาโย ตุมนฺตา. อาย ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าควร) ท้ายศัพท์ที่มี ตุํ  ปัจจัย 
เป็นที่สุด. 
[ฆาเตตาโย (ควรเพื่ออันฆ่า)] 

536 ตสฺส วิการาวยเวสุ ณ ณิก 
เณยฺยมยา. 

ณ ณิก เณยฺย และ มย ปัจจัย ลงในความหมายว่าเป็นวิการ
(คือการเปลี่ยนแปลง)ของสิ่งนั้น และเป็นอวัยวะ(คือส่วน)ของ
สิ่งนั้น. 
[โอทุมฺพรํ (เป็นวิการแห่งมะเดื่อ) กปฺปาสิกํ (เป็นวิการแห่ง
ฝ้าย) เอเณยฺยํ (เป็นอวัยวะแห่งเนื้อทราย) ติณมยํ (เป็นวิหาร
แห่งหญ้า)] 

537 ชตุโต มยณฺ วา. มยณฺ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าเป็นวิการและเป็นอวัยวะ
ของสิ่งนั้น) ท้าย ชตุ ศัพท์ได้บ้าง. 
[ชตุมยํ (เป็นวิการแห่งครั่ง)] 

538 ตรตมิสฺสิกิยิฏฺฐาติสเย. ตร ตม อิสฺสิก อิย และ อิฏฺฐ ปัจจัย ลงในความหมายว่ายิ่ง. 
[ปาปตโร, ปาปตโม, ปาปิสฺสิโก, ปาปิโย, ปาปิฏฺโฐ (ผู้เป็นบาป
ยิ่ง)]  

539 วจฺฉาทีหิ ตนุตฺเต ตโร. ตร ปัจจัย ลงในความหมายว่าเป็นสิ่งที่บอบบางกว่าสิ่งทั้งปวง 



  69 

ลำดับ สูตร คำแปล [พร้อมคำอธิบายและตัวอย่าง] 
ท้ายนามศัพท์มี วจฺฉ เป็นต้น. 
[วจฺฉตโร (อ่อนที่สุด)] 

540 กึมฺหา นิทฺธารเณ ตรตมา. เมื่อกำหนดรู้ถึงการถอนออกจากหมู่ ตร และ ตม ปัจจัย ลง
ท้าย กึ ศัพท์. 
[กตโร, กตโม (ผู้ใด)] 

541 สมูเห กณฺณณิกา. กณฺ ณ และ ณิก ปัจจัย ลงในความหมายว่าหมู่(ของสิ่งนั้น). 
[ราชญฺญกํ (หมู่แห่งผู้สืบเชื้อสายของพระราชา) อมิตฺตํ (หมู่
แห่งอมิตร) อาปูปิกํ (หมู่แห่งขนม)] 

542 ชนาทีหิ ตา. ตา ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าหมู่ของสิ่งนั้น) ท้ายนามศัพท์มี 
ชน เป็นต้น. 
[ชนตา (หมู่แห่งชน)] 

543 อยูภทฺวิตีหํเส. อย ปัจจัย ลงในความหมายว่าส่วน(แห่งสิ่งนั้น) ท้าย อุภ, ทฺวิ 
และ ติ ศัพท์. 
[อุภยํ (ส่วนทั้งสอง) ทฺวยํ (ส่วนสอง) ตยํ (ส่วนสาม)] 

544 เตน ทตฺเต ลิยา. ล และ อิย ปัจจัย ลงในความหมายว่าอันเขาให้แล้ว. 
[เทวโล, เทวิโย (ผู้อันเทวดาให้แล้ว)] 

545 เตน นิพฺพตฺเต. (อิม ปัจจัย) ลงในความหมายว่าบังเกิดแล้วโดยสิ่งนั้น. 
[ปากิมํ (เกิดแล้วโดยการหุง)] 

546 ตนฺนิสฺสิเต โล. ล ปัจจัย ลงในความหมายว่าอาศัยสิ่งนั้น. 
[เวทลฺลํ (อาศัยพระเวท)] 

547 สญฺชาตา ตารกาทฺวิตฺวิโต. อิต ปัจจัย ลงในความหมายว่า(สิ่งเหล่านั้นของสิ่งนั้น)เกิด
พร้อมแล้ว ท้ายนามศัพท์มี ตารก เป็นต้น. 
[ตารกิตํ (มีดาวเกิดข้ึน)] 

548 นินฺทาญฺญาตปฺปปฏิภาครสฺส
ทยาสญฺญาสุ โก. 

ก ปัจจัย ลงในความหมายว่า ตำหนิ, เป็นสิ่งที่ยังไม่รู้, น้อย, 
เป็นสิ่งที่เหมือนกัน, สั้น, น่าเอ็นดู และ ชื่อ.  
[สมณโก (สมณะน่าตำหนิ) อสฺสโก (ม้าที่ไม่รู้จัก) เตลกํ (น้ำมัน
น้อย) หตฺถิกํ (เหมือนช้าง) มนุสฺสโก (มนุษย์ตัวสั้น) ปุตฺตโก 
(บุตรน่าเอ็นดู) โมรโก (ผู้ชื่อว่านกยูง)]  

549 อภูตตพฺภาเว กราสภูโยเค  
วิการาจี. 

เมื่อการมีแห่งสิ่งที่ยังไม่เคยมี เป็นสิ่งที่จะพึงแสดง มีอยู่ อี 
ปัจจัย ซึ่งมี จ อนุพันธ์ ลงท้ายนามศัพท์ที่กล่าวถึงความ
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เปลี่ยนแปลงในที่ประกอบด้วย กร, อส และ ภู ธาตุ. 
[ธวลีกโรติ (ย่อมกระทำให้ขาว) ธวลีสิยา (พึงเป็นสิ่งที่ขาว) 
ธวลีภวติ (ย่อมเป็นสิ่งที่ขาว)] 

550 สกตฺเถ. (ปัจจัยทั้งหลายย่อมปรากฏ)ในความหมายของตน. 
[หีนโก (ชั้นต่ำ)] 

551 อญฺญสฺมึ. (ปัจจัยทั้งหลายมี ณ ปัจจัยเป็นต้นที่ได้แสดงมาแล้วในเบื้องต้น 
ย่อมปรากฏ)ในความหมายทั้งหลายอ่ืน(จากความหมายที่ได้
แสดงไว้แล้ว). 
[มาคโธ (ผู้เกิดในแคว้นมคธ) กาสิโย (มีค่าหนึ่งร้อยหรือหนึ่ง
พัน)] 

552 ทิสฺสนฺตญฺเญปิ ปจฺจยา. ปัจจัยทั้งหลายแม้เหล่าอ่ืน(จากปัจจัยที่ได้แสดงไว้แล้วใน
เบื้องต้น) ย่อมปรากฏ(ในความหมายทั้งหลายที่ได้แสดงไว้แล้ว
และท่ียังมิได้แสดงไว้แล้ว). 
[วิมาตโร (ต่างมารดา) ปถาวิโน (ดำเนินไปบนแผ่นดิน) อิสฺสุกี 
(ผู้ริษยา) โธรยฺหา (ผู้นำไปซึ่งแอก) โลภเนยฺยา (อันเกื้อกูลแก่
โลภะ) ทสฺสเนยฺโย (ผู้ควรซึ่งการเห็น) โอฆนิยา (อันเกื้อกูลแก่
โอฆะ) ยาวตฺวํ (ความมีปริมาณเท่าใด) ปารมี (ความเป็นหรือ
การกระทำแห่งผู้สูงส่ง) มาตุโล (พ่ีชายของมารดา)] 

553 สํโยเคปิ กฺวจิ. (เมื่อมีปัจจัยที่มี ณ อนุพันธ์อยู่เบื้องหลัง วุทธิย่อมมี)ในที่บาง
แห่งแมใ้นที่เป็นสังโยค. 
[เปตฺเตยฺโย (อันเกิดจากบิดา)] 

554 ปจฺจยานํ โลโป. การลบปัจจัยทั้งหลาย(ย่อมมีในที่บางแห่ง). 
[รตนํ (ความเป็นรัตนะ)] 

555 โลโป วีมนฺตุวนฺตูนํ. (เมื่อมี อิย และ อิฏฺฐ ปัจจัย อยู่เบื้องหลัง) ลบ วี, มนฺตุ และ 
วนฺตุ ปัจจัย. 
[เมธิโย, เมธิฏฺโฐ (ผู้มีปัญญายิ่ง)] 

556 โช วุทฺธสฺสิยิฏฺเฐสุ. เมื่อมี อิย และ อิฏฺฐ ปัจจัย อยู่เบื้องหลัง แปลง วุทฺธ เป็น ช. 
[เชยฺโย, เชฏฺโฐ (ผู้เจริญที่สุด)] 

557 พาฬฺหนฺติกปสตฺถานํ 
สาธเนทสชา. 

(เมื่อมี อิย และ อิฏฺฐ ปัจจัย อยู่เบื้องหลัง) แปลง พาฬฺห เป็น 
สาธ, อนฺติก เป็น เนท, ปสตฺถ เป็น ส และ ช. 



  71 

ลำดับ สูตร คำแปล [พร้อมคำอธิบายและตัวอย่าง] 
[สาธิโย, สาธิฏฺโฐ (ผู้แข็งแรงที่สุด), เนทิโย, เนทิฏฺโฐ (ผู้ใกล้ชิด
ที่สุด),  เสยฺโย, เสฏฺโฐ, เชยฺโย, เชฏฺโฐ (ผู้ประเสริฐที่สุด)] 

558 กณกน อปฺปยุวานํ. (เมื่อมี อิย และ อิฏฺฐ ปัจจัย อยู่เบื้องหลัง) แปลง อปฺป เป็น 
กณ และ ยุว เป็น กน. 
[กณิโย, กณิฏฺโฐ (ผู้น้อยที่สุด),  กนิโย, กนิฏฺโฐ (วัยเยาว์ที่สุด)]  

559 โกสชฺชาชฺชว ปาริสชฺช 
สุ ห ชฺ ช  ม ทฺ ท วาริ สฺ ย าส - 
ภาชญฺญเถยฺยพาหุสจฺจา. 

(เม่ือมีปัจจัยทั้งหลายที่มี ณ อนุพันธ์ อยู่เบื้องหลัง ศัพท์เหล่านี้
คือ) โกสชฺช อชฺชว ปาริสชฺช สุหชฺช มทฺทว อาริสฺย อาสภ 
อาชญฺญ เถยฺย และ พาหุสจฺจ (ย่อมสำเร็จในความหมายว่า
ความเป็นและการกระทำ). 
[อชฺชวํ (ความเป็นแห่งบุคคลผู้ตรง), มทฺทวํ (ความเป็นแห่งผู้
อ่อน) โกสชฺชํ (ความเป็นแห่งบุคคลผู้เกียจคร้าน) ปาริสชฺโช (ผู้
เกิดในบริษัท) โสหชฺชํ (ความเป็นแห่งบุคคลผู้มีใจดี) อาริสยํ 
(สิ่งนี้ของฤาษี) อาชญฺญํ (ความเป็นแห่งม้าอาชาไนย) เถยฺยํ 
(ความเป็นแห่งขโมย) พาหุสจฺจํ (ความเป็นแห่งบุคคลผู้มีสุตะ
มาก)] 

560 อธาตุสฺส เก สฺยาทิโต  
เฆสฺสิ. 

อ อักษรอันเป็นตัวตนในเพราะมี ก อักษรอันเป็นส่วนของ
ศัพท์ที่ไม่ใช่ธาตุ จะแปลงเป็น อิ โดยมาก ในเมื่อ ฆ อันมี ก 
อาศัยอยู่ มีอยู่ในเบื้องหลัง. 
[พาลิกา (เด็กหญิงน้อย)] 
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บทที่  4 

วิเคราะห์สูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

 
 ในบทนี้ผู้วิจัยจะทำการวิเคราะห์ถึงรูปแบบการนำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที
และคัมภีร์นิรุตติทีปนีในประเด็นต่าง ๆ เช่น วิเคราะห์โครงสร้างของสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานต - 
เกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี เป็นต้น  
 

4.1 วิเคราะห์โครงสร้างของสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 สูตรที่กล่าวถึงเรื่องตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที ท่านจัดไว้ในตอนของตัทธิตประกรณ์  
ซึ่งอยู่ถัดจากสมาสประกรณ์ มีทั้งหมด 245 สูตร โดยเริ่มตั้งแต่สูตรที่ 1067 จนถึงสูตรที่ 1340 
โครงสร้างของสูตรเมื่อกล่าวเฉพาะแต่ละสูตรแล้วจะมีโครงสร้างของประโยคปรากฏไม่ครบเหมือนกับ
ประโยคสันสกฤตทั่วไป เพราะท่านเขียนย่อไว้ตามหลักของการเขียนสูตร แล้วจะขยายความไว้ในวุตติ 
เช่น สูตรว่า อศฺวปตฺยาทิภฺยศฺจ. วุตติว่า อุโภฺย’ณฺ สฺยาต ปราคฺทิวฺยตีเยษฺวรฺฑษุ. ส่วนโครงสร้างของ
เนื้ อหาในเรื่องตัทธิต  ท่ านวางโครงสร้างตามลำดับชื่อของตัทธิต  มีทั้ งหมด 16 อย่าง คือ 
สาธารณตัทธิต อปัตยาธิการตัทธิต  รักตาทยรถกตัทธิต จาตุรรถีกตัทธิต เศาษิกตัทธิต วิการาร - 
ทยถกตัทธิต ฐคธิการตัทธิต ยทธิการตัทธิต ฉยทธิการตัทธิต ฐญธิการตัทธิต ตวตลธิการตัทธิต  
ภวนาทยรถกตัทธิต มัตวัรถียตัทธิต ปราคทิศียตัทธิต ปราคิวียตัทธิต และ สวารถิกตัทธิต 
 สูตรที่กล่าวถึงเรื่องตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนี ท่านจัดไว้ในตอนของตัทธิตกัณฑ์ซึ่งอยู่ถัดจาก
สมาสกัณฑ์ มีทั้งหมด 131 สูตร โดยเริ่มตั้งแต่สูตรที่ 430 จนถึงสูตรที่ 560 โครงสร้างของสูตรเมื่อ
กล่าวเฉพาะแต่ละสูตรแล้วจะมีโครงสร้างของประโยคปรากฏไม่ครบเหมือนกับประโยคบาลีทั่วไป 
เพราะท่านเขียนย่อไว้ตามหลักของการเขียนสูตร แล้วจะขยายความไว้ในวุตติ  เช่น สูตรว่า  
ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ  ณานุพนฺเธ. วุตติว่า ปทานํ อาทิภูตสฺส อการสฺส จ อิวณฺณุ’วณฺณสฺส  
จ อา, เอ, โอ วุทฺธิโย โหนฺติ  ณานุพนฺเธ ปจฺจเย ปเรติ ปทาทิอการสฺส อาวุทฺเธ, สฺยาทฺยุปฺปตฺติ. สูตรว่า 
มชฺเฌ. วุตติว่า มชฺเฌ  ปวตฺตานํ อ, ยุวณฺณานํ อา, เอ, โอวุทฺธิโย โหนฺติ วา กฺวจิ. ส่วนโครงสร้างของ
เนื้อหาในเรื่องตัทธิต ท่านวางโครงสร้างตามลำดับกลุ่มของตัทธิต มีทั้งหมด 8 กลุ่ม คือ อปัจจราสิ  
อเนกัตถราสิ อัสสัตถิราสิ ภาวกัมมราสิ ปริมาณราสิ สังขยาราสิ ขุททกราสิ และ นานาตตราสิ  
 โครงสร้างสูตรหรือโครงสร้างเนื้อหาตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนี้ เมื่อวิเคราะห์แล้วจะเห็นว่ามี
ความเหมือนกันคือ โครงสร้างสูตรแต่ละสูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้นจะมีโครงสร้างของประโยคปรากฏ  
ไม่ครบเหมือนกับประโยคสันสกฤตและบาลีทั่วไป เพราะท่านเขียนย่อไว้ตามหลักของการเขียนสู ตร 
แต่จะมีการขยายความไว้ในวุตติ ส่วนโครงสร้างเนื้อหาจัดไว้เป็นแบบเดียวกัน กล่าวคือในคัมภีร์  
ลฆุสิทธานตเกามุทีจัดตามลำดับชื่อตัทธิตและในคัมภีร์นิรุตติทีปนีจัดตามกลุ่มตัทธิต 
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4.2 วิเคราะห์วิธีการเขียนสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 การเขียนสูตรคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตและคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีนั้น นักไวยากรณ์ทั่วไปได้
เขียนสูตรโดยได้ยึดตามหลักการของการเขียนสูตรคือ เขียนให้สั้นกะทัดรัด เพ่ือให้ท่องจำได้ง่าย 
เพราะสูตรเป็นหลักการที่จำต้องท่องจำเพ่ือนำไปใช้ในการแต่งหรือเขียนศัพท์และประโยคทางภาษา
สันสกฤตและบาลี  
 คัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ประเภทมีสูตร การเขียนสูตรในคัมภีร์นิรุตติทีปนีนั้น 
ท่านผู้แต่งได้นำสูตรมาจากคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์มาจัดลำดับใหม่ ซึ่งสูตรในคัมภีร์โมคคัลลาน
ไวยากรณ์นั้น พระโมคคัลลานเถระได้อาศัยหลักการเขียนสูตรตามที่ นักไวยากรณ์ทั่วไปใช้ คือ  
การเขียนแบบรวบรัด สั้น แต่ได้ใจความ ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรในคัมภีร์นิรุตติทีปนีจึงมีลักษณะ
เป็นไปตามลักษณะที่กล่าวมาแล้ว คือ เป็นสูตรที่เขียนไว้อย่างรวบรัด สั้น แต่ได้ใจความ ซึ่งสูตร  
ในคัมภีร์นิรุตติทีปนี้มีตั้งแต่ 1 คำ ขึ้นไป เช่น สูตรว่า มชฺเฌ. (อา เอ และ โอ เป็นวุทธิของ อ อิ และ  
อุ วรรณะ ซึ่งเป็นไป)ในท่ามกลาง 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ประเภทมีสูตร การเขียนสูตรในคัมภีร์  
ลฆุสิทธานตเกามุทีนั้น ท่านผู้แต่งได้นำสูตรมาจากคัมภีร์สิทธานตเกามุทีมาจัดลำดับใหม่ ซึ่งสูตรใน
คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีนั้น ท่านผู้แต่งก็ได้อาศัยหลักการเขียนสูตรตามที่นักไวยากรณ์ทั่วไปใช้ คือ 
การเขียนแบบรวบรัด สั้น แต่ได้ใจความ ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีจึงมี
ลักษณะเป็นไปตามลักษณะที่กล่าวมาแล้ว คือ เป็นสูตรที่เขียนไว้อย่างรวบรัด สั้น แต่ได้ใจความ  
ซึ่งสูตรในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีนี้มีตั้งแต่ 1 คำ ขึ้นไป เช่น สูตรว่า ตรติ. (ฐกฺ ปรัตยยะ) ลงใน
ความหมายว่าย่อมข้าม 
 การเขียนสูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้น เมื่อวิเคราะห์แล้วจะเห็นได้ว่ามีความเหมือนกันคือ จะเขียน
สูตรตามลักษณะที่นักไวยากรณ์ทั่วไปใช้กันกล่าวคือ เขียนสูตรให้อยู่ในรูปที่สั้น รวบรัด แต่ได้ใจความ 
ทำให้สามารถท่องจำเพื่อนำไปใช้ได้ง่าย และสูตรของคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีตั้งแต่ 1 คำข้ึนไป  
 

4.3 วิเคราะห์วิธีการนำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 วิธีการนำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนีมีการเสนอโดย
การจัดเนื้อหาทั้งหมดเป็นสูตร ๆ ตามลักษณะของสูตร ดังนั้น ผู้วิจัยจึงได้จัดแบ่งลักษณะของ
สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นก่อนแล้วจึงทำการวิเคราะห์  

 4.3.1 ลักษณะของสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที   
  ลักษณะของสูตรในคัมภีร์ลฆุสิทธาตเกามุที มี 6 ประเภท คือ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร 
วิธิสูตร นิยมสูตร อติเทศสูตร และ อธิการสูตร ดังข้อความในคัมภีร์มุคธโพธฏีกา ที่ชื่อว่า สังกเษปฎีกา ว่า 
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   สํชฺญา จ ปริภาษา จ  วิธิรฺนิยม เอว จ 
   อติเทโศธิการศฺจ   ษฑฺวิธํ สูตฺรลกฺษณมฺ. 

ลักษณะของสูตรมี 6 ประเภท คือ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร วิธิสูตร 
นิยมสูตร อติเทศสูตร และ อธิการสูตร 

 ผู้วิจัยได้ศึกษารายละเอียดของสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีสามารถจำแนกสูตรให้
เห็นประเภทต่าง ๆ ในเบื้องต้นจะยกตัวอย่างสูตรทั้ง 6 ประเภท คือ 
 1. สัญชญาสูตร (สญฺชฺญาสูตฺร) คือ สูตรตั้งชื่อ เช่น ชื่อ สระ, สมานะ, รัสสะ, ทีรฆะ, นามี, 
สันธยักขระ, พยัญชนะ ฯลฯ เพ่ือเป็นประโยชน์ในการใช้เรียกทางไวยากรณ์ เช่น 
  อปตฺยํ เปาตฺรปฺรภฤติ โคตฺรมฺ. (ลฆุ. 1079) (ปา. 4.1.162) 
  (คำที่กล่าวถึงตระกูลซึ่งเริ่มต้นด้วยหลาน เรียกว่า โคตฺร) 
  ชีวติ ตุ วํศฺเย ยุวา. (ลฆุ. 1083) (ปา. 4.1.163) 
  (แต่เมื่อผู้สืบเชื้อสายที่เป็นพ่อยังมีชีวิตอยู่ ผู้ที่สืบเชื้อสายที่เป็นหลานหรือที่ต่ำกว่า
นั้น เรียกว่า ยุวนฺ) 
 2. ปริภาษาสูตร (ปริภาษาสูตฺร) คือ สูตรแสดงกฎทั่วไป เป็นเครื่องสังเกตที่มีความหมาย
ครอบคลุมเนื้อหาของคัมภีร์ทั้งหมด ปริภาษาสูตรนี้ไม่มีปรากฏใช้ในสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานต - 
เกามุที เพราะฉะนั้น จึงมิได้แสดงตัวอย่างไว้ 
 3. วิธิสูตร (วิธิสูตฺร) คือ สูตรประกอบรูปศัพท์ หรือสูตรที่แสดงวิธีการเฉพาะเรื่อง เฉพาะกรณี 
เฉพาะกลุ่ม และเฉพาะศัพท์ ซึ่งเป็นวิธีทำให้สำเร็จรูปเป็นบทต่าง ๆ เช่น 
  อศฺวปตฺยาทิภฺยศฺจ. (ลฆุ. 1068) (ปา. 4.1.84) 
  (และ(อณฺ ปรัตยยะ ลงในความหมายของปรัตยยะต่างๆ ที่กล่าวมาแล้ว)ท้ายคำว่า 
อศฺวปติ (เทพเจ้าแห่งม้า) เป็นต้น) 
  ทิตฺยาทิตฺยาทิตฺยปตฺยุตฺตรปทาณฺณฺยะ. (ลฆุ. 1070) (ปา. 4.1.85) 
  (ณฺย ปรัตยยะ ลง(ในความหมายของปรัตยยะต่างๆ ที่กล่าวมาแล้ว)ท้ายชื่อ คือ ทิติ 
อทิติ และ อาทิตฺย และคำที่มี ปติ อยู่ท้าย) 
 4. นิยมสูตร (นิยมสูตฺร) คือ สูตรกำหนดให้แน่นอน เช่น 
  เอโก โคตฺเร. (ลฆุ. 1080) (ปา. 4.1.93) 
  (เม่ือโคตร(ถูกกล่าวถึงอยู่) ปรัตยยะตัวเดียวย่อมมี) 
  โคตฺราทฺยูนฺยสฺตฺริยามฺ. (ลฆุ. 1084) (ปา. 4.1.94) 
  ((คำว่า ยุวนฺ  ถูกกล่าวต่อ)จากความหมายว่าการสืบเชื้อสาย แต่ใน สตรีลิงค์   
ไม่เรียกว่า ยุวนฺ) 
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 5. อติเทศสูตร คือ สูตรสำหรับชี้แจง เช่น 
  ลุปิ ยุกฺตวหฺยกฺติวจเน. (ลฆุ. 1142) (ปา. 1.2.51) 
  (เม่ือมีการลบโดย ลุปฺ เพศและอักษรยังคงรูปเดิม) 
 6. อธิการสูตร (อธิการสูตฺร) คือ สูตรติดตามไปปรากฏในสูตรอ่ืน ได้แก่สูตรที่เสนอนำสูตร 
ซึ่งจะมีสาระอย่างใดอย่างหนึ่งร่วมกัน เช่น 
  สมรฺถานำ ปฺรถมาทฺวา. (ลฆุ. 1067) (ปา. 4.1.82) 
  ((ใช้ปรัตยยะตัทธิต)หลังคำแรกของประโยค(ในสูตร)ก็ได้ไม่บังคับ)   
  สฺตฺรีปุํสาภฺยำ นญฺสฺนเญา ภวนาตฺ. (ลฆุ. 1076) (ปา. 4.1.87) 
  (นญฺ และ ศฺนญฺ ปรัตยยะ ลงท้ายสองศัพท์ คือ สฺตฺรี และ ปุํสฺ)  
 สูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีมีเนื้อหาที่จัดอยู่ในกลุ่มของสูตร 6 ประเภทซึ่งผู้วิจัยจะ
แยกให้เห็นสูตรตัทธิตของคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีทั้งหมดที่เป็นประเภทต่าง ๆ โดยแยกแสดงตามชื่อ
ของตัทธิต ดังต่อไปนี้80 
 1. สาธารณตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 6 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้ 
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 5 สูตร ได้แก่ สูตรที่  
   1068, 1069, 1070, 1073, 1075  
  ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่  
   1067     
 ในสาธารณตัทธิตนี้ ไม่พบ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร นิยมสูตร และ อติเทศสูตร 
 2. อปัตยาธิการตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 30 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้ 
  ประเภทที่ 1 สัญชญาสูตร มีจำนวน 3 สูตร คือ สูตรที่ 
   1079, 1083, 1107   
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 24 สูตร คือ สูตรที่ 
   1077, 1078, 1081, 1082, 1085, 1086, 1087, 1088, 1089,  
   1090, 1091, 1092, 1093, 1094, 1095, 1097, 1098, 1099, 
   1100, 1101, 1102, 1106, 1108, 1109  
  ประเภทที่ 4 นิยมสูตร มีจำนวน 2 สูตร คือ สูตรที่ 
   1080, 1084  
  ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่ 
   1076 

 

 80 งานวิจัยฉบับนี้จะใช้การอ้างอิงเป็นตัวเลขท่ีลำดับสูตรทั้งหมด ผู้สนใจสามารถดูรายละเอียดของสูตรและ
คำแปลสูตรของสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีได้จากบทที่ 3 ของวิทยานิพนธ์ฉบับนี ้ 
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 ในอปัตยาธิการตัทธิตนี้ ไม่พบ ปริภาษาสูตร และ อติเทศสูตร 
 3. รักตาทยรถกตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 23 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้    
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 23 สูตร คือ สูตรที่ 
   1111, 1112, 1114, 1115, 1116, 1117, 1118, 1119, 1120, 1121,  
   1122, 1123, 1124, 1125, 1126, 1127, 1128, 1129, 1132, 1133,  
   1134, 1135, 1136   
 ในรักตาทยรถกตัทธิตนี้ ไม่พบ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร นิยมสูตร อติเทศสูตร และอธิการสูตร 
 4. จาตุรรถีกตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 12 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้       
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 11 สูตร คือ สูตรที่ 
   1137, 1138, 1139, 1140, 1141, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147,  
   1148  
  ประเภทที่ 5 อติเทศสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่ 
   1142  
 ในจาตุรรถีกตัทธิตนี้ ไม่พบ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร นิยมสูตร และ อธิการสูตร  
 5. เศาษิกตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 42 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้ 
  ประเภทที่ 1 สัญชญาสูตร มีจำนวน 2 สูตร คือ สูตรที่ 
   1158, 1159   
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 39 สูตร คือ สูตรที่ 
   1150, 1152, 1153, 1154, 1155, 1156, 1160, 1162, 1163,  
   1164, 1165, 1166, 1167, 1168, 1170, 1171, 1172, 1173, 
   1174, 1175, 1176, 1177, 1178, 1179, 1180, 1181, 1182,  
   1183, 1184, 1185, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 
   1192, 1193, 1194    
 ในเศาษิกตัทธิต พบสูตรที่มี 2 ประเภทในสูตรเดียว ดังนี้ 
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร และ ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่ 
   1149 
 ในเศาษิกตัทธิตนี้ ไม่พบ ปริภาษาสูตร นิยมสูตร และ อติเทศสูตร 
 6. วิการารทยถกตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 6 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้  
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 6 สูตร คือ สูตรที่ 
   1195, 1197, 1198, 1199, 1200, 1201   
 ในวิการารทยถกตัทธิตนี้ ไม่พบ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร นิยมสูตร อติเทศสูตร และอธิการสูตร 
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 7. ฐคธิการตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 14 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้   
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 13 สูตร คือ สูตรที่ 
   1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 
   1213, 1214, 1215, 1216    
  ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่ 
   1202 
 ในฐคธิการตัทธิตนี้ ไม่พบ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร นิยมสูตร และ อติเทศสูตร 
 8. ยทธิการตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 6 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้   
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 5 สูตร คือ สูตรที่ 
   1218, 1219, 1220, 1221, 1222  
  ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่  
   1217 
 ในยทธิการตัทธิตนี้ ไม่พบ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร นิยมสูตร และ อติเทศสูตร 
 9. ฉยทธิการตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 6 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้   
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 4 สูตร คือ สูตรที่ 
   1226, 1227, 1228, 1229  
  ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 2 สูตร คือ สูตรที่ 
   1223, 1224 
 ในฉยทธิการตัทธิตนี้ ไม่พบ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร นิยมสูตร และ อติเทศสูตร 
 10. ฐญธิการตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 7 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้   
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 6 สูตร คือ สูตรที่ 
   1231, 1232, 1233, 1234, 1235, 1236    
  ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่  
   1230 
 ในฐญธิการตัทธิตนี้ ไม่พบ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร นิยมสูตร และ อติเทศสูตร 
 11. ตวตลธิการตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 12 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้   
  ประเภทที ่3 วิธิสูตร มีจำนวน 11 สูตร คือ สูตรที่ 
   1237, 1238, 1239, 1241, 1242, 1243, 1244, 1245, 1246, 
   1247, 1248  
  ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่ 
   1240 
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 ในตวตลธิการตัทธิตนี้ ไม่พบ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร นิยมสูตร และ อติเทศสูตร 
 12. ภวนาทยรถกตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 19 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้  
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 19 สูตร คือ สูตรที่ 
  1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257,  

1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267  
 ในภวนาทยรถกตัทธิตนี้ ไม่พบ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร นิยมสูตร อติเทศสูตร และอธิการสูตร 
 13. มัตวัรถียตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 11 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้ 
  ประเภทที่ 1 สัญชญาสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่ 
   1269   
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 10 สูตร คือ สูตรที่ 
   1268, 1271, 1272, 1275, 1276, 1279, 1280, 1281, 1282,  
   1283 
 ในมัตวัรถียตัทธิตนี้ ไม่พบ ปริภาษาสูตร นิยมสูตร อติเทศสูตร และ อธิการสูตร 
 14. ปราคทิศียตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 21 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้   
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 19 สูตร คือ สูตรที่  
   1286, 1287, 1288, 1289, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 
   1295, 1296, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303,  
   1305 
  ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่ 
   1285 
 ในปราคทิศียตัทธิต พบสูตรที่มี 2 ประเภทในสูตรเดียว ดังนี้ 
  ประเภทที่ 1 สัญชญาสูตร และ ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที ่
   1284 
 ในปราคทิศียตัทธิตนี้ ไม่พบ ปริภาษาสูตร นิยมสูตร และ อติเทศสูตร  
 15. ปราคิวียตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 20 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้ 
  ประเภทที ่1 สัญชญาสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่ 
   1308  
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 17 สูตร คือ สูตรที่ 
   1306, 1307, 1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1314,  
   1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1322, 1323, 1324,  
   1325    
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  ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 2 สูตร คือ สูตรที่ 
   1320, 1321 
 ในปราคิวียตัทธิตนี้ ไม่พบ ปริภาษาสูตร นิยมสูตร และ อติเทศสูตร    
 16. สวารถิกตัทธิต มีสูตรทั้งหมด 10 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้  
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มี 10 สูตร คือ สูตรที่ 
   1326, 1328, 1329, 1330, 1332, 1333, 1335, 1336, 
   1337, 1338 
 ในสวารถิกตัทธิตนี้ ไม่พบ สัญชญาสูตร ปริภาษาสูตร นิยมสูตร อติเทศสูตร และ อธิการสูตร
 สรุปได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีมีทั้งหมด 245 สูตร ซึ่งจำนวนสูตรทั้งหมด
นั้นสามารถจำแนกออกตามประเภทของสูตรได้ ดังนี้ 
  ประเภทที่ 1 สัญชญาสูตร มีจำนวน 7 สูตร คือ สูตรที่  
   1079, 1083, 1107, 1158, 1159, 1269, 1308     
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 222 สูตร คือ สูตรที่ 
   1068, 1069, 1070, 1073, 1075, 1077, 1078, 1081, 1082, 
   1085, 1086, 1087, 1088, 1089, 1090, 1091, 1092, 1093, 
   1094, 1095, 1097, 1098, 1099, 1100, 1101, 1102, 1106, 
   1108, 1109, 1111, 1112, 1114, 1115, 1116, 1117, 1118, 
   1119, 1120, 1121, 1122, 1123, 1124, 1125, 1126, 1127,  
   1128, 1129, 1132, 1133, 1134, 1135, 1136, 1137, 1138,  
   1139, 1140, 1141, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1148, 
   1150, 1152, 1153, 1154, 1155, 1156, 1160, 1162, 1163, 
   1164, 1165, 1166, 1167, 1168, 1170, 1171, 1172, 1173,  
   1174, 1175, 1176, 1177, 1178, 1179, 1180, 1181, 1182,  
   1183, 1184, 1185, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 
   1192, 1193, 1194, 1195, 1197, 1198, 1199, 1200, 1201, 
   1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 
   1213, 1214, 1215, 1216, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 
   1226, 1227, 1228, 1229, 1231, 1232, 1233, 1234, 1235, 
   1236, 1237, 1238, 1239, 1241, 1242, 1243, 1244, 1245, 
   1246, 1247, 1248, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254,  
   1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 
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   1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1271, 1272, 1275, 1276, 
   1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1286, 1287, 1288, 1289, 
   1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1296, 1297, 1298, 
   1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1305, 1306, 1307, 1309, 
   1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 
   1319, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1328, 1329, 1330,  
   1332, 1333, 1335, 1336, 1337, 1338 
  ประเภทที่ 4 นิยมสูตร มีจำนวน 2 สูตร คือ สูตรที่  
   1080, 1084  
  ประเภทที่ 5 อติเทศสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่ 
   1142  
  ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 11 สูตร คือ สูตรที่ 
   1067, 1076, 1202, 1217, 1223, 1224, 1230, 1240, 1285, 
   1320, 1321  
 และยังปรากฏสูตรที่มี 2 ประเภท ดังนี้ 
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร และ ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที่ 
   1149 
  ประเภทที่ 1 สัญชญาสูตร และ ประเภทที่ 6 อธิการสูตร มีจำนวน 1 สูตร คือ สูตรที ่
   1284  
 ในสูตรตัทธิตทั้งหมดนั้น ไม่พบสูตรที่เป็นปริภาษาสูตร 
 สรุปได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีนั้น ผู้วิจัยได้สรุปให้เห็นประเภทของสูตร  
ทั้ง 6 อย่าง คือ มีสัญชญาสูตรจำนวน 7 สูตร ปริภาษาสูตรไม่พบการใช้ วิธิสูตรจำนวน 222 สูตร 
นิยมสูตร จำนวน 2 สูตร อติเทศสูตรจำนวน 1 สูตร และมีอธิการสูตรจำนวน 11 สูตร จากการแยกให้
เห็นประเภทดังกล่าวทำให้ทราบว่าสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีมีวิธิสูตรมากท่ีสุดซึ่งก็เป็นไป
ตามวิธีในการประพันธ์ไวยากรณ์ที่จะต้องมีวิธีการประกอบรูปต่าง ๆ มากที่สุด ส่วนประเภทของสูตร
อ่ืน ๆ ที่สำคัญที่มีอยู่ในหลักภาษาทางไวยากรณ์นั้น เช่น สัญชญาสูตร สูตรการตั้งชื่อนั้น มีใช้อยู่เพียง 
7 สูตรเท่านั้น ปริภาษาสูตร สูตรแสดงกฎทั่วไป ไม่พบการใช้ นิยมสูตรและอติเทศสูตร มีการใช้น้อย 
คือ นิยมสูตรมีเพียง 2 สูตร และอติเทศสูตรมีเพียงสูตรเดียว และอธิการสูตรที่เป็นสูตรติดตามนั้น  
มีใช้มากเป็นอันดับที่ 2 รองลงมาจากวิธิสูตร คือมีจำนวน 11 สูตร นอกจากนั้น ยังปรากฏมีสูตรที่มี 2 
ประเภท เช่น สูตรที่เป็นทั้งวิธิสูตรและอธิการสูตร จำนวน 1 สูตร และสูตรที่เป็นทั้งสัญชญาสูตรและ
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อธิการสูตร จำนวน 1 สูตร ดังนั้น จะสรุปวิธีการนำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 
เป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 4 แสดงประเภทของสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 

 
 
ที ่

 
 

ชื่อตัทธิต 

แยกสูตร 6 ประเภท 

วิธ
ิสูต

ร 
แล

ะอ
ธิก

าร
สูต

ร 

สัญ
ชญ

าส
ูตร

 
แล

ะอ
ธิก

าร
สูต

ร 

 
 

จำนวน
สูตร 

สัญ
ชญ

าส
ูตร

 

ปร
ิภา

ษา
สูต

ร 

วิธ
ิสูต

ร 

นิย
มส

ูตร
 

อต
ิเท

ศส
ูตร

 

อธ
ิกา

รส
ูตร

 

1 สาธารณตัทธิต - - 5 - - 1 - - 6 

2 อปัตยาธิการตัทธิต 3 - 24 2 - 1 - - 30 
3 รักตาทยรถกตัทธิต - - 23 - - - - - 23 
4 จาตุรรถีกตัทธิต - - 11 - 1 - - - 12 
5 เศาษิกตัทธิต 2 - 39 - - - 1 - 42 
6 วิการารทยถกตัทธิต - - 6 - - - - - 6 
7 ฐคธิการตัทธิต - - 13 - - 1 - - 14 
8 ยทธิการตัทธิต - - 5 - - 1 - - 6 
9 ฉยทธิการตัทธิต - - 4 - - 2 - - 6 

10 ฐญธิการตัทธิต - - 6 - - 1 - - 7 
11 ตวตลธิการตัทธิต - - 11 - - 1 - - 12 
12 ภวนาทยรถกตัทธิต - - 19 - - - - - 19 
13 มัตวัรถียตัทธิต 1 - 10 - - - - - 11 
14 ปราคทิศียตัทธิต - - 19 - - 1 - 1 21 
15 ปราคิวียตัทธิต 1 - 17 - - 2 - - 20 
16 สวารถิกตัทธิต - - 10 - - - - - 10 

รวม 7 - 222 2 1 11 1 1 245 
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ตารางท่ี 5 แสดงจำนวนประเภทของสูตรตัทธิตที่ใช้ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที 

ประเภทของสูตร จำนวน 
สัญชญาสูตร 7 
ปริภาษาสูตร 0 

วิธิสูตร 222 
นิยมสูตร 2 

อติเทศสูตร 1 
อธิการสูตร 11 

วิธิสูตรและอธิการสูตร 1 
สัญชญาสูตรและอธิการสูตร 1 

รวม 245 
 

 4.3.2 ลักษณะของสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนี   
  ลักษณะของสูตรในคัมภีร์นิรุตติทีปนี มี 6 ประเภท คือ สัญญาสูตร ปริภาสาสูตร วิธิสูตร 
นิยมสูตร อติเทสสูตร และ อธิการสูตร ตามที่พระคันธสาราภิวงศ์ได้แสดงความเห็นไว้ในปทรูปสิทธิ
มัญชรีว่า ปทรูปสิทธิปกรณ์สูตรที่ 63 จำแนกสูตรไว้ 4 ประเภท แต่ในคัมภีร์กัจจายนสุตตัตถะ สูตรที่ 
12 กล่าวถึงคัมภีร์มุคธโพธฏีกาว่าได้อธิบายความสูตรกัจจายนะว่ามีการจำแนกสูตรไว้ 6 ประเภทโดย
ได้เพ่ิมนิยมสูตรและอติเทสสูตร มีข้อความอธิบายเป็นคาถาว่า  
   สญฺญา จ ปริภาสา จ  วิธีปิ นิยโมปิ จ 
   อติเทโสธิกาโรติ   ฉธา วา สุตฺตลกฺขณํ. 

แปลว่า อีกนัยหนึ่ง ลักษณะของสูตรมี 6 ประการ คือ สัญญาสูตร 
ปริภาสาสูตร วิธิสูตร นิยมสูตร อติเทสสูตร และ อธิการสูตร81  

 ผู้วิจัยได้ศึกษารายละเอียดของสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีสามารถจำแนกสูตรให้เห็น
ประเภทต่าง ๆ ในเบื้องต้นจะยกตัวอย่างสูตรทั้ง 6 ประเภท คือ 
 1. สัญญาสูตร (สญฺญาสุตฺต) คือ สูตรตั้งชื่อ เช่น ชื่อ อักษร, สระ, พยัญชนะ, ครุ, ลหุ, ทีฆะ, 
รัสสะ ฯลฯ เพ่ือเป็นประโยชน์ในการใช้เรียกทางไวยากรณ์ สัญญาสูตรนี้ไม่พบในสูตรตัทธิตในคัมภีร์
นิรุตติทีปนี เพราะฉะนั้น ผู้วิจัยจึงมิได้นำตัวอย่างมาแสดงไว้ในที่นี้ 

 

 81 พระคันธสาราภิวงศ์ เขียนคำอธิบายสูตรและแสดงความเห็นเรื่องประเภทของสูตร  6 ชนิดไว้ 
ในปทรูปสิทธิมัญชรี ด ูพระคันธสาราภิวงศ์, ปทรูปสิทธิมัญชรี คัมภีร์อธิบายปทรูปสิทธิ เล่ม 1, 23.  
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 2. ปริภาสาสูตร (ปริภาสาสุตฺต) คือ สูตรที่แสดงกฎทั่วไป เป็นเครื่องสังเกตที่มีความหมาย
ครอบคลุมเนื้อหาของคัมภีร์ทั้งหมด เช่น 
  ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ ณานุพนฺเธ. (นิ. 431) 
  (อา เอ และ โอ เป็นวุทธิของ อ อิ และ อุ วัณณะ อันเป็นตัวต้นของบททั้งหลาย 
  ในเพราะมีปัจจัยที่มี ณ อนุพันธ์อยู่เบื้องหลัง)  
  มชฺเฌ. (นิ. 432) 
  ((อา เอ และ โอ เป็นวุทธิของ อ อิ และ อุ วัณณะ ซึ่งเป็นไป)ในท่ามกลาง) 
 3. วิธิสูตร (วิธิสุตฺต) คือ สูตรประกอบรูปศัพท์ หรือสูตรที่แสดงวิธีการเฉพาะเรื่อง เฉพาะกรณี 
เฉพาะกลุ่ม และเฉพาะศัพท์ ซึ่งเป็นวิธีทำให้สำเร็จรูปเป็นบทต่าง ๆ เช่น 
  โณ วาปจฺเจ. (นิ. 430) 
  (ณ ปัจจัย ลงในความหมายว่าอปัจจะ (คือผู้สืบเชื้อสาย) ได้บ้าง)  
  วจฺฉาทิโต ฌานฌายนา. (นิ. 433) 
  (ณาน และ ณายน ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ คือผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายนาม 

ศัพท์มี วจฺฉ เป็นต้น) 
 4. นิยมสูตร (นิยมสุตฺต) คือ สูตรกำหนดให้แน่นอน เช่น 
  สกึ วา. (นิ. 516) 
  (รูปว่า สกึ ย่อมมีใช้(ในความหมายว่า วารหนึ่ง) ได้บ้าง) 
 5. อติเทสสูตร (อติเทสสุตฺต) คือ สูตรชี้แนะวิธีที่กระทำ คือสำหรับชี้แจง มีอยู่ 6 อย่าง คือ 
ชี้แจงชื่อ ชี้แจงนิมิตที่เป็นเหตุให้ทำการลบการเปลี่ยน ชี้แจงรูปของอีกอันหนึ่งเหมือนกับอีกอันหนึ่ง 
ชี้แจงสภาพของบทหนึ่งเป็นอีกบทหนึ่ง หรือแสดงลิงค์หนึ่งเป็นอีกลิงค์หนึ่ง ชี้แจงวิธีการทำตัวในกรณี
ที่สูตรนั้น ๆ ไม่ได้กล่าวไว้โดยตรง และชี้แจงวิธีการทำตัวให้สำเร็จรูปเหมือนการทำตัวให้สำเร็จของ
สูตรอ่ืน เช่น 
  กถมิตฺถํ. (นิ. 521) 
  (ศัพท์ว่า กถํ และ อิตฺถํ ย่อมสำเร็จ(ในความหมายว่าประการ)) 
  อญฺญสฺมึ. (นิ. 551) 
  ((ปัจจัยทั้งหลายมี ณ ปัจจัยเป็นต้นที่ได้แสดงมาแล้วในเบื้องต้น ย่อมปรากฏ) 

ในความหมายทั้งหลายอื่น(จากความหมายที่ได้แสดงไว้แล้ว))  
 6. อธิการสูตร (อธิการสุตฺต) คือ สูตรติดตามไปปรากฏในสูตรอ่ืน ๆ คือสูตรที่เสนอนำสูตรซึ่ง
จะมีสาระอย่างใดอย่างหนึ่งร่วมกัน อธิการสูตรนี้ไม่พบในสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนี เพราะฉะนั้น 
ผู้วิจัยจึงมิได้นำมาแสดงไว้ในที่นี้ 
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 สูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีมีเนื้อหาที่จัดอยู่ในกลุ่มของสูตร 6 ประเภทซึ่งผู้วิจัยจะแยกให้
เห็นสูตรตัทธิตของคัมภีร์นิรุตติทีปนีทั้งหมดที่เป็นประเภทต่าง ๆ โดยแยกแสดงตามกลุ่มของตัทธิต 
ดังต่อไปนี้82 
 1. อปัจจราสิ มีสูตรทั้งหมด 14 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้      
  ประเภทที่ 2 ปริภาสาสูตร มีจำนวน 2 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   431, 432  
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 12 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   430, 433, 434, 435, 436, 437, 438, 439, 440,  
    441, 442, 443   
 ในอปัจจราสี ไม่พบ สัญญาสูตร นิยมสูตร อติเทสสูตร และ อธิการสูตร 
 2. อเนกัตถราสิ มีสูตรทั้งหมด 28 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้  
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 28 สูตร ได้แก่ สูตรที่  
   444, 445, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 452,  
   453, 454, 455, 456, 457, 458, 459, 460, 461,  
   462, 463, 464, 465, 466, 467, 468, 469, 470,  
   471 
 ในอเนกัตถราสิ ไม่พบ สัญญาสูตร ปริภาสาสูตร นิยมสูตร อติเทสสูตร และ อธิการสูตร 
 3. อัสสัตถิราสิ มีสูตรทั้งหมด 18 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้  
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 18 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   472, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 479, 480,  
   481, 482, 483, 484, 485, 486, 487, 488, 489 
 ในอัสสัตถิราสิ ไม่พบ สัญญาสูตร ปริภาสาสูตร นิยมสูตร อติเทสสูตร และ อธิการสูตร 
 4. ภาวกัมมราสิ มีสูตรทั้งหมด 5 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้  
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 5 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   490, 491, 492, 493, 494 
 ในภาวกัมมราสิ ไม่พบ สัญญาสูตร ปริภาสาสูตร นิยมสูตร อติเทสสูตร และ อธิการสูตร 
 5. ปริมาณราสิ มีสูตรทั้งหมด 9 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้ 
    ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 9 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   495, 496, 497, 498, 499, 500, 501, 502, 503 

 

 82 งานวิจัยฉบับนี้จะใช้การอ้างอิงเป็นตัวเลขท่ีลำดับสูตรทั้งหมด ผู้สนใจสามารถดูรายละเอียดของสูตรและ
คำแปลสูตรของสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีได้จากบทที่ 3 ของวิทยานิพนธ์ฉบับนี ้ 
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 ในภาวกัมมราสิ ไม่พบ สัญญาสูตร ปริภาสาสูตร นิยมสูตร อติเทสสูตร และ อธิการสูตร 
 6. สังขยาราสิ มีสูตรทั้งหมด 13 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้   
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 12 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   504, 505, 506, 507, 508, 509, 510, 511, 512,  
   513, 514, 515  
  ประเภทที่ 4 นิยมสูตร มีจำนวน 1 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   516 
 ในสังขยาราสิ ไม่พบ สัญญาสูตร ปริภาสาสูตร อติเทสสูตร และ อธิการสูตร 
 7. ขุททกราสิ มีสูตรทั้งหมด 39 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้  
  ประเภทที่ 2 ปริภาสาสูตร มีจำนวน 3 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   550, 553, 554  
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 33 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   517, 518, 519, 520, 522, 523, 524, 525, 526,  
   527, 528, 529, 530, 531, 532, 533, 534, 535,  
   536, 537, 538, 539, 540, 541, 542, 543, 544,  
   545, 546, 547, 548, 549, 555  
  ประเภทที่ 5 อติเทสสูตร มีจำนวน 3 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   521, 551, 552  
 ในขุททกราสิ ไม่พบ สัญญาสูตร นิยมสูตร และ อธิการสูตร  
 8. นานาตตราสิ มีสูตรทั้งหมด 5 สูตร แยกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี้  
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 4 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   556, 557, 558, 560  
  ประเภทที่ 4 อติเทสสูตร มีจำนวน 1 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   559 
 ในนานาตตราสิ ไม่พบ สัญญาสูตร ปริภาสาสูตร นิยมสูตร และ อธิการสูตร 
 สรุปได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีมีทั้งหมด 131 สูตร ซึ่งจำนวนสูตรทั้งหมดนั้น
สามารถจำแนกออกตามประเภทของสูตรได้ ดังนี้ 
  ประเภทที่ 2 ปริภาสาสูตร มีจำนวน 5 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   431, 432, 550, 553, 554  
  ประเภทที่ 3 วิธิสูตร มีจำนวน 121 สูตร ได้แก่ สูตรที่  
   430, 433, 434, 435, 436, 437, 438, 439, 440,  
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   441, 442, 443, 444, 445, 446, 447, 448, 449,  
   450, 451, 452, 453, 454, 455, 456, 457, 458,  
   459, 460, 461, 462, 463, 464, 465, 466, 467,  
   468, 469, 470, 471, 472, 473, 474, 475, 476,  
   477, 478, 479, 480, 481, 482, 483, 484, 485,  
   486, 487, 488, 489, 490, 491, 492, 493, 494,  
   495, 496, 497, 498, 499, 500, 501, 502, 503,  
   504, 505, 506, 507, 508, 509, 510, 511, 512,  
   513, 514, 515, 517, 518, 519, 520, 522, 523,  
   524, 525, 526, 527, 528, 529, 530, 531, 532,  
   533, 534, 535, 536, 537, 538, 539, 540, 541,  
   542, 543, 544, 545, 546, 547, 548, 549, 555,  
   556, 557, 558, 560    
  ประเภทที่ 4 นิยมสูตร มีจำนวน 1 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   516  
  ประเภทที่ 5 อติเทสสูตร มีจำนวน 4 สูตร ได้แก่ สูตรที่ 
   521, 551, 552, 559  
 ในสูตรตัทธิตทั้งหมดนั้น ไม่พบสูตรที่เป็นสัญญาสูตรและอธิการสูตร   
 สรุปได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีนั้น ผู้วิจัยได้สรุปให้เห็นประเภทของสูตรทั้ง 6 อย่าง 
คือ สัญญาสูตรไม่พบการใช้ มีปริภาสาสูตรจำนวน 5 สูตร วิธิสูตรจำนวน 121 สูตร นิยมสูตรจำนวน 
1 สูตร อติเทสสูตรจำนวน 4 สูตร และอธิการสูตรไม่พบการใช้ จากการแยกให้เห็นประเภทดังกล่าว
ทำให้ทราบว่าสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีมีวิธิสูตรมากที่สุดซึ่งก็เป็นไปตามวิธีในการประพันธ์
ไวยากรณ์ที่จะต้องมีวิธีการประกอบรูปต่าง ๆ มากท่ีสุด ส่วนประเภทของสูตรอ่ืน ๆ ที่สำคัญที่มีอยู่ใน
หลักภาษาทางไวยากรณ์นั้น เช่น สัญญาสูตร สูตรการตั้งชื่อนั้น ไม่พบการใช้ ปริภาสาสูตร นิยมสูตร
และอติเทสสูตร พบว่ามีการใช้น้อย กล่าวคือ ปริภาสาสูตรมีเพียง 5 สูตร นิยมสูตรมีเพียงสูตรเดียว 
และอติเทสสูตรมีเพียง 4 สูตร และอธิการสูตรที่เป็นสูตรติดตามนั้น ไม่พบการใช้ในสูตรตัทธิตใน
คัมภีร์นิรุตติทีปนี ดังนั้น จะสรุปวิธีการนำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นตารางได้ดังนี้ 
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ตารางท่ี 6 แสดงประเภทของสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

 
 
ที ่

 
 

ชื่อกลุ่มตัทธิต 

แยกสูตร 6 ประเภท  
 

จำนวน
สูตร สัญ

ญ
าส

ูตร
 

ปร
ิภา

สา
สูต

ร 

วิธ
ิสูต

ร 

นิย
มส

ูตร
 

อต
ิเท

สส
ูตร

 

อธ
ิกา

รส
ูตร

 

1 อปัจจราสิ - 2 12 - - - 14 

2 อเนกัตถราสิ - - 28 - - - 28 
3 อัสสัตถิราสิ - - 18 - - - 18 
4 ภาวกัมมราสิ - - 5 - - - 5 
5 ปริมาณราสิ - - 9 - - - 9 
6 สังขยาราสิ - - 12 1 - - 13 
7 ขุททกราสิ - 3 33 - 3 - 39 
8 นานาตตราสิ - - 4 - 1 - 5 

รวม - 5 121 1 4 - 131 
   
ตารางท่ี 7 แสดงจำนวนประเภทของสูตรตัทธิตที่ใช้ในคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

ประเภทของสูตร จำนวน 
สัญญาสูตร 0 

ปริภาสาสูตร 5 
วิธิสูตร 121 

นิยมสูตร 1 
อติเทสสูตร 4 
อธิการสูตร 0 
รวมสูตร 131 

      

 4.3.3 วิเคราะห์ประเภทของสูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้น  
  ประเภทของสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนี้ เมื่อวิเคราะห์แล้วจะเห็นได้ว่ามีทั้งความ
ต่างกันและความเหมือนกัน ความต่างกันคือ สูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีใช้ประเภทของ
สูตรทั้งหมด 5 ประเภท คือ สัญชญาสูตร วิธิสูตร นิยมสูตร อติเทศสูตร และอธิการสูตร รวมทั้งยังมี
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บางสูตรมีประเภทของสูตรถึง 2 ประเภท เช่น บางสูตรเป็นทั้งอธิการสูตรและวิธิสูตร หรือบางสูตร
เป็นทั้งสัญชญาสูตรและอธิการสูตร แต่สูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีใช้ประเภทของสูตรทั้งหมด 4 
ประเภท คือ ปริภาสาสูตร วิธิสูตร นิยมสูตร และอติเทสสูตร และไม่ปรากฏว่าสูตรตัทธิตในคัมภีร์
นิรุตติทีปนีจะมีประเภทของสูตรถึง 2 ประเภทในสูตรเดียวกันเหมือนสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานต- 
เกามุที ส่วนความเหมือนกันคือ สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นโดยส่วนมากแล้วจะเป็นวิธิสูตรเป็นหลัก 
เพราะกล่าวถึงวิธีการในการลงปรัตยยะหรือปัจจัยตัทธิต ซึ่งถือว่าเป็นวิธีทำให้สำเร็จรูปของตัทธิต 
จำนวนของประเภทสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นสามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 8 แสดงจำนวนประเภทสูตรตัทธิตที่ใช้ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

ประเภทสูตร 
คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 

จำนวน จำนวน 
สัญชญาสูตร / สัญญาสูตร 7 - 

ปริภาษาสูตร / ปริภาสาสูตร - 5 
วิธิสูตร 222 121 

นิยมสูตร 2 1 
อติเทศสูตร / อติเทสสูตร 1 4 

อธิการสูตร 11 - 
วิธิสูตรและอธิการสูตร 1 - 

สัญชญาสูตรและอธิการสูตร 1 - 
รวมสูตร 245 131 

 

4.4 วิเคราะห์เนื้อหาสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 จากการศึกษาโครงสร้างของคัมภีร์ทั้งสองนั้น เมื่อพิจารณาถึงลักษณะโครงสร้างของคัมภีร์
นิรุตติทีปนีแล้ว ผู้วิจัยเห็นว่ามีลักษณะเช่นเดียวกันกับคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที ประเด็นที่จะนำมา
พิจารณาต่อไปนี้คือ การวิเคราะห์เนื้อหาสูตรตัทธิตของคัมภีร์ทั้งสอง ทั้งลำดับและรายละเอียดในเรื่อง 
 ผู้วิจัยศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาของสูตรตัทธิตของคัมภีร์ทั้งสองอย่างละเอียดแล้ว พบว่ามีเนื้อหา
ของสูตรตัทธิตของคัมภีร์ทั้งสองนั้นปรากฏมีความเหมือนกันและคล้ายกันอยู่บ้าง ถึงแม้ว่าคัมภีร์ทั้ง
สองนั้นจะไม่ได้รับอิทธิพลจากสายคัมภีร์ไวยากรณ์เดียวกัน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงทำการวิเคราะห์เนื้อหาของ
สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นเฉพาะที่มีความเหมือนกันและความคล้ายกันเท่านั้น พร้อมทั้ง
ยกตัวอย่างของสูตรมาแสดงและแสดงวิธีการทำตัวตัทธิตให้เห็นดังต่อไปนี้ 
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 4.4.1 สูตรตัทธิตของท้ังสองคัมภีร์มีวิธีการเหมือนกัน 
  สูตรตัทธิตของทั้งสองคัมภีร์มีวิธีการเหมือนกันนี้แสดงให้เห็นว่า ถึงแม้ว่าคัมภีร์ทั้ง
สองนั้นจัดอยู่ในสายคัมภีร์ไวยากรณ์ที่แตกต่างกัน ซึ่งไม่ได้รับอิทธิพลซึ่งกันและกัน แต่ก็ยังปรากฏมี
สูตรที่มีวิธีการในการทำตัวรูปตัทธิตที่เหมือนกัน ที่เป็นเช่นนี้เพราะคัมภีร์ไวยากรณ์ในสายบาลีได้รับ
อิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์ในสายสันสกฤต คัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ซึ่งเป็นคัมภีร์แม่ของคัมภีร์
นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ที่แต่งโดยอิงอาศัยคัมภีร์ไวยากรณ์ของจันทรโคมินเป็นหลัก คัมภีร์ไวยากรณ์ของ
จันทรโคมินเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤต ส่วนคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่อธิบายคัมภีร์
ไวยากรณ์ของปาณินิ เพราะคัมภีร์ไวยากรณ์ของจันทรโคมินและคัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิจัดอยู่ใน
กลุ่มคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤต ดังนั้น คัมภีร์ทั้งสองนั้นอาจจะมีความเหมือนกันอยู่บ้าง เหตุนี้ จึงทำให้
คัมภีร์นิรุตติทีปนีและคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีซึ่งไม่ได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์ในกลุ่มเดียวกันมี
วิธีการที่เหมือนกันบ้างในบางสูตรโดยเฉพาะในสูตรตัทธิต จากการศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาของ
สูตรตัทธิตในทั้งสองคัมภีร์นั้นแล้ว ผู้วิจัยได้ข้อสรุปของจำนวนสูตรตัทธิตที่มีวิธีการที่เหมือนกันในทั้ง
สองคัมภีร์นั้นโดยจัดเป็นคู่ได้ดังนี้ 
 คู่ท่ี 1 : 
  อต อิญฺ. (ลฆุ. 1087), (ปา. 4.1.95) 
    (อิญฺ ปรัตยยะ ลง(ในความหมายว่าผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายศัพท์ที่เป็นรัสสะสระ คือ อ)  
   สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อิญฺ ปรัตยยะ ในความหมายของผู้สืบเชื้อสายหรือเหล่ากอ  
ท้ายนามศัพท์ที่เป็นรัสสะสระ คือ อ เช่น ทากฺษิะ (ผู้สืบเชื้อสายแห่งทักษะ) 
 ตัวอย่างการทำตัว ทากฺษิะ (ผู้สืบเชื้อสายแห่งทักษะ) 
 รูปวิเคราะห์ ทกฺษสฺยาปตฺยํ ทากฺษิะ 
 ลง อิญฺ ปัจจัย  ทกฺษสฺย + อิญฺ   อต อิญฺ. 
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า ทกฺษ + อิญฺ   สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ.  
 วฤทธิเป็น อา แทนที่สระต้นคำ คือ อ ทากฺษ + อิญฺ    ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
 ลบ ญฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ทากฺษ + อิ  ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม ษ กับ อิ ปัจจัย    ทากฺษิ   สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) ทากฺษ ิ  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ทากฺษิ + สุ  งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ ทากฺษิ + สุ  ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ ทากฺษิ + สุ  ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ ทากฺษิ + สุ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ ทากฺษิ + สุ  สุปะ. 
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 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทากฺษิ + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ ทากฺษิ + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ ทากฺษิ + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ทากฺษิ + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท ทากฺษิสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รฺ ทากฺษิร ฺ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน ทากฺษิร ฺ วิราโมวสานมฺ. 
 เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) ทากฺษิะ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ.  
 สำเร็จรูปเป็น ทากฺษิะ แปลว่า ผู้สืบเชื้อสายแห่งทักษะ  
 
  อา ณิ. (นิ. 438) 
  (ณิ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ คือผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายนามศัพท์ที่เป็น  

อ การันต์)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อิ ปัจจัยซึ่งมี ณ อนุพันธ์ ในความหมายของผู้สืบเชื้อสายหรือเหล่า
กอ ท้ายนามศัพท์ที่เป็นรัสสะสระ คือ อ หรือ อ การันต์ เช่น ทกฺขิ (ผู้สืบเชื้อสายแห่งทักขะ)   
 ตัวอย่างการทำตัว ทกฺขิ (ผู้สืบเชื้อสายแห่งทักขะ) 
 รูปวิเคราะห์ ทกฺขสฺส อปจฺจํ ทกฺขิ 
 ลง ณิ ปัจจัย   ทกฺขสฺส + ณิ   อา ณิ. 
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า ทกฺข + ณิ   เอกตฺถตายํ. 
 ลบ ณ อนุพันธ์ เหลือแต่ อิ       ทกฺข + อิ   สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ อิ ปัจจัย    ทกฺขิ   สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  ทกฺขิ + สิ    ทฺ เว ทฺ เวกาเนเกสุ  นามสฺมา
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 ลบ สิ วิภัตติ ทกฺข ิ คสีนํ. 
 สำเร็จรูปเป็น ทกฺขิ แปลว่า ผู้สืบเชื้อสายแห่งทักขะ 
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลงปัจจัย
ท้ายนามศัพท์ที่เป็นรัสสะสระ คือ อ การันต์เหมือนกัน คู่ท่ี 1 นี้ สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
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ตารางท่ี 9 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 1 

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1087 อต อิญฺ.  

(อิญฺ ปรัตยยะ ลง(ในความหมายว่าผู้
สืบเชื้อสาย)ท้ายศัพท์ที่เป็นรัสสะสระ 
คือ อ)  

438 อา ณิ.  
(ณิ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ 
คือผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายนามศัพท์ที่เป็น อ 
การันต์)  

 
 คู่ท่ี 2 :  
  ชนปทศพฺทาตฺ กฺษตฺริยาทญฺ. (ลฆุ. 1102), (ปา. 4.1.168) 
     (อญฺ ปรัตยยะ ลง(ในความหมายว่าผู้สืบเชื้อสาย)ท้าย กฺษตฺริย ศัพท์ที่หมายถึงศัพท์ 

ว่า ชนบท)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อญฺ ปรัตยยะ ในความหมายว่าผู้สืบเชื้อสาย ท้ายศัพท์ที่เป็นชื่อของ
ชนบท กล่าวคือเป็นชนบทของกษัตริย์นั้นๆ เช่น ปาญฺจาละ (ผู้สืบเชื้อสายของกษัตริย์เมืองปัญจาละ)  
 ตัวอย่างการทำตัว ปาญฺจาละ (ผู้สืบเชื้อสายของกษัตริย์เมืองปัญจาละ)   
 รูปวิเคราะห์ ปญฺจาลสฺยาปตฺยมฺ ปาญฺจาละ       
 ลง อณฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า ผู้สืบเชื้อสาย ปญฺจาลสฺย + อณ ฺ ชนปทศพฺทาตฺ  
   กฺษตฺริยาทญฺ.  
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า ปญฺจาล + อณฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 วฤทธิ อา แทนที่ อ ของ ปญฺจาล    ปาญฺจาล + อณฺ   ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
 ลบ ณฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ปาญฺจาล + อ ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม ปาญฺจาล กับ อ     ปาญฺจาล  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) ปาญฺจาล อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ปาญฺจาล + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ ปาญฺจาล + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ ปาญฺจาล + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ ปาญฺจาล + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ ปาญฺจาล + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ปาญฺจาล + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ ปาญฺจาล + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ ปาญฺจาล + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 



  92 

 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ปาญฺจาล + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท ปาญฺจาลสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ ปาญฺจาลรุ สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ ปาญฺจาลรุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ปาญฺจาลรฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน ปาญฺจาลรฺ วิราโมวสานมฺ. 
 วิสรฺคะ (ะ) แทนที่ รฺ ปาญฺจาละ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ.  
 สำเร็จรูปเป็น ปาญฺจาละ แปลว่า ผู้สืบเชื้อสายของกษัตริย์ปัญจาละ                    
 
     ชนปทนามสฺมา ชนขตฺติยา รญฺเญ จ โณ. (นิ. 442)  
     (ณ ปัจจัย ลง(ในความหมายแห่งพระราชาและผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายนามศัพท์ที่เป็นชื่อ 

ของแว่นแคว้นโดยกล่าวถึงประชาชนและกษัตริย์) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณ ปัจจัย ในความหมายว่าพระราชาและเหล่ากอคือผู้สืบเชื้อสาย          
ท้ายนามศัพท์ที่เป็นชื่อของชนบทโดยมุ่งถึงประชาชนและกษัตริย์ เช่น ปญฺ จาโล (พระราชาของ
ชาวปัญจาละ หรือ ผู้สืบเชื้อสายแห่งกษัตริย์แคว้นปัญจาละ) 
 ตัวอย่างการทำตัว ปญฺจาโล (พระราชาของชาวปัญจาละ) 
 รูปวิเคราะห์ ปญฺจาลานํ ชนานํ ราชา ปญฺจาโล   
 ลง ณ ปัจจัย แทน ราช ศัพท์   ปญฺจาลานํ + ณ  ชนปทนามสฺมา ชนขตฺติยา  
   รญฺเญ จ โณ.  
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า ปญฺจาล + ณ   เอกตฺถตายํ. 
 ลบ ณ อนุพันธ์    ปญฺจาล + อ  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า    ปญฺจาล  สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  ปญฺจาล + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เอา สิ เป็น โอ ปญฺจาล + โอ สิสฺโส. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ โอ  ปญฺจาโล สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น ปญฺจาโล แปลว่า พระราชาของชาวปัญจาละ 
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการแสดงถึง
วิธีการลงปัจจัยเพ่ือแทนความหมายว่าผู้สืบเชื้อสายหรือพระราชา ท้ายนามศัพท์ที่เป็นชื่อของชนบท
โดยหมายถึงประชาชนและพระราชา คู่ท่ี 2 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
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ตารางท่ี 10 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 2  

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1102 ชนปทศพฺทาตฺ กฺษตฺริยาทญฺ.  

(อญฺ ปรัตยยะ ลง(ในความหมายว่าผู้
สืบ เชื้ อสาย)ท้ าย กฺษตฺ ริย  ศัพท์ที่
หมายถึงศัพท์ว่าชนบท)  
 

442 ชนปทนามสฺมา ชนขตฺติยา รญฺเญ จ โณ.   
(ณ  ปั จ จั ย  ล ง (ใน ค ว าม ห ม าย แ ห่ ง
พระราชาและผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายนามศัพท์
ที่ เป็นชื่อของแว่นแคว้นโดยกล่ าวถึ ง
ประชาชนและกษัตริย์) 

 
 คู่ท่ี 3 :  
  กุรุนาทิภฺโย ณฺยะ. (ลฆุ. 1106), (ปา. 4.1.172) 
  (ณฺย ปรัตยยะ ลงท้าย กุรุ ศัพท์ และ ชื่อที่ข้ึนต้นด้วย น)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณฺย ปรัตยยะ ท้าย กุรุ ศัพท์ และศัพท์ที่ข้ึนต้นด้วย น อักษร มี นิษธ 
เป็นต้น เช่น เการวฺยะ (ผู้สืบเชื้อสายของกุรุ) 
 ตัวอย่างการทำตัว เการวฺยะ (ผู้สืบเชื้อสายของกุรุ) 
 รูปวิเคราะห์ กุโรรปตฺยํ เการวฺยะ      
 ลง ณฺย ปัจจัย  กุโรสฺ + ณฺย กุรุนาทิภฺโย ณฺยะ.    
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า กุรุ + ณฺย  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 วฤทธิ อุ ที่ กุ เป็น เอา   เการ ุ+ ณฺย   ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
 ลบ ณฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ เการุ + อฺย ตสฺย โลปะ. 
 แปลง อุ ที่ รุ เป็น วฺ เการวฺ + อฺย ตสฺมินฺนิติ นิรฺทิษฺเวปูรฺวสฺย. 
 เชื่อม วฺ กับ อฺ     เการวฺย  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) เการวฺย อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ เการวฺย + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ เการวฺย + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ เการวฺย + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ เการวฺย + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ เการวฺย + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว เการวฺย + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ เการวฺย + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ เการวฺย + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
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 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ เการวฺย + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท เการวฺยสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ เการวฺยรุ สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ เการวฺยรุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ เการวฺยรฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน เการวฺยรฺ วิราโมวสานมฺ. 
 เปลี่ยน รฺ เป็น วิสรฺคะ (ะ) เการวฺยะ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ. 
 สำเร็จรูปเป็น เการวฺยะ แปลว่า ผู้สืบเชื้อสายของกุรุ   
    ณฺย กุรุสิวีหิ. (นิ. 443) 
    (ณฺย ปัจจัย ลง(ในความหมายแห่งผู้สืบเชื้อสายและพระราชา)ท้ายนามศัพท์คือ กุรุ  
  และ สิวิ) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณฺย ปัจจัย แทนความหมายว่า ผู้สืบเชื้อสาย หรือ พระราชา ท้าย กุรุ 
ศัพท์ และ สิวิ ศัพท์ เช่น โกรพฺโย (ผู้สืบเชื้อสายแห่งพระเจ้ากุรุ หรือ พระราชาของชาวเมืองกุรุ),  
เสพฺโย (ผู้สืบเชื้อสายแห่งพระเจ้าสิวิ หรือ พระราชาของชาวเมืองสิวิ) 
 ตัวอย่างการทำตัว โกรพฺโย (ผู้สืบเชื้อสายของพระราชาแคว้นกุรุ) 
 รูปวิเคราะห์  กุรุรญฺโญ อปจฺจํ โกรพฺโย 
 ลง ณฺย ปัจจัย  กุรุรญฺโญ + ณฺย  ณฺย กุรุสิวีหิ. 
 ลบวิภัติติของศัพท์หน้า กุรุ + ณฺย  เอกตฺถตายํ. 
 วุทฺธิ อุ ที่ กุ เป็น โอ   โกรุ + ณฺย ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ 
   ณานุพนฺเธ. 
 ลบ ณ อนุพันธ์    โกรุ + อย  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 แปลง อุ ที่ รุ เป็น อวฺ  โกรวฺ + อย  อุวณฺณสฺสาวง สเร. 
 แปลง วฺ เป็น พฺ  โกรพฺ + อย  ตวคฺควรณานํ เย จวคฺคพยญา. 
 ลบสระหลังแล้วเชื่อมกัน  โกรพฺย  ปโร กฺวจิ. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  โกรพฺย + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เอา สิ เป็น โอ โกรพฺย + โอ สิสฺโส. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ โอ  โกรพฺโย สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น โกรพฺโย แปลว่า ผู้สืบเชื้อสายของพระราชาแคว้นกุรุ 
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 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลง ณฺย 
ปัจจัย เพื่อแทนความหมายว่าผู้สืบเชื้อสาย ท้าย กุรุ ศัพท์ คู่ท่ี 3 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 11 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 3 

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1106 กุรุนาทิภฺโย ณฺยะ.  

(ณฺย ปรัตยยะ ลงท้าย กุรุ ศัพท์ และ 
ชื่อที่ข้ึนต้นด้วย น) 

443 ณฺย กุรุสิวีหิ.  
(ณฺย ปัจจัย ลง(ในความหมายแห่งผู้สืบ
เชื้อสายและพระราชา)ท้ายนามศัพท์คือ 
กุรุ และ สิวิ)  

   
 คู่ท่ี 4 : 
  เตน รกฺตํ ราคาตฺ. (ลฆุ. 1111), (ปา. 4.2.1) 
    ((อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่แสดงถึงสี เพ่ือชี้เฉพาะสิ่งที่ทำให้เป็นสี)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อณฺ ปรัตยยะ ในความหมายว่าย้อมแล้ว ท้ายนามศัพท์ที่แสดงถึงสี 
คือ สิ่งที่ใช้ย้อม เช่น กาษายมฺ (ผ้าย้อมแล้วด้วยน้ำฝาด) 
 ตัวอย่างการทำตัว กาษายมฺ (ผ้าย้อมแล้วด้วยน้ำฝาด) 
 รูปวิเคราะห์ กษาเยณ รกฺตํ กาษายมฺ           
 ลง อณฺ ปัจจัย แทนความหมายว่าย้อม กษาเยณ + อณฺ เตน รกฺตํ ราคาตฺ.    
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า กษาย + อณฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 วฤทธิ อ ที่ ก เป็น อา   กาษาย + อณฺ   ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
 ลบ ณฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ กาษาย + อ ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม ย กับ อ     กาษาย  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) กาษาย อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ กาษาย + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ กาษาย + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ กาษาย + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ กาษาย + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ กาษาย + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว กาษาย + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ กาษาย + สุ วิภกฺติศฺจ. 
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 เปลี่ยน สุ วิภักติ เป็น อมฺ กาษาย + อมฺ อโตมฺ. 
 อมฺ แทนที่รูปของสระหน้าและหลัง กาษายม ฺ อมิ ปูรฺวะ. 
 สำเร็จรูปเป็น กาษายมฺ แปลว่า ผ้าย้อมแล้วด้วยน้ำฝาด 
    ณ ราคา เตน รตฺตํ. (นิ. 444) 
    (ณ ปัจจัย ลงในความหมายว่าย้อมแล้วด้วยสิ่งนั้น ท้าย ราค ศัพท์(ท่ีกล่าวถึงสิ่งย้อม))  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณ ปัจจัย ในความหมายว่าย้อมแล้ว ท้ายนามศัพท์ที่แสดงถึงสิ่งที่ใช้
สำหรับย้อม มีน้ำฝาด ขม้ิน เป็นต้น เช่น กาสาวํ (ผ้าย้อมแล้วด้วยน้ำฝาด) 
 ตัวอย่างการทำตัว กาสาวํ (ผ้าย้อมแล้วด้วยน้ำฝาด) 
 รูปวิเคราะห์  กสาเวน รตฺตํ วตฺถํ กาสาวํ 
 ลง ณ ปัจจัย  กสาเวน + ณ  ณ ราคา เตน รตฺตํ.  
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า กสาว + ณ  เอกตฺถตายํ. 
 วุทฺธิ อ ที่ ก เป็น อา ด้วยอำนาจ ณ อนุพันธ์ กาสาว + ณ ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ  
   ณานุพนฺเธ.   
 ลบ ณ อนุพันธ์    กาสาว + อ  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า    กาสาว  สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  กาสาว + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 แปลง สิ เป็น อํ กาสาว + อํ อํ นปุํสเก. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกับ อํ  กาสาวํ สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น กาสาวํ แปลว่า ผ้าย้อมแล้วด้วยน้ำฝาด  
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลงปัจจัย
แทนความหมายว่าย้อม ท้ายนามศัพท์ที่กล่าวถึงสิ่งสำหรับใช้ย้อม มีน้ำฝาด ขมิ้น เป็นต้น คู่ที่ 4 
สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 12 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 4 

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1111 เตน รกฺตํ ราคาตฺ.  

((อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่แสดงถึงสี 
เพ่ือชี้เฉพาะสิ่งที่ทำให้เป็นสี)  

444 ณ ราคา เตน รตฺตํ.  
(ณ ปัจจัย ลงในความหมายว่าย้อมแล้วด้วย
สิ่งนั้น ท้าย ราค ศัพท์(ที่กล่าวถึงสิ่งย้อม)) 
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 คู่ท่ี 5 :  
  นกฺษตฺเร ยุกฺตะ กาละ. (ลฆุ. 1112), (ปา. 4.2.3) 
    ((อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่แสดงถึงกาลเวลาซึ่งประกอบแล้วในกลุ่มดวงดาว) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อณฺ ปรัตยยะ ในความหมายของกาลที่กำหนดด้วยกลุ่มดาว ท้าย
ศัพท์ที่กล่าวถึงกาลที่ประกอบในกลุ่มดวงดาว เช่น เปาษยมฺ (วันที่กำหนดด้วยนักษัตรปุษยะ) 
 ตัวอย่างการทำตัว เปาษยมฺ (วันที่กำหนดด้วยนักษัตรปุษยะ)  
 รูปวิเคราะห์ ปุษเยณ ยุกฺตํ เปาษยมฺ     
 ลง อณฺ ปัจจัย แทนความหมายว่ากำหนด ปุษเยณ + อณ ฺ นกฺษตฺเร ยุกฺตะ กาละ.     
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า ปุษย + อณฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 วฤทธิ เอา แทนที่ อุ ของ ปุ    เปาษย + อณฺ   ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
 ลบ ณฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ เปาษย + อ ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม ย กับ อ     เปาษย  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) เปาษย อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ เปาษย + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ เปาษย + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ เปาษย + ส ุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ เปาษย + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ เปาษย + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว เปาษย + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ เปาษย + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 เปลี่ยน สุ วิภักติ เป็น อมฺ เปาษย + อมฺ อโตมฺ. 
 อมฺ แทนที่รูปของสระหน้าและหลัง เปาษยม ฺ อมิ ปูรฺวะ. 
 สำเร็จรูปเป็น เปาษยมฺ แปลว่า วันที่กำหนดด้วยนักษัตรปุษยะ  
 
    นกฺขตฺเตนินฺทุยุตฺเตน กาเล. (นิ. 445) 
    ((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่ากาลซึ่งกำหนดด้วยกลุ่มดาวอันประกอบด้วยพระจันทร์ 
  ท้ายนามศัพท์ที่กล่าวถึงกลุ่มดาวนั้น)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณ ปัจจัย ในความหมายของกาลที่กำหนดด้วยกลุ่มดวงดาว ท้าย
ศัพท์ที่กล่าวถึงกลุ่มดวงดาว มีดาวผุสสะ เป็นต้น เช่น ผุสฺสา (ราตรีอันกำหนดด้วยกลุ่มดาวผุสสะ) 
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 ตัวอย่างการทำตัว ผุสฺสา (ราตรีอันกำหนดด้วยกลุ่มดาวผุสสะ) 
 รูปวิเคราะห์  ปุณฺณจนฺทยุตฺเตน ผุสฺสนกฺขตฺเตน ลกฺขิตา ผุสฺสา, รตฺติ 
 ลง ณ ปัจจัย แทนความหมายว่ากำหนด ผุสฺสนกฺขตฺเตน + ณ  นกฺขตฺเตนินฺทุยุตฺเตน กาเล.  
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า ผุสฺส + ณ  เอกตฺถตายํ. 
 ลบ ณ อนุพันธ์    ผุสฺส + อ  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า    ผุสฺส  สโร โลโป สเร. 
 ลง อา ปัจจัยในอิตถีลิงค์  
 ท้ายนามศัพท์ อ การันต์ ผุสฺสา อิตฺถิยมตฺวา. 
   ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  ผุสฺสา + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 ลบ สิ ปฐมาวิภัตติ ผุสฺสา คสีนํ 
 สำเร็จรูปเป็น ผุสฺสา แปลว่า ราตรีอันกำหนดด้วยกลุ่มดาวผุสสะ 
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลงปัจจัย
แทนความหมายว่ากาลซึ่งกำหนดด้วยกลุ่มดวงดาว ท้ายนามศัพท์ที่กล่าวถึงกลุ่มดวงดาว คู่ที่ 5 
สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 13 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 5 

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1112 นกฺษตฺเร ยุกฺตะ กาละ.  

((อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่แสดงถึง
กาล เวลาซึ่ งประกอบแล้วในกลุ่ ม
ดวงดาว) 
 

445 นกฺขตฺเตนินฺทุยุตฺเตน กาเล.  
((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่ากาลซึ่ง
กำหนดด้วยกลุ่มดาวอันประกอบด้วย
พระจันทร์ ท้ายนามศัพท์ที่กล่าวถึงกลุ่ม
ดาวนั้น)  

 
 คู่ท่ี 6 :  
  สา’สฺย เทวตา. (ลฆุ. 1120), (ปา. 4.2.24) 
  (ปรัตยยะท่ีลงท้ายชื่อของเทวดา ในเมื่อบางสิ่งถูกกล่าวถึงของเขา)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อณฺ ปรัตยยะ ในความหมายว่าเป็นเทวดา ท้ายศัพท์ที่เป็นชื่อของ
เทวดา เช่น ไอนฺทฺระ (มีพระอินทร์เป็นเทวดา) 
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 ตัวอย่างการทำตัว ไอนฺทฺระ (มีพระอินทร์เป็นเทวดา)  
 รูปวิเคราะห์ อินฺทฺโร เทวตา’สฺเยติ ไอนฺทระ    
 ลง อณฺ ปัจจัย แทนความหมายว่า เทวดา อินฺทฺโร + อณ ฺ สา’สฺย เทวตา.    
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า อินฺทฺร + อณฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 วฤทธิ ไอ แทนที่ อิ ของ อินฺ    ไอนฺทฺร + อณฺ   ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
 ลบ ณฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ไอนฺทฺร + อ ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม ร กับ อ     ไอนฺทฺร  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) ไอนฺทฺร อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ไอนฺทฺร + ส ุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ ไอนฺทฺร + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ ไอนฺทฺร + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ ไอนฺทฺร + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ ไอนฺทฺร + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ไอนฺทฺร + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ ไอนฺทฺร + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ ไอนฺทฺร + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ไอนฺทฺร + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท ไอนฺทฺรสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ ไอนฺทฺรรุ สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ ไอนฺทฺรรุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ไอนฺทฺรรฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน ไอนฺทฺรรฺ วิราโมวสานมฺ. 
 วิสรฺคะ (ะ) แทนที่ รฺ ไอนฺทฺระ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ. 
 สำเร็จรูปเป็น ไอนฺทฺระ แปลว่า มีพระอินทร์เป็นเทวดา   
 
    สาสฺส เทวตา ปุณฺณมาสี. (นิ. 446) 
    ((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็นเทวดาของผู้นั้นและเป็นพระจันทร์เพ็ญของวันนั้น)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณ ปัจจัย ในความหมายว่าเป็นเทวดาและเป็นวันพระจันทร์เพ็ญ 
ท้ายนามศัพท์ที่เป็นปฐมาวิภัตติ เช่น พุทฺโธ (มีพระพุทธเจ้าเป็นเทวดา), ผุสฺโส (เดือนผุสสะ) 
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 ตัวอย่างการทำตัว พุทฺโธ (มีพระพุทธเจ้าเป็นเทวดา) 
 รูปวิเคราะห์  พุทฺโธ อสฺส เทวตาติ พุทฺโธ 
 ลง ณ ปัจจัย แทนความหมายว่าเทวตา  พุทฺโธ + ณ  สาสฺส เทวตา ปุณฺณมาสี.  
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า พุทฺธ + ณ  เอกตฺถตายํ.  
 ลบ ณ อนุพันธ์    พุทฺธ + อ  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า    พุทฺธ  สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  พุทฺธ + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เอา สิ เป็น โอ พุทฺธ + โอ สิสฺโส. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ โอ  พุทฺโธ สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น พุทฺโธ แปลว่า มีพระพุทธเจ้าเป็นเทวดา  
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลงปัจจัย
แทนความหมายว่าเป็นเทวดาของเขา คู่ท่ี 6 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 14 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 6 

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1120 สา’สฺย เทวตา.  

(ปรัตยยะที่ลงท้ายชื่อของเทวดา ใน
เมื่อบางสิ่งถูกกล่าวถึงของเขา) 

446 สาสฺส เทวตา ปุณฺณมาสี.  
((ณ  ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็น
เทวดาของผู้นั้นและเป็นพระจันทร์เพ็ญ
ของวันนั้น) 

 
 
 คู่ท่ี 7 :  
  ตทธีเต ตทฺเวท. (ลฆุ. 1134), (ปา. 4.2.58) 
     ((อณฺ ปรัตยยะ) ลงในความหมายว่าเรียนซึ่งสิ่งนั้นหรือรู้ซึ่งสิ่งนั้น)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อณฺ ปรัตยยะ ในความหมายว่า เรียนหรือรู้ซึ่งสิ่งนั้น สิ่งนั้น ในที่นี้ 
หมายถึง ความรู้หรือวิชาการมีไวยากรณ์เป็นต้น เช่น ไวยากรณะ (ผู้เรียนหรือรู้ซึ่งไวยากรณ์)  
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 ตัวอย่างการทำตัว ไวยากรณะ (ผู้เรียนหรือรู้ซึ่งไวยากรณ์)    
 รูปวิเคราะห์ วฺยากรณมธีเต เวตฺติ วา ไวยากรณะ  
 ลง อณฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า เรียนหรือรู้ วฺยากรณมฺ + อณ ฺ ตทธีเต ตทฺเวท.           
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า  วฺยากรณ + อณฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 ลง ไอ อาคม หลัง วฺ  ไวยากรณ + อณฺ น ยฺวาภฺยำ ปทานฺตาภฺยำ 
    ปูรฺเวา ตุ ตาภฺยาไมจฺ. 
 ลบ ณฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ  ไวยากรณ + อ ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม ไวยากรณ กับ อ      ไวยากรณ  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์)  ไวยากรณ อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ  ไวยากรณ + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ  ไวยากรณ + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ  ไวยากรณ + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ  ไวยากรณ + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ.  
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ  ไวยากรณ + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว  ไวยากรณ + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ  ไวยากรณ + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ  ไวยากรณ + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ  ไวยากรณ + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท  ไวยากรณสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ  ไวยากรณรุ สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ  ไวยากรณรุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ  ไวยากรณรฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน  ไวยากรณรฺ วิราโมวสานมฺ. 
 วิสรฺคะ (ะ) แทนที่ รฺ  ไวยากรณะ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ. 
 สำเร็จรูปเป็น ไวยากรณะ แปลว่า ผู้เรียนหรือรู้ซึ่งไวยากรณ์                       
 
     ตมธีเต ตํ ชานาติ กณิกา จ. (นิ. 447)  
     (ณ ก และ ณิก ปัจจัย ลงในความหมายว่าเรียนซึ่งสิ่งนั้นและในความหมายว่ารู้ซึ่งสิ่งนั้น) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณ, ก และ ณิก ปัจจัย แทนความหมายว่า เรียนหรือรู้ซึ่งสิ่งนั้น สิ่งนั้น       
ในที่นี้ หมายถึงความรู้หรือวิชาการมีไวยากรณ์และพยัญชนะเป็นต้น เช่น เวนยิโก (ผู้เรียนหรือรู้วินัย) 
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 ตัวอย่างการทำตัว เวนยิโก (ผู้เรียนหรือรู้วินัย) 
 รูปวิเคราะห ์ วินยํ อธีเต ชานาติ วา เวนยิโก  
 ลง ณิก ปัจจัย  
 แทนความหมายว่า เรียน หรือ รู้   วินยํ + ณิก  ตมธีเต ตํ ชานาติ กณิกา จ.  
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า วินย + ณิก   เอกตฺถตายํ. 
 วุทธิ อิ ที่ วิ เป็น เอ ด้วยอำนาจ ณ อนุพันธ์ เวนย + ณิก ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ 
   ณานุพนฺเธ. 
 ลบ ณ อนุพันธ์    เวนย + อิก  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า    เวนยิก  สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  เวนยิก + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา   
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ   
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เอา สิ เป็น โอ เวนยิก + โอ สิสฺโส. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ โอ  เวนยิโก สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น เวนยิโก แปลว่า ผู้เรียนหรือรู้วินัย  
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการแสดงถึง
วิธีการลงปัจจัยเพ่ือแทนความหมายว่า เรียนหรือรู้ แต่ที่ต่างกันของสูตรนี้ก็คือ ในคัมภีร์นิรุตติทีปนีมี
ปัจจัย 3 ตัว คือ ณ, ก และ ณิก คู่ที่ 7 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้  
 
ตารางท่ี 15 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 7 

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1134 ตทธีเต ตทฺเวท.  

((อณฺ ปรัตยยะ) ลงในความหมายว่า 
เรียนซึ่งสิ่งนั้นหรือรู้ซึ่งสิ่งนั้น) 
 

447 ตมธีเต ตํ ชานาติ กณิกา จ.   
(ณ ก และ ณิก ปัจจัย ลงในความหมาย
ว่าเรียนซึ่งสิ่งนั้นและในความหมายว่ารู้ 
ซึ่งสิ่งนั้น) 
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 คู่ท่ี 8 :  
  ตทสฺมินฺนสฺตีติ เทเศ ตนฺนามินฺน. (ลฆุ. 1137), (ปา. 4.2.67) 
     (ปรัตยยะลงหลังคำในความหมายว่า สิ่งนั้นมีอยู่ในสิ่งนี้ คือ สถานที่ที่ถือเอาชื่อของสิ่ง
  นั้นเอง) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อณฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า เป็นสถานที่อาศัยอยู่ของสิ่งนั้น สิ่ง
นั้นหรือสิ่งนี้ ในที่นี้ หมายรวมทั้งสิ่งที่มีชีวิตและไม่มีชีวิต อาจจะเป็นต้นไม้ คน สัตว์ เป็นต้น เช่น  
เอาทุมฺพระ (ประเทศมีต้นมะเดื่อ) 
 ตัวอย่างการทำตัว เอาทุมฺพระ (ประเทศมีต้นมะเดื่อ)     
 รูปวิเคราะห์ อุทุมฺพราะ สนฺตฺยสฺมินฺ เทเศ เอาทุมฺพระ  
 ลง อณฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า มีอยู่ อุทุมฺพราะ + อณฺ ตทสฺมินฺนสฺตีติ เทเศ  
   ตนฺนามินฺน.  
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า อุทุมฺพร + อณฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 วฤทธิ เอา แทนที่ อุ ของ อุทุมฺพร    เอาทุมฺพร + อณฺ   ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
 ลบ ณฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ เอาทุมฺพร + อ ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม เอาทุมฺพร กับ อ     เอาทุมฺพร  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) เอาทุมฺพร  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ เอาทุมฺพร + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ เอาทุมฺพร + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ เอาทุมฺพร + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ เอาทุมฺพร + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ.  
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ เอาทุมฺพร + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว เอาทุมฺพร + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน.  
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ เอาทุมฺพร + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ เอาทุมฺพร + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ เอาทุมฺพร + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท เอาทุมฺพรสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ เอาทุมฺพรรุ สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ เอาทุมฺพรรุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ เอาทุมฺพรรฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน เอาทุมฺพรรฺ วิราโมวสานมฺ. 
 วิสรฺคะ (ะ) แทนที่ รฺ เอาทุมฺพระ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ. 
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 สำเร็จรูปเป็น เอาทุมฺพระ แปลว่า ประเทศมีต้นมะเดื่อ                            
 
     ตสฺส วิสเย เทเส. (นิ. 448)  
     ((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าถิ่นอันเป็นที่อยู่ของสิ่งนั้น) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณ ปัจจัย แทนความหมายว่า สถานที่หรือถ่ินอันสิ่งนั้นมีอยู่หรือตั้งอยู่ 
สิ่งนั้น ในที่นี้ รวมทั้งสิ่งที่มีชีวิตและไม่มีชีวิต เช่น วาสาโต (สถานที่อยู่ของวสาติ) 
 ตัวอย่างการทำตัว วาสาโต (สถานที่อยู่ของวสาติ) 
 รูปวิเคราะห์ วสาตีนํ วิสโย เทโส วาสาโต  
 ลง ณ ปัจจัย แทนความหมายว่า ที่อยู่ วสาตีนํ + ณ  ตสฺส วิสเย เทเส.          
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า วสาติ + ณ   เอกตฺถตายํ. 
 วุทธิ อ ที่ ว เป็น อา ด้วยอำนาจ ณ อนุพันธ์ วาสาติ + ณ  ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ   
   ณานุพนฺเธ.    
 ลบ ณ อนุพันธ์    วาสาติ + อ  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า    วาสาต  สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  วาสาต + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เอา สิ เป็น โอ วาสาต + โอ สิสฺโส. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ โอ  วาสาโต สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น วาสาโต แปลว่า สถานที่อยู่ของวสาติ  
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการแสดงถึง
วิธีการลงปัจจัยเพื่อแทนความหมายว่า สถานที่หรือถิ่นที่อยู่ของสิ่งต่าง ๆ ทั้งท่ีมีชีวิต กล่าวคือคน สัตว์ 
ต้นไม้ และสิ่งที่ไม่มีชีวิต กล่าวคือ เมือง เป็นต้น คู่ท่ี 8 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
  
ตารางท่ี 16 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 8 

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1137 ตทสฺมินฺนสฺตีติ เทเศ ตนฺนามินฺน.  

(ปรัตยยะลงหลังคำในความหมายว่า 
สิ่งนั้นมีอยู่ในสิ่งนี้ คือ สถานที่ที่ถือเอา
ชื่อของสิ่งนั้นเอง)  

448 ตสฺส วิสเย เทเส.   
((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าถิ่นอัน
เป็นที่อยู่ของสิ่งนั้น) 
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 คู่ท่ี 9 :  
  เตน นิรฺวฺฤตฺตมฺ. (ลฆุ. 1138), (ปา. 4.2.68) 
    (ในความหมายว่าเป็นที่สมบูรณ์โดยเขา)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อณฺ ปรัตยยะ ในความหมายว่าเป็นที่สมบูรณ์แล้วโดยสิ่งนั้น กล่าวคือ
สิ่งนั้นทำให้สมบูรณ์แล้ว เช่น เกาศามฺพี (เมืองที่สมบูรณ์ด้วยกุสมพะ) 
 ตัวอย่างการทำตัว เกาศามฺพี (เมืองที่สมบูรณ์ด้วยกุสมพะ)  
 รูปวิเคราะห์ กุศามฺเพน นิรฺวฤตฺตา เกาศามฺพี (นครี)   
 ลง อณฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า สมบูรณ์ กุศามฺเพน + อณฺ เตน นิรฺวฤตฺตมฺ.       
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า กุศามฺพ + อณฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 วฤทธิ เอา แทนที่ อุ ของ กุ    เกาศามฺพ + อณฺ   ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
 ลบ ณฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ เกาศามฺพ + อ ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม พ กับ อ     เกาศามฺพ  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ลง อี ปรัตยยะ ท้ายศัพท์ เกาศามฺพี อุคิตสฺจ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) เกาศามฺพี อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ เกาศามฺพี + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ เกาศามฺพี + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ เกาศามฺพี + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ เกาศามฺพี + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ.  
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ เกาศามฺพี + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว เกาศามฺพี + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน.  
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ เกาศามฺพี + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ เกาศามฺพี + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ เกาศามฺพี + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ลบ สฺ วิภักติท้ิง เกาศามฺพี หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาตฺ  
   สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ. 
 สำเร็จรูปเป็น เกาศามฺพี แปลว่า เมืองที่สมบูรณ์ด้วยกุสมพะ       
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    เตน นิพฺพตฺเต. (นิ. 451) 
    ((ณ ปัจจัย) ลงในชื่อของสิ่งนั้นอันเป็นสถานที่อันสิ่งนั้นบังเกิดแล้ว)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณ ปัจจัย ในความหมายว่าเป็นสิ่งที่บังเกิดแล้วโดยสิ่งนั้น ท้ายนาม
ศัพท์ที่เป็นตติยาวิภัตติ สิ่งนั้น ในที่นี้ หมายถึง ตัวบุคคลบ้าง สิ่งของบ้าง เช่น โกสมฺพี (เมืองโกสัมพี 
คือ เมอืงที่บังเกิดแล้วโดยฤษีชื่อว่ากุสัมพะ)  
 ตัวอย่างการทำตัว โกสมฺพี (เมืองที่บังเกิดแล้วโดยฤษีชื่อว่ากุสัมพะ) 
 รูปวิเคราะห์  กุสมฺเพน นาม อิสินา นิพฺพตฺตา โกสมฺพี, นครี 
 ลง ณ ปัจจัย แทน นิพฺพตฺต ศัพท์ กุสมฺเพน + ณ  เตน นิพฺพตฺเต.   
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า กุสมฺพ + ณ  เอกตฺถตายํ. 
 วุทธิ อุ ที่ กุ เป็น โอ ด้วยอำนาจ ณ อนุพันธ์ โกสมฺพ + ณ ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ   
   ณานุพนฺเธ.   
 ลบ ณ อนุพันธ์    โกสมฺพ + อ  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า    โกสมฺพ  สโร โลโป สเร. 
 ลง อี ปัจจัยในอิตถีลิงค์ โกสมฺพี นทาทีหิ งี. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  โกสมฺพี + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 ลบ สิ ปฐมาวิภัตติ โกสมฺพี คสีนํ. 
 สำเร็จรูปเป็น โกสมฺพี แปลว่า เมืองที่บังเกิดแล้วโดยฤษีชื่อว่ากุสัมพะ    
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลงปัจจัย
แทนความหมายว่าเป็นสิ่งที่สมบูรณ์หรือบังเกิดแล้วโดยสิ่งนั้น คู่ท่ี 9 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 17 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 9 

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1138 เตน นิรฺวฺฤตฺตมฺ.  

(ในความหมายว่ า เป็ นที่ สมบู รณ์  
โดยเขา) 

451 เตน นิพฺพตฺเต.  
((ณ ปัจจัย) ลงในชื่อของสิ่งนั้นอันเป็น
สถานที่อันสิ่งนั้นบังเกิดแล้ว) 
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 คู่ท่ี 10 :  
  ตสฺย นิวาสะ. (ลฆุ. 1139), (ปา. 4.2.69) 
     (ในความหมายว่าสถานที่อยู่อาศัยของเขา)   
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อณฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า เป็นสถานที่หรือถิ่นที่อยู่อาศัยของ
มนุษย์ เช่น ไศวะ (สถานที่อยู่ของศิวิ) 
 ตัวอย่างการทำตัว ไศวะ (สถานที่อยู่ของศิวิ)     
 รูปวิเคราะห์ ศิวีนำ นิวาสะ ไศวะ               
 ลง อณฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า อยู่อาศัย ศิวีนำ + อณ ฺ ตสฺย นิวาสะ.             
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า ศิวิ + อณฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 วฤทธิ ไอ แทนที่ อิ ของ ศิวิ    ไศวิ + อณฺ   ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
 ลบ ณฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ไศวิ + อ ตสฺย โลปะ. 
 ลบ อิ ที่ วิ ไศว ยสฺเยติ จ. 
 เชื่อม ไศว กับ อ     ไศว  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) ไศว  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ไศว + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ ไศว + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ ไศว + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ ไศว + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ.  
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ ไศว + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ไศว + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน.  
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ ไศว + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ ไศว + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ไศว + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท ไศวสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ ไศวรุ สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ ไศวรุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ไศวรฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน ไศวรฺ วิราโมวสานมฺ. 
 วิสรฺคะ (ะ) แทนที่ รฺ ไศวะ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ. 
 สำเร็จรูปเป็น ไศวะ แปลว่า สถานที่อยู่ของศิวิ  
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     นิวาเส ตนฺนาเม. (นิ. 449)  
     ((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็นที่อยู่อันเป็นชื่อของสิ่งนั้น) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณ ปัจจัย แทนความหมายว่า สถานที่หรือถิ่นที่อยู่อาศัย เช่น เสพฺโย 
(สถานที่อยู่อาศัยของสิวิ)  
 ตัวอย่างการทำตัว เสพฺโย (สถานที่อยู่อาศัยของสิวิ) 
 รูปวิเคราะห์ สิวีนํ นิวาโส เทโส เสพฺโย  
 ลง ณ ปัจจัย แทนความหมายว่า ที่อยู่ สิวีนํ + ณ  นิวาเส ตนฺนาเม.           
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า สิวิ + ณ   เอกตฺถตายํ. 
 วุทธิ อิ ที่ สิ เป็น เอ ด้วยอำนาจ ณ อนุพันธ์ เสวิ + ณ  ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ   
   ณานุพนฺเธ. 
 ลบ ณ อนุพันธ์    เสวิ + อ  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 แปลง อิ เป็น ย เสวฺย + อ ยวา สเร. 
 แปลง วฺ เป็น พฺ เสพฺย + อ ตวคฺควรณานํ เย จวคฺคพยญา. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า    เสพฺย  สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  เสพฺย + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เอา สิ เป็น โอ เสพฺย + โอ สิสฺโส. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ โอ  เสพฺโย สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น เสพฺโย แปลว่า สถานที่อยู่อาศัยของสิวิ  
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการแสดงถึง
วิธีการลงปัจจัยเพ่ือแทนความหมายว่า สถานที่หรือถิ่นที่อยู่อาศัยของสิ่งต่าง ๆ ที่มีชีวิต กล่าวคือคน 
สัตว์ ต้นไม้ คู่ที่ 10 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้  
 
ตารางท่ี 18 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 10 

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1139 ตสฺย นิวาสะ.  

(ในความหมายว่าสถานที่อยู่อาศัยของ
เขา)   

449 นิวาเส ตนฺนาเม.   
((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็นที่อยู่
อันเป็นชื่อของสิ่งนั้น) 
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 คู่ท่ี 11 :  
  อทูรภวศฺจ. (ลฆุ. 1140), (ปา. 4.2.70) 
     (และในความหมายว่าสิ่งไม่ไกลจากนั้น)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อณฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า มีอยู่ในสถานที่อันไม่ไกล กล่าวคือ
มีอยู่ใกล้สถานที่นั้น ๆ เช่น ไวทิศมฺ (อันอยู่ใกล้ทิศเฉียง) 
 ตัวอย่างการทำตัว ไวทิศมฺ (อันอยู่ใกล้ทิศเฉียง)  
 รูปวิเคราะห์ วิทิศายา อทรูภวํ ไวทิศํ นครมฺ       
 ลง อณฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า อยู่ใกล้ วิทิศายา + อณฺ อทูรภวศฺจ.        
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า วิทิศา + อณฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 วฤทธิ ไอ แทนที่ อิ ของ วิทิศา     ไวทิศา + อณฺ   ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
 ลบ ณฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ไวทิศา + อ ตสฺย โลปะ. 
 ลบ อา ของ ไวทิศา ไวทิศ + อ ยสฺเยติ จ. 
 เชื่อม ไวทิศ กับ อ     ไวทิศ  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) ไวทิศ อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ไวทิศ + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ ไวทิศ + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ ไวทิศ + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ ไวทิศ + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ.  
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ ไวทิศ + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ไวทิศ + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ ไวทิศ + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 เปลี่ยน สุ วิภักติ เป็น อมฺ ไวทิศ + อมฺ อโตมฺ. 
 อมฺ แทนที่รูปของสระหน้าและหลัง ไวทิศม ฺ อมิ ปูรฺวะ. 
 สำเร็จรูปเป็น ไวทิศมฺ แปลว่า อันอยู่ใกล้ทิศเฉียง  
 
     อนุภเว. (นิ. 450)  
     ((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็นสถานที่อันมีอยู่ในที่ใกล้(ซึ่งเป็นชื่อของที่นั้น))  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณ ปัจจัย ในความหมายว่า สถานที่อันมีอยู่หรือตั้งอยู่ใกล้ที่นั้น ๆ  
ที่นั้น ในที่นี้ หมายถึง สถานที่อันเป็นถิ่นอยู่อาศัยมีชื่อของเมืองเป็นต้น เช่น เวทิสํ (เมืองอันอยู่ใกล้ทิศ
เฉียง) 
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 ตัวอย่างการทำตัว เวทิสํ (อันอยู่ใกล้ทิศเฉียง) 
 รูปวิเคราะห์ วิทิสาย อนุภวํ เวทิสํ     
 ลง ณ ปัจจัย แทน อนุภว ศัพท์  วิทิสาย + ณ  อนุภเว.      
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า วิทิสา + ณ   เอกตฺถตายํ. 
 วุทธิ อิ ที่ วิ เป็น เอ ด้วยอำนาจ ณ อนุพันธ์  เวทิสา + ณ  ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ  
   ณานุพนฺเธ. 
 ลบ ณ อนุพันธ์    เวทิสา + อ  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกันเข้า  เวทิส สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  เวทิส + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา 
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 แปลง สิ เป็น อํ เวทิส + อํ อํ นปุํสเก. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกับ อํ  เวทิสํ สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น เวทิสํ แปลว่า อันอยู่ใกล้ทิศเฉียง  
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการแสดงถึง
วิธีการลงปัจจัยเพ่ือแทนความหมายว่า มีอยู่ในที่ไม่ไกล คือ มีอยู่ในที่ใกล้สถานที่นั้น ๆ มีเมืองเป็นต้น 
คู่ท่ี 11 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
  
ตารางท่ี 19 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 11 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1140 อทูรภวศฺจ.  

(และในความห มายว่ าสิ่ ง ไม่ ไก ล
จากนั้น)  

450 อนุภเว.   
((ณ  ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็น
สถานที่อันมีอยู่ในที่ใกล้(ซึ่งเป็นชื่อของที่
นั้น))  

 
 คู่ท่ี 12 :  
 ตตฺร ภวะ. (ลฆุ. 1177), (ปา. 4.3.53) 
 ((ปรัตยยะ อณฺ เป็นต้น)ใช้ในความหมายถึงผู้ที่พักอยู่ในที่นั้น) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อณฺ ปรัตยยะ ในความหมายว่ามีอยู่ในที่นั้น เช่น เอาตฺสะ (ผู้อยู่ใน
เมืองอุตสะ)  
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 ตัวอย่างการทำตัว เอาตฺสะ (ผู้อยู่ในเมืองอุตสะ)  
 รูปวิเคราะห์ อุตฺเส ภว เอาตฺสะ          
 ลง อณฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า มีอยู่ อุตฺเส + อณ ฺ ตตฺร ภวะ.       
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า อุตฺส + อณฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 วฤทธิ เอา แทนที่ อุ ของ อุตฺ    เอาตฺส + อณฺ   ตทฺธิเตษฺวจามาเทะ. 
 ลบ ณฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ เอาตฺส + อ ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม ส กับ อ     เอาตฺส  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) เอาตฺส อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ เอาตฺส + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ เอาตฺส + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ เอาตฺส + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ เอาตฺส + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ เอาตฺส + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว เอาตฺส + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ เอาตฺส + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ เอาตฺส + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ เอาตฺส + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท เอาตฺสสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ เอาตฺสรุ สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ เอาตฺสรุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ เอาตฺสรฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน เอาตฺสรฺ วิราโมวสานมฺ. 
 วิสรฺคะ (ะ) แทนที่ รฺ เอาตฺสะ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ. 
 สำเร็จรูปเป็น เอาตฺสะ แปลว่า ผู้อยู่ในเมืองอุตสะ  
 
   ตตฺร ภเว. (นิ. 453) 
   ((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่ามีในที่นั้น)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณ ปัจจัย ในความหมายว่ามีอยู่ในที่นั้น กล่าวคือมีสิ่งนั้นอยู่ในที่นั้น 
ท้ายนามศัพท์ที่เป็นสัตตมีวิภัตติ เช่น โอทโก (มีอยู่ในน้ำ) 
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 ตัวอย่างการทำตัว โอทโก (มีอยู่ในน้ำ) 
 รูปวิเคราะห์  อุทเก ภโว โอทโก 
 ลง ณ ปัจจัย แทน ภว ศัพท์ อุทเก + ณ  ตตฺร ภเว.    
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า อุทก + ณ  เอกตฺถตายํ. 
 วุทธิ อุ ที่ อุ เป็น โอ ด้วยอำนาจ ณ อนุพันธ์  โอทก + ณ ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ   
   ณานุพนฺเธ. 
 ลบ ณ อนุพันธ์    โอทก + อ  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า    โอทก  สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  โอทก + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา   
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เอา สิ เป็น โอ โอทก + โอ สิสฺโส. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ โอ  โอทโก สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น โอทโก แปลว่า มีอยู่ในน้ำ    
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลงปัจจัย
แทนความหมายว่ามีอยู่ในที่นั้น คู่ท่ี 12 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 20 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 12 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1177 ตตฺร ภวะ.  

( (ป รั ต ย ย ะ  อ ณฺ  เป็ น ต้ น )ใช้ ใน
ความหมายถึงผู้ที่พักอยู่ในที่นั้น) 

453 ตตฺร ภเว.  
((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่ามีในที่นั้น) 
 

 
 
 คู่ท่ี 13 :  
 อุควาทิภฺโย ยตฺ. (ลฆุ. 1224), (ปา. 5.1.2) 
   (ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่ลงท้ายด้วย อุ หรือ อู และท้ายศัพท์ว่า โค เป็นต้น)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ยตฺ ปรัตยยะ ท้ายศัพท์ที่เป็น อุ การันต์ หรือ อู การันต์ และท้าย
ศัพท์มี โค เป็นต้น เช่น ควฺยมฺ (เหมาะสมกับโค) 
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 ตัวอย่างการทำตัว ควฺยมฺ (เหมาะสมกับโค)  
 รูปวิเคราะห์ โคภฺโย หิตํ ควฺยมฺ           
 ลง ยตฺ ปรัตยยะ แทน หิต ศัพท์ โคภฺโย + ยตฺ อุควาทิภฺโย ยตฺ.      
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า โค + ยตฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 แปลง โอ เป็น อวฺ     ควฺ + ยตฺ   ตสฺมินฺนิติ นิรฺทิษฺเวปูรฺวสฺย. 
 ลบ ตฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ควฺ + ย ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม วฺ กับ ย     ควฺย  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) ควฺย อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ควฺย + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ ควฺย + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ ควฺย + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ ควฺย + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ ควฺย + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ควฺย + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ ควฺย + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 เปลี่ยน สุ วิภักติ เป็น อมฺ ควฺย + อมฺ อโตมฺ. 
 อมฺ แทนที่รูปของสระหน้าและหลัง ควฺยมฺ อมิ ปูรฺวะ.  
 สำเร็จรูปเป็น ควฺยมฺ แปลว่า เหมาะสมกับโค       
 
   ควาทีหิ โย. (นิ. 470) 
   (ย ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าสิ่งนี้เป็นของสิ่งนั้น)ท้ายศัพท์มี โค เป็นต้น) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ย ปัจจัย ในความหมายว่าเป็นของสิ่งนั้น ท้าย โค ศัพท์เป็นต้น เช่น 
คุพฺยํ (นี้เป็นของโค หมายถึง เป็นอวัยวะของโคมีเนื้อเป็นต้น) 
 ตัวอย่างการทำตัว คุพฺยํ (นี้เป็นของโค) 
 รูปวิเคราะห์ คุนฺนํ อิทํ คพฺยํ    
 ลง ย ปัจจัย แทน อิม ศัพท์  คุนฺนํ + ย  ควาทีหิ โย. 
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า โค + ย   เอกตฺถตายํ. 
 แปลง โอ ที่ โค เป็น อวฺ   ควฺ + ย  ยมฺหิ โคสฺส จ. 
 แปลง วฺ เป็น พฺ คพฺ + ย ตวคฺควรณานํ เย จวคฺคพยญา. 
 เชื่อมเข้ากันโดยไม่ลบสระหน้าและหลัง  คพฺย  น เทฺว วา. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  คพฺย + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา   
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   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 แปลง สิ เป็น อํ คพฺย + อํ อํ นปุํสเก. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกับ อํ  คพฺยํ สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น คพฺยํ แปลว่า นี้เป็นของโค    
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลงปัจจัย
ท้ายศัพท์มี โค ศัพท์เป็นต้น คู่ท่ี 13 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 21 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 13 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1224 อุควาทิภฺโย ยตฺ.  

(ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่ลงท้าย
ด้วย อุ หรือ อู และท้ายศัพท์ว่า โค 
เป็นต้น) 

470 ควาทีหิ โย.  
(ย ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าสิ่งนี้เป็น
ของสิ่งนั้น)ท้ายศัพท์มี โค เป็นต้น) 

 
 คู่ท่ี 14 :  
 ตทสฺย สํชาตํ ตารกาทิภฺย อิตจฺ. (ลฆุ. 1252), (ปา. 5.2.36) 
 (อิตจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ตารก (ดาว) เป็นต้น เมื่อกล่าวถึงสิ่งที่รับรู้ของมัน)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อิตจฺ ปรัตยยะ ในความหมายว่าเกิดแล้วแก่สิ่งนั้น ท้าย ตารก ศัพท์  
เป็นต้น เช่น ตารกิตมฺ (มีดวงดาวเกิดพร้อมแล้ว) 
 ตัวอย่างการทำตัว ตารกิตมฺ (มีดวงดาวเกิดพร้อมแล้ว) 
 รูปวิเคราะห์ ตารกาะ สญฺชาตา อสฺย ตารกิตํ (นภะ)  
 ลง อิตจฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า เกิด ตารกาะ + อิตจฺ ตทสฺย สญฺชาตํ  
   ตารกาทิภฺย อิตจฺ.      
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า ตารก + อิตจฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 ลบ จฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตารก + อิต ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม ก กับ อิต     ตารกิต  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) ตารกิต อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ตารกิต + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ ตารกิต + สุ ปฺรตฺยยะ. 
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 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ ตารกิต + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ ตารกิต + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ ตารกิต + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ตารกิต + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ ตารกิต + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 เปลี่ยน สุ วิภักติ เป็น อมฺ ตารกิต + อมฺ อโตมฺ. 
 อมฺ แทนที่รูปของสระหน้าและหลัง ตารกิตม ฺ อมิ ปูรฺวะ.  
 สำเร็จรูปเป็น ตารกิตมฺ แปลว่า มีดวงดาวเกิดพร้อมแล้ว       
 
 สญฺชาตา ตารกาทฺวิตฺวิโต. (นิ. 547) 
 (อิต ปัจจัย ลงในความหมายว่า สิ่งเหล่านั้นของสิ่งนั้นเกิดพร้อมแล้ว ท้ายนามศัพท์มี  
ตารก เป็นต้น) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อิต ปัจจัย ในความหมายว่าเกิดพร้อมแล้ว ท้าย ตารก ศัพท์เป็นต้น
ซึ่งเป็นปฐมาวิภัตติ เช่น ตารกิตํ (มีดวงดาวเกิดพร้อมแล้ว) 
 ตัวอย่างการทำตัว ตารกิตํ (มีดวงดาวเกิดพร้อมแล้ว) 
 รูปวิเคราะห์ ตารกา สญฺชาตา อสฺสาติ ตารกิตํ     
 ลง อิต ปัจจัย แทน สญฺชาต ศัพท์  ตารกา + อิต  สญฺชาตา ตารกาทฺวิตฺวิโต.  
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า ตารก + อิต   เอกตฺถตายํ. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกันเข้า  ตารกิต สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  ตารกิต + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา   
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 แปลง สิ เป็น อํ ตารกิต + อํ อํ นปุํสเก. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกับ อํ  ตารกิต ํ สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น ตารกิตํ แปลว่า มีดวงดาวเกิดพร้อมแล้ว   
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลงปัจจัย
แทนความหมายว่าเกิดแล้ว ท้ายศัพท์มี ตารก ศัพท์เป็นต้นเหมือนกัน คู่ที่ 14 สามารถสรุปเป็นตาราง
ได้ดังนี ้
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ตารางท่ี 22 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 14 

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1252 ตทสฺย สํชาตํ ตารกาทิภฺย อิตจฺ.  

(อิตจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ตารก 
(ดาว) เป็นต้น เมื่อกล่าวถึงสิ่งที่รับรู้
ของมัน)  

547 สญฺชาตา ตารกาทฺวิตฺวิโต.  
(อิต  ปั จจั ย  ล งในความหมายว่ า สิ่ ง
เหล่านั้นของสิ่งนั้นเกิดพร้อมแล้ว ท้าย
นามศัพท์มี ตารก เป็นต้น)  

 
 คู่ท่ี 15 :  
 อุภาทุทาตฺโต นิตฺยมฺ. (ลฆุ. 1257), (ปา. 5.2.44) 
 ((อยจฺ ปรัตยยะ) ลงท้าย อุภ (ทั้งสอง) ที่เป็นเสียงหนักเนื่องนิตย์)   
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อยจฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า เป็นส่วน ท้ายศัพท์ว่า อุภ  
(ท้ังสอง) เช่น อุภยมฺ (มีส่วนทั้งสอง) 
 ตัวอย่างการทำตัว อุภยมฺ (มีส่วนทั้งสอง)   
 รูปวิเคราะห์ อุเภา อวยเวา อสฺย อุภยมฺ       
 ลง อยจฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า ส่วน อุเภา + อยจฺ อุภาทุทาตฺโต นิตฺยมฺ.         
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า อุภ + อยจฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 ลบ จฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ อุภ + อย ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม อุภ กับ อย     อุภย  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) อุภย อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ อุภย + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ อุภย + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ อุภย + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ อุภย + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ อุภย + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว อุภย + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ อุภย + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 เปลี่ยน สุ วิภักติ เป็น อมฺ อุภย + อมฺ อโตมฺ. 
 อมฺ แทนที่รูปของสระหน้าและหลัง อุภยมฺ อมิ ปูรฺวะ. 
 สำเร็จรูปเป็น อุภยมฺ แปลว่า มีส่วนทั้งสอง             
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 อยูภทฺวิตีหํเส. (นิ. 543)  
 (อย ปัจจัย ลงในความหมายว่าส่วน(แห่งสิ่งนั้น) ท้าย อุภ, ทฺวิ และ ติ ศัพท์)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อย ปัจจัย ในความหมายว่า เป็นส่วน ท้าย อุภ (ท้ังสอง) และศัพท์
สังขยาสองตัว คือ ทฺวิ (สอง) และ ติ (สาม) เช่น อุภยํ (มีส่วนทั้งสอง) ทฺวยํ (มีส่วนสอง) ตยํ (มีส่วน
สาม) 
 ตัวอย่างการทำตัว อุภยํ (มีส่วนทั้งสอง) 
 รูปวิเคราะห์ อุโภ อํสา ภาคา อสฺสาติ อุภยํ     
 ลง อย ปัจจัย แทนความหมายว่า ส่วน  อุโภ + อย  อยูภทฺวิตีหํเส.       
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า อุภ + อย   เอกตฺถตายํ. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกันเข้า  อุภย สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  อุภย + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 แปลง สิ เป็น อํ อุภย + อํ อํ นปุํสเก. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกับ อํ  อุภยํ สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น อุภยํ แปลว่า มีส่วนทั้งสอง      
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการแสดงถึง
วิธีการลงปัจจัยเพ่ือแทนความหมายว่า เป็นส่วนหรือเป็นหมวดหมู่ของสิ่งนั้น ๆ เช่น รตนะมีหมวดสาม 
ซึ่งหมายถึง รตนะมีสามอย่าง แต่ในคัมภีร์นิรุตติทีปนี มิใช่จะลงท้าย อุภ ศัพท์เท่านั้น ยังลงท้ายศัพท์
ว่า ทฺวิ (สอง) และ ติ (สาม) คู่ท่ี 15 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 23 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 15 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1257 อุภาทุทาตฺโต นิตฺยมฺ.  

((อยจฺ ปรัตยยะ) ลงท้าย อุภ (ท้ังสอง) 
ที่เป็นเสียงหนักเนื่องนิตย์)  

543 อยูภทฺวิตีหํเส.   
(อย ปัจจัย ลงในความหมายว่าส่วน(แห่ง
สิ่งนั้น) ท้าย อุภ, ทฺวิ และ ติ ศัพท์) 
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 คู่ท่ี 16 :  
 ทฺเวสฺตียะ. (ลฆุ. 1262), (ปา. 5.2.54) 
 (ตีย ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ทฺวิ (สอง))  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ตีย ปรัตยยะ ท้ายศัพท์สังขยา คือ ทฺวิ (สอง) เช่น ทฺวิตียะ (เป็นที่เต็ม
แห่งจำนวนสอง) 
 ตัวอย่างการทำตัว ทฺวิตียะ (เป็นที่เต็มแห่งจำนวนสอง)  
 รูปวิเคราะห์ ทฺวฺโยะ ปูรณะ ทฺวิตียะ          
 ลง ตีย ปรัตยยะ แทนความหมายว่าเป็นที่เต็ม ทฺวฺโยะ + ตีย ทฺเวสฺตียะ.       
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า ทฺวิ + ตีย  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 เชื่อม ทฺวิ กับ ตีย     ทฺวิตีย  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) ทฺวิตีย อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ทฺวิตีย + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ ทฺวิตีย + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ ทฺวิตีย + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ ทฺวิตีย + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ ทฺวิตีย + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ทฺวิตีย + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ ทฺวิตีย + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ ทฺวิตีย + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ทฺวิตีย + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท ทฺวิตียสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ ทฺวิตียรุ สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ ทฺวิตียรุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ทฺวิตียรฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน ทฺวิตียรฺ วิราโมวสานมฺ. 
 วิสรฺคะ (ะ) แทนที่ รฺ ทฺวิตียะ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ. 
 สำเร็จรูปเป็น ทฺวิตียะ แปลว่า เป็นที่เต็มแห่งจำนวนสอง     
  



  119 

 ทฺวิติ จตูหิ ตียตฺถา. (นิ. 505) 
 (ตีย และ ตฺถ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าเป็นที่เต็มแห่งจำนวนนั้น)ท้าย ทฺวิ, ติ และ 
 จตุ ศัพท์) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ตีย และ ตฺถ ปัจจัย ในความหมายว่าเป็นที่เต็ม คือเป็นจำนวนเต็ม       
ท้ายศัพท์สังขยา คือ ทฺวิ (สอง) ติ (สาม) จตุ (สี่) เช่น ทุตีโย (เป็นที่เต็มแห่งจำนวนสอง), ตตีโย (เป็นที่
เต็มแห่งจำนวนสาม), จตุตฺโถ (เป็นที่เต็มแห่งจำนวนสี่) 
 ตัวอย่างการทำตัว ทุตีโย (เป็นที่เต็มแห่งจำนวนสอง)  
 รูปวิเคราะห์ ทฺวินฺนํ ปูรโณ ทุตีโย    
 ลง ตีย ปัจจัย แทน ปูรณ ศัพท์ ทฺวินฺนํ + ตีย  ทฺวิติ จตูหิ ตียตฺถา. 
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า ทฺวิ + ตีย เอกตฺถตายํ. 
 แปลง ทฺวิ เป็น ทุ  ทุ + ตีย ทฺวิตีนํ ทุตา ตีเย.  
 เชื่อมเข้ากันโดยไม่ลบสระหน้าและหลัง  ทุตีย  น เทฺว วา. 
   ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  ทุตีย + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา   
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เอา สิ เป็น โอ ทุตีย + โอ สิสฺโส. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกับ โอ  ทุตีโย สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น ทุตีโย แปลว่า เป็นที่เต็มแห่งจำนวนสอง  
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลง ตีย 
ปัจจัย ท้ายศัพท์สังขยา คือ ทฺวิ (สอง) คู่ท่ี 16 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 24 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 16 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1262 ทฺเวสฺตียะ.  

(ตีย ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ ว่า ทฺวิ  
(สอง))  

505 ทฺวิติ จตูหิ ตียตฺถา.  
(ตีย และ ตฺถ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่า 
เป็นที่เต็มแห่งจำนวนนั้น)ท้าย ทฺวิ, ติ และ 
จตุ ศัพท์) 
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 คู่ท่ี 17 : 
 ตทสฺยาสฺตฺยสฺมินฺนิติ มตุปฺ. (ลฆุ. 1268), (ปา. 5.2.94) 
 (มตุปฺ ปรัตยยะ ใช้ในความหมายว่ามีแก่ผู้นั้นหรือมีในผู้นั้น)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง มตุปฺ ปรัตยยะ ในความหมายว่ ามีอยู่แก่ผู้นั้นหรือในผู้นั้น เช่น  
โคมานฺ  (ผู้มีโค) 
 ตัวอย่างการทำตัว โคมานฺ (ผู้มีโค)  
 รูปวิเคราะห์ คาโว’สฺยาสฺมินฺ วา สนฺติ โคมานฺ          
 ลง มตุปฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า มี คาโว + มตุป ฺ ตทสฺยาสฺตฺยสฺมินฺนิติ มตุปฺ.   
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า โค + มตุปฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 ลบ ปฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ โค + มต ุ ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม โค กับ มตุ     โคมตุ  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) โคมตุ อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ โคมตุ + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ โคมตุ + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ โคมตุ + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ โคมตุ + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ โคมตุ + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว โคมตุ + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ โคมตุ + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้ง อ ที่ ม ชื่อว่า อุปธา โคมตุ + สุ อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺว อุปธา. 
 ทีรฆะ อ ที่ชื่อว่า อุปธา โคมาตุ + สุ สานฺตมหตะ สํโยคสฺย. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ โคมาตฺ + สุ  ตสฺย โลปะ. 
 เปลี่ยน ตฺ เป็น นฺ โคมานฺ + สุ โม โน ธาโตะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ โคมานฺ + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ โคมานฺ + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ลบ สฺ วิภักติ โคมานฺ หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาตฺ  
   สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ. 
 สำเร็จรูปเป็น โคมานฺ แปลว่า ผู้มีโค     
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 ตเมตฺถสฺสตฺถีติ มนฺตุ. (นิ. 472) 
 (มนฺตุ ปัจจัย ลงในความหมายว่า สิ่งนั้นมีอยู่ในสิ่งนี้ และสิ่งนั้นมีอยู่แก่สิ่งนั้น)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง มนฺตุ ปัจจัย ในความหมายว่ามีอยู่ กล่าวคือมีอยู่ในสิ่งนี้และแก่สิ่งนั้น 
ท้ายนามศัพท์ที่เป็นปฐมาวิภัตติ เช่น สติมา (ผู้มีสติ) 
 ตัวอย่างการทำตัว สติมา (ผู้มีสติ) 
 รูปวิเคราะห์ สติ เอตสฺมึ อตฺถิ เอตสฺส วา อตฺถีติ สติมา   
 ลง มนฺตุ ปัจจัย แทน อตฺถิ ศัพท์ สติ + มนฺตุ  ตเมตฺถสฺสตฺถีติ มนฺตุ. 
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า สติ + มนฺตุ   เอกตฺถตายํ. 
 เชื่อมเข้ากันโดยไม่ลบสระหน้าและหลัง  สติมนฺตุ  น เทฺว วา. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  สติมนฺตุ + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา   
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เพราะ สิ วิภัตติ แปลง นฺตุ เป็น อา สติมา นฺตุสฺส. 
 สำเร็จรูปเป็น สติมา แปลว่า ผู้มีสติ   
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลงปัจจัย
แทนความหมายว่ามีอยู่ คู่ท่ี 17 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 25 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 17 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1268 ตทสฺยาสฺตฺยสฺมินฺนิติ มตุปฺ.  

(มตุปฺ ปรัตยยะ ใช้ในความหมายว่ามี
แก่ผู้นั้นหรือมีในผู้นั้น)  

472 ตเมตฺถสฺสตฺถีติ มนฺตุ.  
(มนฺตุ ปัจจัย ลงในความหมายว่า สิ่งนั้น 
มีอยู่ในสิ่งนี้ และสิ่งนั้นมีอยู่แก่สิ่งนั้น)  

 
 คู่ท่ี 18 : 
 โลมาทิปามาทิปิจฺฉาทิภฺยะ ศเนลจะ. (ลฆุ. 1272), (ปา. 5.2.100) 
 (ศ, น และ อิลจฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า โลมนฺ (ขน) เป็นต้น ปามนฺ (ผื่นคัน) 
 เป็นต้น และ ปิจฺฉา (ปุยนุ่น) เป็นต้น) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ศ, น และ อิลจฺ ปรัตยยะ ท้ายศัพท์มี โลมนฺ เป็นต้น ศัพท์มี ปามนฺ 
เป็นต้น และศัพท์มี ปิจฺฉา เป็นต้น เช่น ปิจฺฉิละ (มีปุยนุ่น) 
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 ตัวอย่างการทำตัว ปิจฺฉิละ (มีปุยนุ่น)  
 รูปวิเคราะห์ ปิจฺฉมสฺตฺยสฺเยติ ปิจฺฉิละ          
 ลง อิลจฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า มี ปิจฺฉํ + อิลจฺ โลมาทิปามาทิปิจฺฉาทิภฺยะ 
    ศเนลจะ.        
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า ปิจฺฉ + อิลจฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 ลบ จฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ปิจฺฉ + อิล ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม ปิจฺฉ กับ อิล     ปิจฺฉิล  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) ปิจฺฉิล อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ปิจฺฉิล + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ ปิจฺฉิล + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ ปิจฺฉิล + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ ปิจฺฉิล + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ต้ัง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ ปิจฺฉิล + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ปิจฺฉิล + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ ปิจฺฉิล + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ ปิจฺฉิล + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ปิจฺฉิล + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท ปิจฺฉิลสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ ปิจฺฉิลรุ สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ ปิจฺฉิลรุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ปิจฺฉิลรฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน ปิจฺฉิลรฺ วิราโมวสานมฺ. 
 วิสรฺคะ (ะ) แทนที่ รฺ ปิจฺฉิละ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ. 
 สำเร็จรูปเป็น ปิจฺฉิละ แปลว่า มีปุยนุ่น       
 
 ปิจฺฉาทิตฺวิโล. (นิ. 483) 
 (อิล ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายนามศัพท์มี ปิจฺฉ เป็นต้น)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อิล ปัจจัย ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย อันแสดงว่ามีอยู่ในสิ่งนี้
หรือแก่สิ่งนั้น ท้ายนามศัพท์มี ปิจฺฉ เป็นต้น เช่น ปิจฺฉิโล (มีปุยนุ่น) 
 ตัวอย่างการทำตัว ปิจฺฉิโล (มีปุยนุ่น) 
 รูปวิเคราะห์ ปิจฺฉํ อสฺส อตฺถิ ตสฺมึ วา วิชฺชตีติ ปิจฺฉิโล   
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 ลง อิล ปัจจัย แทน อตฺถิ ศัพท์ ปิจฺฉํ + อิล  ปิจฺฉาทิตฺวิโล.  
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า ปิจฺฉ + อิล   เอกตฺถตายํ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า    ปิจฺฉิล  สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  ปิจฺฉิล + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เอา สิ เป็น โอ ปิจฺฉิล + โอ สิสฺโส. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ โอ  ปิจฺฉิโล สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น ปุจฺฉิโล แปลว่า มีปุยนุ่น      
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลง อิล 
ปัจจัย ท้ายศัพท์มี ปิจฺฉ เป็นต้น คู่ท่ี 18 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 26 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 18 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1272 โลมาทิปามาทิปิจฺฉาทิภฺยะ ศเนลจะ.  

(ศ, น และ อิลจฺ  ปรัตยยะ ลงท้าย
ศัพท์ว่า โลมนฺ (ขน) เป็นต้น ปามนฺ 
(ผื่นคัน) เป็นต้น และ ปิจฺฉา (ปุยนุ่น) 
เป็นต้น)  

483 ปิจฺฉาทิตฺวิโล.  
(อิล ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ 
ปัจจัย)ท้ายนามศัพท์มี ปิจฺฉ เป็นต้น)  

 
 คู่ท่ี 19 : 
 อสฺมายาเมธาสฺรโช วินิะ. (ลฆุ. 1281), (ปา. 5.2.121) 
 (วินิ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่ลงท้ายด้วย อสฺ และลงท้ายศัพท์ว่า มายา (ภาพลวงตา) 
 เมธา (ฉลาด) และ สฺรชฺ (พวงมาลัย))  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง วินิ ปรัตยยะ ท้ายศัพท์ที่ลงท้ายด้วย อสฺ ท้าย มายา, เมธา และ สฺรชฺ 
ศัพท์ เช่น มายาวิ (มีมายา) 
 ตัวอย่างการทำตัว มายาวิ (มีมายา)  
 รูปวิเคราะห์ มายา’สฺตฺยสฺเยติ มายาวิ          
 ลง วินิ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า มี มายา + วินิ อสฺมายาเมธาสฺรโช วินิะ.  
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า มายา + วินิ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
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 ลบ อิ ที่ชื่อว่า อิตฺ มายา + วินฺ ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม มายา กับ วินฺ     มายาวินฺ  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) มายาวินฺ อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ มายาวินฺ + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ มายาวินฺ + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ มายาวินฺ + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ มายาวินฺ + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ มายาวินฺ + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว มายาวินฺ + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ มายาวินฺ + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ มายาวินฺ + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ มายาวินฺ + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ลบ สฺ วิภักติ มายาวินฺ หลฺ งยาพฺภฺ โย  ที รฺฆาตฺ  
   สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ. 
 สำเร็จรูปเป็น มายาวินฺ แปลว่า มีมายา        
 
 มายาเมธาหิ วี. (นิ. 485) 
 (วี ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายศัพท์คือ มายา และ เมธา)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง วี ปัจจัย ในความหมายของ มนฺตุ ปัจจัย คือ มีอยู่ หมายความว่ามี
อยู่ในสิ่งนี้หรือแก่สิ่งนั้น ท้าย มายา และ เมธา ศัพท์ เช่น มายาวี (มีมายา) 
 ตัวอย่างการทำตัว มายาวี (มีมายา) 
 รูปวิเคราะห์ มายา เอตสฺมึ อตฺถิ เอตสฺส วา อตฺถีติ มายาวี   
 ลง วี ปัจจัย แทน อตฺถิ ศัพท์ มายา + วี  มายาเมธาหิ วี.  
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า มายา + วี   เอกตฺถตายํ. 
 เชื่อมเข้ากันโดยไม่ลบสระหน้าและหลัง  มายาวี  น เทฺว วา. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  มายาวี + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา   
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 ลบ สิ ปฐมาวิภัตต ิ มายาวี คสีนํ. 
 สำเร็จรูปเป็น มายาวี แปลว่า มีมายา    
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 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลงปัจจัย
ท้ายศัพท์ว่า มายา และ เมธา คู่ท่ี 19 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 27 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 19 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1281 อสฺมายาเมธาสฺรโช วินิะ.  

(วินิ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่ลงท้าย
ด้วย อสฺ และลงท้ายศัพท์ว่า มายา 
(ภาพลวงตา) เมธา (ฉลาด) และ สฺรชฺ 
(พวงมาลัย))  

485 มายาเมธาหิ วี.  
(วี ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ 
ปัจจัย)ท้ายศัพท์คือ มายา และ เมธา)  
 

 
 คู่ท่ี 20 :  
 ปฺรการวจเน ถาลฺ. (ลฆุ. 1302), (ปา. 5.3.23) 
 (ถาลฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำว่า กิมฺ เป็นต้น ในเมื่อกล่าวถึงประการ)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ถาลฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า ประการ ท้ายศัพท์ว่า กิมฺ (อะไร) 
เป็นต้น เช่น ตถา (โดยประการนั้น) 
 ตัวอย่างการทำตัว ตถา (โดยประการนั้น)   
 รูปวิเคราะห์ เตน ปฺรกาเรณ ตถา       
 ลง ถาลฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่าประการ เตน + ถาลฺ ปฺรการวจเน ถาลฺ.          
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า ตทฺ + ถาลฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 ลบ ลฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตทฺ + ถา ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง ถา ปรัตยยะ ชื่อว่า วิภักติ ตทฺ + ถา ปฺราคฺทิโศ วิภกฺติะ. 
 อ อักษร แทนที่ของ ทฺ ต + ถา  ตฺยทาทีนามะ. 
 อ คุณ แทนที่รูปหน้า ตถา อโต คุเณ. 
 ตั้ง ตถา เป็นอัพยยะ ตถา ตทฺธิตศฺจา’สรฺววิภกฺติะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) ตถา อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ตถา + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ลบวิภักติหลัง ตถา ตถา อวฺยยาทาปฺสุปะ. 
 สำเร็จรูปเป็น ตถา แปลว่า โดยประการนั้น             
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 สพฺพาทีหิ ปกาเร ถา. (นิ. 520)  
 (ถา ปัจจัย ลงในความหมายว่าประการ ท้ายสัพพนามมี สพฺพ เป็นต้น)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ถา ปัจจัย แทนความหมายว่า ประการ ท้ายสัพพนามมี สพฺพ  
(ทั้งปวง) เป็นต้น เมื่อประกอบกับ ถา ปัจจัยแล้ว จะมีคำแปลเป็นตติยาวิภัตติ กล่าวคือจะแปลว่า  
โดย เพราะเวลาตั้งรูปวิเคราะห์จะต้องตั้งเป็นตติยาวิภัตติ เช่น สพฺพถา (โดยประการทั้งปวง) 
 ตัวอย่างการทำตัว สพฺพถา (โดยประการทั้งปวง) 
 รูปวิเคราะห์ สพฺเพน ปกาเรน สพฺพถา 
 ลง ถา ปัจจัย แทน ปการ ศัพท์ สพฺเพน + ถา  สพฺพาทีหิ ปกาเร ถา.  
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า สพฺพ + ถา   เอกตฺถตายํ. 
 เชื่อมเข้ากันโดยไม่ลบสระหน้าและหลัง  สพฺพถา  น เทฺว วา. 
 สำเร็จรูปเป็น สพฺพถา แปลว่า โดยประการทั้งปวง                  
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการแสดงถึง
วิธีการลง ถา ปัจจัย เพ่ือแทนความหมายว่า ประการ และมีคำแปลว่า โดย เหมือนกัน เช่น ตถา  
(โดยประการนั้น) คู่ท่ี 20 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
  
ตารางท่ี 28 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 20 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1302 ปฺรการวจเน ถาลฺ.  

(ถาลฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำว่า กิมฺ เป็น
ต้น ในเมื่อกล่าวถึงประการ)  

520 สพฺพาทีหิ ปกาเร ถา.   
(ถา ปัจจัย ลงในความหมายว่าประการ 
ท้ายสัพพนามมี สพฺพ เป็นต้น)  

 
 คู่ท่ี 21 :  
 วินฺมโตรฺลุกฺ. (ลฆุ. 1317), (ปา. 5.3.65) 
 (มีการลบ วินฺ และ มตุ (เม่ือ อิษฺฐนฺ และ อียสุนฺ ตามมา))  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลบปรัตตยะตัทธิตสองตัวคือ วินฺ และ มตุ ในเมื่อ อิษฺฐนฺ และ อียสุนฺ อยู่
เบื้องหลัง เช่น ตฺวจิษฺฐะ (มีผิวหนังมากท่ีสุด) 
 ตัวอย่างการทำตัว ตฺวจิษฺฐะ (มีผิวหนังมากท่ีสุด)       
 รูปวิเคราะห์ อติศเยน ตฺวคฺวานฺ ตฺวจิษฺฐะ     
 ลง อิษฺฐนฺ ปรัตยยะ หลังศัพท์ที่ลง วินฺ ปรัตยยะ ตฺวคฺวานฺ + อิษฺฐนฺ อติศายเน ตมพิษฺฐเนา.   
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า ตฺวคฺวิ + อิษฺฐนฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
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 ลบ วินฺ ปรัตยยะ ตฺวคฺ + อิษฺฐนฺ วินฺมโตรฺลุกฺ. 
 จฺ แทนที่ คฺ ของ ตฺวคฺ ตฺวจฺ + อิษฺฐนฺ โจะ กุะ.   
 ลบ นฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตฺวจฺ + อิษฺฐ ตสฺย โลปะ. 
 เชื่อม ตฺวจฺ กับ อิษฺฐ     ตฺวจิษฺฐ  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) ตฺวจิษฺฐ    อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ตฺวจิษฺฐ + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ ตฺวจิษฺฐ + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ ตฺวจิษฺฐ + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ ตฺวจิษฺฐ + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ ตฺวจิษฺฐ + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว ตฺวจิษฺฐ + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ ตฺวจิษฺฐ + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ ตฺวจิษฺฐ + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตฺวจิษฺฐ + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท ตฺวจิษฺฐสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ ตฺวจิษฺฐรุ สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ ตฺวจิษฺฐรุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ ตฺวจิษฺฐรฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน ตฺวจิษฺฐรฺ วิราโมวสานมฺ. 
 วิสรฺคะ (ะ) แทนที่ รฺ ตฺวจิษฺฐะ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ. 
 สำเร็จรูปเป็น ตฺวจิษฺฐะ แปลว่า มีผิวหนังมากท่ีสุด                             
 
 โลโป วีมนฺตุวนฺตูนํ. (นิ. 555)  
 ((เมื่อมี อิย และ อิฏฺฐ ปัจจัย อยู่เบื้องหลัง) ลบ วี, มนฺตุ และ วนฺตุ ปัจจัย)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลบปัจจัยตัทธิตสามตัวคือ วี, มนฺตุ และ วนฺตุ ในเมื่อมี อิย และ อิฏฺฐ 
ปัจจัย อยู่เบื้องหลัง สูตรนี้หมายถึงการลบปัจจัยของศัพท์ที่ประกอบด้วย วี หรือ มนฺตุ หรือ  วนฺตุ 
ปัจจัย ของศัพท์ที่จะประกอบกับ อิย หรือ อิฏฺฐ ปัจจัย เสียก่อนแล้ว จึงประกอบกับ อิย หรือ อิฏฺฐ 
ปัจจัย        เพ่ือต้องการไม่ให้เกิดการซ้อนปัจจัยตัทธิตกันข้ึน เช่น เมธิโย, เมธิฏฺโฐ (ผู้มีปัญญายิ่ง) 
 ตัวอย่างการทำตัว เมธิโย (ผู้มีปัญญายิ่ง) 
 รูปวิเคราะห์ เมธาวีนํ อติสเยน เมธาวีติ เมธิโย 
 ลง อิย ปัจจัย แทนความหมายว่า ยิ่ง เมธาวีนํ + อิย  ตรตมิสฺสิกิยิฏฺฐาติสเย. 
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 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า เมธาวี + อิย   เอกตฺถตายํ. 
 ลบ วี ปัจจัย เมธา + อิย โลโป วีมนฺตุวนฺตูนํ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า    เมธิย  สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  เมธิย + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
   สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เอา สิ เป็น โอ เมธิย + โอ สิสฺโส. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ โอ  เมธิโย สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น เมธิโย แปลว่า ผู้มีปัญญายิ่ง                  
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการแสดงถึง
วิธีการลบปัจจัยตัทธิตของศัพท์เดิมเสียก่อนแล้วจึงลงปัจจัยตัทธิตตัวใหม่เพ่ือมิให้เกิดการซ้อน
ปัจจัยตัทธิตกันขึ้น คู่ท่ี 21 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
  
ตารางท่ี 29 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 21 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1317 วินฺมโตรฺลุกฺ.  

(มีการลบ วินฺ และ มตุ (เมื่อ อิษฺฐนฺ 
และ อียสุนฺ ตามมา))  

555 โลโป วีมนฺตุวนฺตูนํ.   
((เมื่ อ มี  อิ ย  แ ล ะ  อิ ฏฺ ฐ  ปั จ จั ย  อ ยู่
เบื้องหลัง) ลบ วี, มนฺตุ และ วนฺตุ ปัจจัย) 

 
 คู่ท่ี 22 :  
 อชฺญาเต. (ลฆุ. 1322), (ปา. 5.3.73) 
 (ในเมื่อหมายถึงเป็นสิ่งที่ไม่รู้)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ก ปรัตยยะ ในความหมายว่าเป็นสิ่งที่ยังไม่รู้ เช่น อศฺวกะ (ม้าที่ไม่
รู้จัก) 
 ตัวอย่างการทำตัว อศฺวกะ (ม้าที่ไม่รู้จัก)   
 รูปวิเคราะห์ กสฺยายมฺ อศฺวะ อศฺวกะ  
 ลง ก ปรัตยยะ แทนความหมายว่า ไม่รู้ อศฺวะ + ก อชฺญาเต.   
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า อศฺว + ก  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 เชื่อม อศฺว กับ ก     อศฺวก  สฺถาเน’นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์) อศฺวก อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
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 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ อศฺวก + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ อศฺวก + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ อศฺวก + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ อศฺวก + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ อศฺวก + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว อศฺวก + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ อศฺวก + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ อศฺวก + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ อศฺวก + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท อศฺวกสฺ สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ อศฺวกรุ สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ อศฺวกรุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ อศฺวกรฺ ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน อศฺวกรฺ วิราโมวสานมฺ. 
 วิสรฺคะ (ะ) แทนที่ รฺ อศฺวกะ ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ. 
 สำเร็จรูปเป็น อศฺวกะ แปลว่า ม้าท่ีไม่รู้จัก          
 
 นินฺทาญฺญาตปฺปปฏิภาครสฺสทยาสญฺญาสุ โก. (นิ. 548) 
 (ก ปัจจัย ลงในความหมายว่า ตำหนิ, เป็นสิ่งที่ยังไม่รู้, น้อย, เป็นสิ่งที่เหมือนกัน,  
 สั้น, น่าเอ็นดู, และ ชื่อ)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ก ปัจจัย ในความหมายของศัพท์เหล่านี้คือ นินทา (นินทา) อญฺญาต 
(เป็นสิ่งที่ยังไม่รู้) อปฺป (น้อย) ปฏิภาค (เป็นสิ่งที่เหมือนกัน) รสฺส (สั้น) ทยา (น่าเอ็นดู) สญฺญา (ชื่อ) 
เช่น สมณโก (สมณะที่น่าตำหนิ) อสฺสโก (ม้าท่ีไม่รู้จัก) เตลกํ (น้ำมันเล็กน้อย) หตฺถิกํ (มีรูปเหมือนช้าง) 
มนุสฺสโก (มนุษย์ตัวสั้น) ปุตฺตโก (บุตรน่าเอ็นดู) โมรโก (ชื่อว่านกยูง) 
 ตัวอย่างการทำตัว สมณโก (สมณะที่น่าตำหนิ)  
 รูปวิเคราะห์ กุจฺฉิโต สมโณ สมณโก 
 ลง ก ปัจจัย แทน กุจฺฉิต ศัพท์ สมโณ + ก  นินฺทาญฺญาตปฺปปฏิภาครสฺส-  
   ทยาสญฺญาสุ โก. 
 ลบ สิ วิภัตติ ที่ สมโณ  สมณ + ก เอกตฺถตายํ. 
 เชื่อมเข้ากันโดยไม่ลบสระหน้าและหลัง  สมณก  น เทฺว วา.   
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  สมณก + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
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   สิ โย อํโย นา หิ ส นํ สฺมาหิ  
   สนํสฺมึสุ. 
   เอา สิ เป็น โอ สมณก + โอ สิสฺโส. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ โอ  สมณโก สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น สมณโก แปลว่า สมณะที่น่าตำหนิ     
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลง ก 
ปัจจัยแทนความหมายว่าเป็นสิ่งที่ยังไม่รู้ คู่ท่ี 22 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี ้
 
ตารางท่ี 30 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกัน คู่ที่ 22 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1322  อชฺญาเต.  

(ในเมื่อหมายถึงเป็นสิ่งที่ไม่รู้) 
548 นินฺทาญฺญาตปฺปปฏิภาครสฺสทยาสญฺญาสุ 

โก.  
(ก ปัจจัย ลงในความหมายว่า ตำหนิ ,  
เป็นสิ่งที่ยังไม่รู้, น้อย, เป็นสิ่งที่เหมือนกัน, 
สั้น, น่าเอ็นดู, และ ชื่อ) 

 
 สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นซึ่งมีวิธีการเหมือนกัน รวมทั้งตัวอย่างที่ได้แสดงไว้แล้ว สามารถ
นำมาวิเคราะห์ให้เห็นว่า ถึงแม้ว่าคัมภีร์ทั้งสองนั้นจะไม่ได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์เดียวกัน แต่ก็ยังมี
ความเหมือนกันของวิธีการในการทำตัวตัทธิต ผู้วิจัยจะได้นำชื่อสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกันทั้งหมด
มาแสดงโดยจัดเป็นคู่ได้ 22 คู่ ตามตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 31 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการเหมือนกันในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

 
คู่ที ่

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 

1 1087 อต อิญฺ.  
(อิญฺ ปรัตยยะ ลง(ในความหมายว่า
ผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายศัพท์ที่เป็นรัสสะ
สระ คือ อ) 

438 อา ณิ.  
(ณิ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ 
คือผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายนามศัพท์ที่เป็น อ 
การันต์) 

2 1102 ชนปทศพฺทาตฺ กฺษตฺริยาทญฺ. 
(อญฺ ปรัตยยะ ลง(ในความหมายว่า

442 ชนปทนามสฺมา ชนขตฺติยา รญฺเญ จ 
โณ. 
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คู่ที ่

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 

ผู้สืบเชื้อสาย)ท้าย กฺษตฺริย ศัพท์ที่
หมายถึงศัพท์ว่าชนบท) 

(ณ  ปัจจัย  ลง(ในความหมายแห่ ง
พระราชาและผู้สืบเชื้อสาย)ท้ายนาม
ศัพท์ที่ เป็ นชื่ อของแว่นแคว้น โดย
กล่าวถึงประชาชนและกษัตริย์)  

3 1106 กุรุนาทิภฺโย ณฺยะ.  
(ณฺย ปรัตยยะ ลงท้าย กุรุ ศัพท์ 
และ ชื่อที่ข้ึนต้นด้วย น) 
  

443 ณฺย กุรุสิวีหิ.  
(ณฺย ปัจจัย ลง(ในความหมายแห่งผู้สืบ
เชื้อสายและพระราชา)ท้ายนามศัพท์
คือ กุรุ และ สิวิ) 

4 1111 เตน รกฺตํ ราคาตฺ.  
((อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่แสดง
ถึงสี  เพ่ือชี้เฉพาะสิ่งที่ทำให้เป็นสี) 

444 ณ ราคา เตน รตฺตํ.  
(ณ ปัจจัย ลงในความหมายว่าย้อม
แล้วด้วยสิ่ งนั้ น  ท้ าย ราค ศัพท์ (ที่
กล่าวถึงสิ่งย้อม)) 

5 1112 นกฺษตฺเร ยุกฺตะ กาละ.  
((อณฺ ปรัตยยะ) ลงท้ายคำที่แสดง
ถึงกาลเวลาซึ่งประกอบแล้วในกลุ่ม
ดวงดาว) 

445 นกฺขตฺเตนินฺทุยุตฺเตน กาเล.  
((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่ากาลซึ่ง
กำหนดด้วยกลุ่มดาวอันประกอบด้วย
พระจันทร์ ท้ายนามศัพท์ที่กล่าวถึง
กลุ่มดาวนั้น)  

6 1120 สา’สฺย เทวตา.  
(ปรัตยยะที่ลงท้ายชื่อของเทวดา 
ในเมื่อบางสิ่งถูกกล่าวถึงของเขา) 
  

446 สาสฺส เทวตา ปุณฺณมาสี.  
((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็น
เทวดาของผู้นั้นและเป็นพระจันทร์
เพ็ญของวันนั้น) 

7 1134 ตทธีเต ตทฺเวท. 
((อณฺ ปรัตยยะ) ลงในความหมาย
ว่า เรียนซึ่งสิ่งนั้นหรือรู้ซึ่งสิ่งนั้น) 

447 ตมธีเต ตํ ชานาติ กณิกา จ. 
(ณ  ก  แ ล ะ  ณิ ก  ปั จ จั ย  ล ง ใน
ความหมายว่าเรียนซึ่งสิ่งนั้นและใน
ความหมายว่ารู้ซึ่งสิ่งนั้น) 

8 1137 ตทสฺมินฺนสฺตีติ เทเศ ตนฺนามินฺน. 
(ปรัตยยะลงหลังคำในความหมาย
ว่า สิ่งนั้นมีอยู่ในสิ่งนี้ คือ สถานที่ที่
ถือเอาชื่อของสิ่งนั้นเอง) 

448 ตสฺส วิสเย เทเส. 
((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าถิ่นอัน
เป็นที่อยู่ของสิ่งนั้น)  
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คู่ที ่

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 

9 1138 เตน นิรฺวฺฤตฺตมฺ.  
(ในความหมายว่าเป็นที่สมบูรณ์โดย
เขา) 

451 เตน นิพฺพตฺเต.  
((ณ ปัจจัย) ลงในชื่อของสิ่งนั้นอันเป็น
สถานที่อันสิ่งนั้นบังเกิดแล้ว) 

10 1139 ตสฺย นิวาสะ. 
(ในความหมายว่าสถานที่อยู่อาศัย
ของเขา) 

449 นิวาเส ตนฺนาเม. 
((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็นที่
อยู่อันเป็นชื่อของสิ่งนั้น)  

11 1140 อทูรภวศฺจ. 
(และในความหมายว่าสิ่งไม่ไกลจาก
ที่นั้น) 
  

450 อนุภเว. 
((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่าเป็น
สถานที่อันมีอยู่ในที่ใกล้(ซึ่งเป็นชื่อของ
ที่นั้น) 

12 1177 ตตฺร ภวะ.  
((ป รั ตยยะ  อณฺ  เป็ น ต้ น )ใช้ ใน
ความหมายถึงผู้ที่พักอยู่ในที่นั้น) 

453 ตตฺร ภเว.  
((ณ ปัจจัย) ลงในความหมายว่ามีในที่
นั้น)  

13 1224 อุควาทิภฺโย ยตฺ.  
(ยตฺ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่ลงท้าย
ด้วย อุ หรือ อู และท้ายศัพท์ว่า โค 
เป็นต้น) 
  

470 ควาทีหิ โย.  
(ย ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าสิ่งนี้เป็น
ของสิ่งนั้น)ท้ายศัพท์มี โค เป็นต้น) 

14 1252 ตทสฺย สํชาตํ ตารกาทิภฺย อิตจฺ.  
(อิตจฺ  ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่ า      
ตารก (ดาว) เป็นต้น เมื่อกล่าวถึง
สิ่งที่รับรู้ของมัน) 

547 สญฺชาตา ตารกาทฺวิตฺวิโต.  
(อิต ปัจจัย ลงในความหมายว่า สิ่ง
เหล่านั้นของสิ่งนั้นเกิดพร้อมแล้ว ท้าย
นามศัพท์มี ตารก เป็นต้น) 

15 1257 อุภาทุทาตฺโต นิตฺยมฺ. 
((อ ย จฺ  ป รั ต ย ยะ ) ล งท้ าย  อุ ภ  
(ท้ังสอง) ที่เป็นเสียงหนักเนื่องนิตย์) 
  

543 อยูภทฺวิตีหํเส. 
(อย ปัจจัย ลงในความหมายว่าส่วน
(แห่ งสิ่ งนั้ น ) ท้ าย อุภ , ทฺวิ  และ ติ  
ศัพท์)  

16 1262 ทฺเวสฺตียะ.  
(ตีย ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ว่า ทฺวิ 
(สอง)) 

505 ทฺวิติ จตูหิ ตียตฺถา.  
(ตีย และ ตฺถ ปัจจัย ลง(ในความหมาย
ว่าเป็นที่เต็มแห่งจำนวนนั้น)ท้าย ทฺวิ, 
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คู่ที ่

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 

  ติ และ จตุ ศัพท์) 
17 1268 ตทสฺยาสฺตฺยสฺมินฺนิติ มตุปฺ.  

(มตุปฺ ปรัตยยะ ใช้ในความหมายว่า
มีแก่ผู้นั้นหรือมีในผู้นั้น) 

472 ตเมตฺถสฺสตฺถีติ มนฺตุ.  
(มนฺตุ ปัจจัย ลงในความหมายว่า สิ่ง
นั้นมีอยู่ในสิ่งนี้ และสิ่งนั้นมีอยู่แก่สิ่ง
นั้น) 

18 1272 โลมาทิปามาทิปิจฺฉาทิภฺยะ  
ศเนลจะ.  
(ศ, น และ อิลจฺ ปรัตยยะ ลงท้าย
ศัพท์ว่า โลมนฺ (ขน) เป็นต้น ปามนฺ 
(ผื่ น คั น ) เป็ น ต้ น  แล ะ  ปิ จฺ ฉ า  
(ปุยนุ่น) เป็นต้น) 

483 ปิจฺฉาทิตฺวิโล.  
(อิล ปัจจัย ลง(ในความหมายของ  
มนฺตุ ปัจจัย)ท้ายนามศัพท์มี ปิจฺฉ  
เป็นต้น) 
  

19 1281 อสฺมายาเมธาสฺรโช วินิะ.  
(วินิ ปรัตยยะ ลงท้ายศัพท์ที่ลงท้าย
ด้วย อสฺ และลงท้ายศัพท์ว่า มายา 
(ภาพลวงตา) เมธา (ฉลาด) และ 
สฺรชฺ (พวงมาลัย)) 

485 มายาเมธาหิ วี.  
(วี ปัจจัย ลง(ในความหมายของ มนฺตุ 
ปัจจัย)ท้ายศัพท์คือ มายา และ เมธา) 
 

20 1302 ปฺรการวจเน ถาลฺ. 
(ถาลฺ ปรัตยยะ ลงท้ายคำว่า กิมฺ 
เป็นต้น ในเมื่อกล่าวถึงประการ) 

520 สพฺพาทีหิ ปกาเร ถา. 
(ถ า  ปั จ จั ย  ล งใน ค วาม ห มายว่ า
ประการ ท้ายสัพพนามมี สพฺพ  
เป็นต้น) 

21 1317 วินฺมโตรฺลุกฺ. 
(มีการลบ วินฺ และ มตุ (เมื่อ อิษฺฐนฺ 
และ อียสุนฺ ตามมา)) 
  

555 โลโป วีมนฺตุวนฺตูนํ. 
((เมื่ อมี  อิย  และ อิฏฺ ฐ  ปั จจั ย  อยู่
เบื้ องหลัง) ลบ วี , มนฺตุ  และ วนฺตุ  
ปัจจัย) 

22 1322 อชฺญาเต.  
(ในเมื่อหมายถึงเป็นสิ่งที่ไม่รู้) 
  

548 นินฺทาญฺญาตปฺปปฏิภาครสฺสทยา- 
สญฺญาสุ โก.  
(ก ปัจจัย ลงในความหมายว่า ตำหนิ, 
เป็ น สิ่ งที่ ยั ง ไม่ รู้ , น้ อย , เป็ น สิ่ งที่
เหมือนกัน, สั้น, น่าเอ็นดู และ ชื่อ)  
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 4.4.2 สูตรตัทธิตของท้ังสองคัมภีร์มีวิธีการต่างกัน แต่มีความหมายคล้ายกัน 
 สูตรในกลุ่มนี้แม้จะมีวิธีการที่แตกต่างกัน แต่ก็มีความหมายที่คล้ายกัน กล่ าวคือมีวิธีการลง
ปัจจัยท้ายนามศัพท์ที่แตกต่างกัน แต่มีความหมายที่คล้ายกัน กล่าวคือเป็นการลงปัจจัยท้ายนามศัพท์
ที่เหมือนกัน แต่จะเป็นปัจจัยคนละตัวกัน ผู้วิจัยได้ทำการวิเคราะห์ถึงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการต่างกัน  
แต่มีความหมายคลายกันในคัมภีร์ทั้งสองนั้น ซึ่งสามารถสรุปโดยจัดเป็นคู่ได้ดังนี้ 
 คู่ท่ี 1 :  
 ยตฺตเทเตภฺยะ ปริมาเณ วตุปฺ. (ลฆุ. 1254), (ปา. 5.2.39) 
 (วตุปฺ ปรัตยยะ ลงท้ายสรรพนามคือ ยทฺ, ตทฺ และ เอตทฺ ในเมื่อกล่าวถึงปริมาณ)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง วตุปฺ ปรัตตยะ แทนความหมายว่า ปริมาณ ท้ายสัพพนามคือ  
ยทฺ (ใด) ตทฺ (นั้น) และ เอตทฺ (นั่น) เช่น ยาวานฺ (มีประมาณเท่าใด) 
 ตัวอย่างการทำตัว ยาวานฺ (มีประมาณเท่าใด)       
 รูปวิเคราะห์    ยตฺ ปริมาณมสฺย ยาวานฺ   
 ลง วตุปฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า ปริมาณ ยตฺ + วตุปฺ ยตฺตเทเตภฺยะ ปริมาเณ วตุปฺ.  
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า          ยทฺ + วตุปฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ.  
 ลบ ปฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ   ยทฺ + วตุ ตสฺย โลปะ. 
 แปลง ทฺ เป็น อา    ยา + วตุ อกะ สวรฺเณ ทีรฺฆะ. 
 เชื่อม ยา กับ วตุ    ยาวนฺตุ  อตฺวสนฺตสฺย จา‘ธาโตะ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ    ยาวนฺตฺ  ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์)   ยาวนฺตฺ    อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ยาวนฺตฺ + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ   ยาวนฺตฺ + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ  ยาวนฺตฺ + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ   ยาวนฺตฺ + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ  ยาวนฺตฺ + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว  ยาวนฺตฺ + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง อ ที่ ว ชื่อว่า อุปธา   ยาวนฺตฺ + สุ อโลนฺตฺยาตฺ ปูรฺวอุปธา. 
 ทีรฆะ อ ที่ชื่อว่า อุปธา    ยาวานฺตฺ + สุ  สานฺตมหตะ สํโยคสฺย. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ  ยาวานฺตฺ + สุ อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ    ยาวานฺตฺ + สฺ ตสฺย โลปะ. 
 ลบ สฺ (สุ) วิภักติ      ยาวานฺตฺ  หลฺงยาพฺภฺโย ทีรฺฆาตฺ  
        สุติสฺยปฤกฺตํ หลฺ. 
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 ลบ ตฺ ทิ้ง     ยาวานฺ  สํโยคานฺตสฺย โลปะ. 
 สำเร็จรูปเป็น ยาวานฺ แปลว่า มีประมาณเท่าใด                             
 
 ยเตเตหิ ตฺตโก. (นิ. 496)  

 (ตฺตก ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าสิ่งนั้นเป็นปริมาณของสิ่งนั้น) ท้าย ย, ต และ เอต  
ศัพท์)  

 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ตฺตก ปัจจัย แทนความหมายว่า ประมาณ ท้ายสัพพนามคือ ย (ใด) 
ต (นั้น) และ เอต (นั่น) เช่น ยตฺตกํ (มีประมาณเท่าใด) 
 ตัวอย่างการทำตัว ยตฺตกํ (มีประมาณเท่าใด) 
 รูปวิเคราะห์    ยํ ปริมาณมสฺสาติ ยตฺตกํ     
 ลง ตฺตก ปัจจัย แทน ปริมาณ ศัพท์  ยํ + ตฺตก  ยเตเตหิ ตฺตโก.        
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า   ย + ตฺตก   เอกตฺถตายํ. 
 เชื่อมเข้ากันโดยไม่ลบสระหน้าและหลัง  ยตฺตก   น เทฺว วา.   
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ   ยตฺตก + สิ   ทฺเว ทฺเวกาเนเกสุ นามสฺมา  
        สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
        สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 แปลง สิ เป็น อํ    ยตฺตก + อํ อํ นปุํสเก. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกับ อํ   ยตฺตก ํ  สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น ยตฺตกํ แปลว่า มีประมาณเท่าใด        
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่ต่างกัน คือ ในคัมภีร์ลฆุสิทธานต- 
เกามุทีให้ลง วตุปฺ ปรัตยยะ ท้ายสัพพนามคือ ยทฺ (ใด) ตทฺ (นั้น) และ เอตทฺ (นั่น) ส่วนในคัมภีร์นิรุตติ- 
ทีปนีให้ลง ตฺตก ปัจจัย ท้ายสัพพนามคือ ย (ใด) ต (นั้น) และ เอต (นั่น) แต่มีความหมายที่ คล้ายกัน 
คือ เป็นการลงปัจจัยท้ายสัพพนาม ในสันสกฤตคือ ยทฺ (ใด) ตทฺ (นั้น) และ เอตทฺ (นั่น) ในบาลีคือ  
ย (ใด) ต (นั้น) และ เอต (นั่น) เพ่ือแทนความหมายว่า ประมาณ เหมือนกัน คู่ที่ 1 สามารถสรุปเป็น
ตารางได้ดังนี ้  



  136 

ตารางท่ี 32 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการต่างกัน แต่มีความหมายคล้ายกัน คู่ที่ 1  
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1254 ยตฺตเทเตภฺยะ ปริมาเณ วตุปฺ.  

(วตุปฺ ปรัตยยะ ลงท้ายสรรพนามคือ 
ยทฺ, ตทฺ และ เอตทฺ ในเมื่อกล่าวถึง
ปริมาณ) 

496 ยเตเตหิ ตฺตโก.   
(ตฺตก ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าสิ่งนั้น
เป็นปริมาณของสิ่งนั้น) ท้าย ย, ต และ 
เอต ศัพท์)  

 
 คู่ท่ี 2 :  
 ทฺวิตฺริภฺยำ ตยสฺยายชฺจา. (ลฆุ. 1256), (ปา. 5.2.43) 
 (อยจฺ เป็นตัวแทนที่ของ ตย หลัง ทฺวิ (สอง) และ ตฺฤ (สาม))  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการแปลง ตย ปรัตยยะ เป็น อยจฺ ในเมื่อมี ทฺวิ (สอง) และ ตฺฤ (สาม)  
อยู่ข้างหน้า หมายความว่า ตย ปรัตยยะ เมื่อจะประกอบกับ ทฺวิ (สอง) และ ตฺฤ (สาม) นั้น จะต้อง
แปลงเป็น อยจฺ เสียก่อนแล้วจึงประกอบเข้ากับ ทฺวิ (สอง) และ ตฺฤ (สาม) เช่น ทฺวยมฺ (ส่วนสอง) 
 ตัวอย่างการทำตัว ทฺวยมฺ (ส่วนสอง)    
 รูปวิเคราะห์    เทฺวา อวยเวา อสฺย ทฺวยมฺ       
 ลง ตย ปรัตยยะ แทนความหมายว่า ส่วน เทฺวา + ตย สํขฺยายา อวยเว ตยปฺ.         
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า          ทฺวิ + ตย  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 แปลง ตย เป็น อยจฺ   ทฺวิ + อยจฺ ทฺวิตฺริภฺยำ ตยสฺยายชฺวา.  
 ลบ จฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ    ทฺวิ + อย ตสฺย โลปะ. 
 ลบ อิ ที่ ทฺวิ    ทฺวย   ยสฺเยติ จ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์)   ทฺวย  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ ทฺวย + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ   ทฺวย + สุ ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ  ทฺวย + สุ ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ   ทฺวย + สุ สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ  ทฺวย + สุ สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว  ทฺวย + สุ ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ   ทฺวย + สุ วิภกฺติศฺจ. 
 เปลี่ยน สุ วิภักติ เป็น อมฺ   ทฺวย + อมฺ อโตมฺ. 
 อมฺ แทนที่รูปของสระหน้าและหลัง  ทฺวยมฺ  อมิ ปูรฺวะ.  
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 สำเร็จรูปเป็น ทฺวยมฺ แปลว่า ส่วนสอง              
 
 อยูภทฺวิตีหํเส. (นิ. 543)  
 (อย ปัจจัย ลงในความหมายว่าส่วน(แห่งสิ่งนั้น) ท้าย อุภ, ทฺวิ และ ติ ศัพท์) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อย ปัจจัย ในความหมายว่า ส่วน ท้ายศัพท์ว่า อุภ (ทั้งสอง) ทฺวิ 
(สอง) และ ติ (สาม) เช่น อุภยํ (ส่วนทั้งสอง) ทฺวยํ (ส่วนสอง) ตยํ (ส่วนสาม)  
 ตัวอย่างการทำตัว อุภยํ (ส่วนทั้งสอง) 
 รูปวิเคราะห์    อุโภ อํสา ภาคา อสฺสาติ อุภยํ     
 ลง อย ปัจจัย แทนความหมายว่า ส่วน  อุโภ + อย  อยูภทฺวิตีหํเส.       
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า   อุภ + อย   เอกตฺถตายํ. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกันเข้า   อุภย  สโร โลโป สเร. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ   อุภย + สิ   ทฺ เว ทฺ เวกาเนเกสุ  นามสฺมา 
        สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
        สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 แปลง สิ เป็น อํ    อุภย + อํ อํ นปุํสเก. 
 ลบสระหน้าแล้วเชื่อมกับ อํ   อุภยํ  สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น อุภยํ แปลว่า ส่วนทั้งสอง         
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่ต่างกัน คือ ในคัมภีร์ลฆุสิทธานต
เกามุที ตย ปรัตยยะ จะแปลงเป็น อยจฺ ก่อนแล้ว จึงประกอบเข้ากับ ทฺวิ  (สอง) และ ตฺฤ (สาม) ส่วน
ในคัมภีร์นิรุตติทีปนีไม่มีการแปลง ใช้ อย ปัจจัยตรง ๆ ประกอบเข้ากับ ทฺวิ (สอง) และ ติ (สาม) แต่มี
ความหมายที่คล้ายกัน คือ เป็นการลงปัจจัยท้ายศัพท์ว่า ทฺวิ (สอง) และ ติ (สาม) คู่ที่ 2 สามารถสรุป
เป็นตารางได้ดังนี้ 
  
ตารางท่ี 33 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการต่างกัน แต่มีความหมายคล้ายกัน คู่ที่ 2  
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1256 ทฺวิตฺริภฺยำ ตยสฺยายชฺจา.  

(อยจฺ เป็นตัวแทนที่ของ ตย หลัง ทฺวิ 
(สอง) และ ตฺฤ (สาม)) 

543 อยูภทฺวิตีหํเส.   
(อย ปัจจัย ลงในความหมายว่าส่วน(แห่ง
สิ่งนั้น) ท้าย อุภ, ทฺวิ และ ติ ศัพท์) 
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 คู่ท่ี 3 :  
 ติ วึศเตรฺฑิติ. (ลฆุ. 1260), (ปา. 6.4.142) 
 (ให้มีการลบพยางค์ ติ ของคำว่า วิงฺศติ (ยี่สิบ) เป็น ภ เมื่อมีการเพ่ิม ฑฺ เข้ามา)   
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลบ ติ ของศัพท์สังขยาที่ลงท้ายด้วย ติ เช่น วึศติ (ยี่สิบ) เป็นต้น เหลือไว้
แต่เพียง วึศ ในเมื่อประกอบกับ ฑ ปรัตยยะ เช่น วึศะ (เป็นที่เต็มยี่สิบ) 
 ตัวอย่างการทำตัว วึศะ (เป็นที่เต็มยี่สิบ)        
 รูปวิเคราะห์    วึศเตะ ปูรณะ วึศะ                     
 ลง ฑฏฺ ปรัตยยะ แทนความหมายว่า เป็นที่เต็ม วึศเตะ + ฑฏฺ ตสฺย ปูรเณ ฑฏฺ.              
 ลบวิภักติของศัพท์หน้า          วึศติ + ฑฏฺ  สุโป ธาตุปฺราติปทิกโยะ. 
 เพราะ ฑ ปรัตยยะอยู่หลัง ลบ ติ แห่ง วึศติ วึศ + ฑฏฺ ติ วึศเตรฺฑิติ.    
 ลบ ฏฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ   วึศ + ฑ  ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง ฑ ชื่อว่า อิตฺ    วึศ + ฑ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ ฑ ที่ชื่อว่า อิตฺ   วึศ + อ  ตสฺย โลปะ. 
 ลบ อ ที่ ศ ของ วึศ   วึศฺ + อ  ยสฺเยติ จ. 
 เชื่อม วึศฺ กับ อ       วึศ   สฺถาเน‘นฺตรตมะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์)   วึศ     อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ วึศ + สุ  งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า ปรัตยยะ   วึศ + สุ  ปฺรตฺยยะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ หลังปราติปทิกะ  วึศ + สุ  ปรศฺจ. 
 สุ ชื่อว่า ปรถมาปรัตยยะ   วึศ + สุ  สฺเวาชสเมาฏฺฉษฺฏาภฺยำภิสฺ. 
 ตั้ง สุ ปรัตยยะ เป็นเอกวจนะ  วึศ + สุ  สุปะ. 
 ลง สุ ปรัตยยะ ในฐานะอย่างเดียว  วึศ + สุ  ทฺวเยกโยรฺทฺวิวจไนกวจเน. 
 ตั้ง สุ ชื่อว่า วิภักติ   วึศ + สุ  วิภกฺติศฺจ. 
 ตั้งสระ อุ ของ สุ ชื่อว่า อิตฺ  วึศ + สุ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ    วึศ + สฺ  ตสฺย โลปะ. 
 ตั้งเป็นบท    วึศสฺ  สุปฺติงนฺตํ ปทมฺ. 
 เปลี่ยน สฺ เป็น รุ    วึศรุ  สมชุโษ รุะ. 
 ตั้งสระ อุ ของ รุ ชื่อว่า อิตฺ  วึศรุ  อุปเทเศชนุนาสิก อิตฺ. 
 ลบ อุ ที่ชื่อว่า อิตฺ    วึศรฺ  ตสฺย โลปะ. 
 ตั้ง รฺ ชื่อว่า อวสาน   วึศรฺ  วิราโมวสานมฺ. 
 วิสรฺคะ (ะ) แทนที่ รฺ   วึศะ  ขรวสานโยรฺวิสรฺชะนียะ.  
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 สำเร็จรูปเป็น วึศะ แปลว่า เป็นที่เต็มยี่สิบ                              
 
 เฏ สติสฺส ติสฺส. (นิ. 509)  
 (เม่ือมี ฏ ปัจจัยอยู่เบื้องหลัง ย่อมมีการลบ ติ แห่ง สติ) 
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลบ ติ ของศัพท์สังขยาที่ลงท้ายด้วย สติ เช่น วีสติ (ยี่สิบ) เป็นต้น เหลือ
ไว้แต่เพียง วีส ในเมื่อประกอบกับ ฏ ปัจจัย เช่น เอกูนวีโส (ท่ีสิบเก้า) 
 ตัวอย่างการทำตัว เอกูนวีโส (ท่ีสิบเก้า) 
 รูปวิเคราะห์   เอกูนวีสติยา ปูรโณ เอกูนวีโส   
 ลง ฏ ปัจจัย แทน ปูรณ ศัพท์ เอกูนวีสติยา + ฏ  ตสฺส ปูรเณกาทสาทิโต วา. 
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า  เอกูนวีสติ + ฏ  เอกตฺถตายํ. 
 ลบ ติ แห่ง เอกูนวีสติ    เอกูนวีส + ฏ  เฏ สติสฺส ติสฺส.  
 ลบ ฏ อนุพันธ์ เหลือแต่ อ  เอกนูวีส + อ  สงฺเกโต นาวยโวนุพนฺโธ. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกันเข้า  เอกูนวีส   สโร โลโป สเร.  
   ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ  เอกูนวีส + สิ    ทฺ เว ทฺ เวกาเนเกสุ  นามสฺมา 
        สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
        สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 เอา สิ เป็น โอ   เอกูนวีส + โอ  สิสฺโส. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ โอ  เอกูนวีโส  สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น เอกูนวีโส แปลว่า ที่สิบเก้า     
 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่ต่างกัน คือ ในคัมภีร์ลฆุสิทธานต
เกามุทีใช้ ฑ ปรัตยยะ ส่วนในคัมภีร์นิรุตติทีปนีใช้ ฏ ปัจจัย แต่มีความหมายที่คล้ายกัน คือ เป็นการลง
ปัจจัยท้ายศัพท์สังขยาที่ลงท้ายด้วย ติ และจะลบ ติ ของศัพท์สังขยาที่ลงท้ายด้วย ติ นั้นก่อนลงปัจจัย
เหมือนกัน คู่ท่ี 3 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
  
ตารางท่ี 34 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการต่างกัน แต่มีความหมายคล้ายกัน คู่ที่ 3  
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1260 ติ วึศเตรฺฑิติ.  

(ให้มีการลบพยางค์ ติ ของคำว่า วิงฺศติ 
(ยี่สิบ) เป็น ภ เมื่อมีการเพ่ิม ฑฺ เข้า
มา)  

509 เฏ สติสฺส ติสฺส.   
(เมื่อมี ฏ ปัจจัยอยู่เบื้องหลัง ย่อมมีการ
ลบ ติ แห่ง สติ) 
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 คู่ท่ี 4 :   
 เอตทะ. (ลฆุ. 1301), (ปา. 5.3.5)  
 (ตัวแทนที่ของ เอตทฺ คือ เอต และ อิตฺ (ในเมื่อปรัตยยะที่เริ่มต้นด้วย รฺ หรือ ถฺ อยู่หลัง))  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการแปลง เอตทฺ (นั่น) เป็น เอต และ เป็น อิตฺ ในเมื่อมีปรัตยยะที่เริ่มต้นด้วย 
รฺ หรือ ถฺ ตามมา รฺหิลฺ ปรัตยยะเป็นตัวอย่างปรัตยยะที่เริ่มต้นด้วย รฺ เช่น เอตรฺหิ (ในเวลานั่น) 
 ตัวอย่างการทำตัว เอตรฺหิ (ในเวลานั่น)        
 ลง รฺหิลฺ ปรัตยยะ หลัง เอตทฺ   เอตทฺ + รฺหิลฺ อนทฺยตเน รฺหิลนฺยตรสฺยามฺ. 
 เอต แทนที่ เอตทฺ    เอต + รฺหิลฺ เอตทะ.  
 ลบ ลฺ ที่ชื่อว่า อิตฺ    เอต + รฺหิ ตสฺย โลปะ. 
 อ คุณ แทนที่รูปหน้า   เอตรฺหิ  อโต คุเณ. 
 ตั้ง เอตรฺหิ เป็นอัพยยะ   เอตรฺหิ  ตทฺธิตศฺจา‘สรฺววิภกฺติะ. 
 ตั้งเป็นปราติปทิกะ(ลิงค์)   เอตรฺหิ  อรฺถวทธาตุรปฺรตฺยยะ. 
 ปรัตยยะ(วิภักติ) ลงหลังปราติปทิกะ เอตรฺหิ + สุ งฺยาปฺปฺราติปทิกาตฺ. 
 ลบวิภักติหลัง เอตรฺหิ   เอตรฺหิ  อวฺยยาทาปฺสุปะ. 
 สำเร็จรูปเป็น เอตรฺหิ แปลว่า ในเวลานั่น             
 เอตสฺเสฏ ตฺตเก. (นิ. 497)  
 (เม่ือมี ตฺตก ปัจจัยอยู่เบื้องหลัง แปลง เอต ศัพท์ เป็น เอ)  
 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการแปลง เอต (นั่น) เป็น เอ ในเมื่อมี ตฺตก ปัจจัยอยู่เบื้องหลัง เช่น เอตฺตกํ 
(มีประมาณเท่านั่น) 
 ตัวอย่างการทำตัว เอตฺตกํ (มีประมาณเท่านั่น) 
 รูปวิเคราะห์    เอตํ ปริมาณมสฺสาติ เอตฺตกํ    
 ลง ตฺตก ปัจจัย แทน ปริมาณ ศัพท์  เอตํ + ตฺตก  ยเตเตหิ ตฺตโก. 
 ลบวิภัตติของศัพท์หน้า   เอต + ตฺตก เอกตฺถตายํ. 
 แปลง เอต เป็น เอ    เอ + ตฺตก เอตสฺเสฏ ตฺตเก.  
   เชื่อมเข้ากันโดยไม่ลบสระหน้าและหลัง  เอตฺตก   น เทฺว วา. 
 ลง สิ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ   เอตฺตก + สิ   ทฺ เว ทฺ เวกาเนเกสุ  นามสฺมา 
        สิ โย อํโย นา หิ ส นํ  
        สฺมาหิ สนํสฺมึสุ. 
 แปลง สิ เป็น อํ    เอตฺตก + อํ อํ นปุํสเก. 
 ลบสระหน้า แล้วเชื่อมกับ อํ   เอตฺตก ํ  สโร โลโป สเร. 
 สำเร็จรูปเป็น เอตฺตกํ แปลว่า มีประมาณเท่านั่น     
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 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่ต่างกัน คือ ในคัมภีร์ลฆุสิทธานต
เกามุทีจะแปลง เอตทฺ (นั่น) เป็น เอต และ เป็น อิตฺ ในเมื่อประกอบกับปรัตยยะที่เริ่มต้นด้วย รฺ และ 
ถฺ เช่น รฺหิลฺ เป็นต้น ส่วนในคัมภีร์นิรุตติทีปนีจะแปลง เอต (นั่น) เป็น เอ ในเมื่อประกอบกับ ตฺตก 
ปัจจัย แต่มีความหมายที่คล้ายกัน คือ เป็นการแปลงศัพท์ก่อนที่จะประกอบกับปัจจัยตัทธิตกล่าวคือ 
ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีจะแปลง เอตทฺ (นั่น) เป็น เอต และ เป็น อิตฺ และในคัมภีร์นิรุตติทีปนีจะ
แปลง เอต (นั่น) เป็น เอ คู่ท่ี 4 สามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
  
ตารางท่ี 35 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการต่างกัน แต่มีความหมายคล้ายกัน คู่ที่ 4  
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 
ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1301 เอตทะ.   

(ตัวแทนที่ของ เอตทฺ คือ เอต และ อิตฺ 
(ในเมื่อปรัตยยะที่เริ่มต้นด้วย รฺ หรือ 
ถฺ อยู่หลัง))  

497 เอตสฺเสฏ ตฺตเก.   
(เมื่อมี ตฺตก ปัจจัยอยู่ เบื้องหลัง แปลง 
เอต ศัพท์ เป็น เอ)  

 
 สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นซึ่งมีวิธีการต่างกัน แต่มีความหมายคล้ายกัน รวมทั้งตัวอย่างที่
ได้แสดงไว้แล้ว แสดงให้เห็นว่า ถึงแม้ว่าคัมภีร์ทั้งสองนั้นจะไม่ได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์
สันสกฤตเดียวกัน ก็ปรากฏมีสูตรบางสูตรที่มีความหมายคล้าย ๆ กัน แต่กลับมีวิธีการที่ต่างออกไป
ตามหลักการของคัมภีร์นั้น ๆ ผู้วิจัยได้ทำการวิเคราะห์สูตรตัทธิตที่มีวิธีการต่างกัน แต่มีความหมาย
คล้ายกันในคัมภีร์ทั้งสองนั้นโดยจัดเป็นคู่ได้ 4 คู่ ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 36 แสดงสูตรตัทธิตที่มีวิธีการต่างกัน แต่มีความหมายคล้ายกันในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที
และคัมภีร์นิรุตติทีปนี 
 

คู่ที ่
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที คัมภีร์นิรุตติทีปนี 

ลำดับ สูตร ลำดับ สูตร 
1 1254 ยตฺตเทเตภฺยะ ปริมาเณ วตุปฺ. 

(วตุปฺ ปรัตยยะ ลงท้ายสรรพนามคือ 
ยทฺ, ตทฺ และ เอตทฺ ในเมื่อกล่าวถึง
ปริมาณ)  

496 ยเตเตหิ ตฺตโก. 
(ตฺตก ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าสิ่งนั้น
เป็นปริมาณของสิ่งนั้น) ท้าย ย, ต และ 
เอต ศัพท์)  

2 1256 ทฺวิตฺริภฺยำ ตยสฺยายชฺจา. 
(อยจฺ เป็นตัวแทนที่ของ ตย หลัง ทฺวิ 

543 อยูภทฺวิตีหํเส. 
(อย ปัจจัย ลงในความหมายว่าส่วน
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(สอง) และ ตฺฤ (สาม)) 
  

(แห่ งสิ่ งนั้ น ) ท้ าย อุภ , ทฺ วิ  และ ติ  
ศัพท์)  

3 1260 ติ วึศเตรฺฑิติ. 
(ให้มีการลบพยางค์ ติ ของคำว่า  
วิงฺศติ (ยี่สิบ) เป็น ภ เมื่อมีการเพ่ิม  
ฑฺ เข้ามา)  

509 เฏ สติสฺส ติสฺส. 
(เม่ือมี ฏ ปัจจัยอยู่เบื้องหลัง ย่อมมีการ
ลบ ติ แห่ง สติ)  

4 1301 เอตทะ. 
(ตัวแทนที่ของ เอตทฺ คือ เอต และ 
อิตฺ (ในเมื่อปรัตยยะที่เริ่มต้นด้วย รฺ 
หรือ ถฺ อยู่หลัง)) 

497 เอตสฺเสฏ ตฺตเก. 
(เมื่อมี ตฺตก ปัจจัยอยู่เบื้องหลัง แปลง 
เอต ศัพท์ เป็น เอ)  

 
 จากการวิเคราะห์เนื้อหาสูตรตัทธิตของคัมภีร์ทั้งสอง ผู้วิจัยได้ข้อสรุปว่า เนื้อหาสูตรตัทธิต
ของคัมภีร์นิรุตติทีปนีซึ่งเป็นคัมภีร์อธิบายคัมภีร์ไวยากรณ์โมคคัลลานะและคัมภีร์ลฆุสิทธานต เกามุที
ซึ่งเป็นคัมภีร์อธิบายคัมภีร์ปาณินิมีสูตรที่มีวิธีการที่เหมือนกันโดยจัดเป็นคู่ได้ 22 คู่ และมีสูตรที่มี
วิธีการในการทำให้สำเร็จรูปตัทธิตที่ต่างกัน แต่มีความหมายที่คล้ายกันโดยจัดเป็นคู่ได้ 4 คู่ ส่วน
สูตรตัทธิตอ่ืนๆ นอกจากนี้ในคัมภีร์ทั้งสองนั้นไม่สามารถนำมาวิเคราะห์เพ่ือหาความเหมือนกันได้ 
เพราะคัมภีร์ทั้งสองนั้นเป็นคัมภีร์ที่ไม่ได้รับอิทธิพลโดยตรงจากคัมภีร์เดียวกัน กล่าวคือคัมภีร์นิรุตติ - 
ทีปนีเป็นคัมภีร์อธิบายคัมภีร์ไวยากรณ์โมคคัลลานะซึ่งได้รับอิทธิพลในการแต่งโดยตรงจากคัมภีร์
ไวยากรณ์ของจันทรโคมิน และได้รับอิทธิพลโดยอ้อมจากคัมภีร์ปาณินิ ต่างจากคัมภีร์ลฆุสิทธานต - 
เกามุทีที่ได้รับอิทธิพลในการแต่งจากคัมภีร์ปาณินิเป็นหลัก เมื่อสรุปภาพรวมแล้ว ผู้วิจัยจึงเห็นว่า  
ในการแต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนีซึ่งเป็นคัมภีร์อธิบายคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ก็อาจจะได้รับอิทธิพลจาก
คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีอยู่บ้าง แต่มิได้รับอิทธิพลโดยตรง เพราะคัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์  
ที่อธิบายคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ซึ่งได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์จันทรไวยากรณ์โดยตรง  
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บทที่  5 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 

5.1  สรุปผลการวิจัย 
 การศึกษาวิเคราะห์สูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี เป็น
การศึกษาเพ่ือหาความเหมือนกันของรูปแบบการนำเสนอสูตรของสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นที่ไม่ได้
รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์เดียวกันในประเด็นต่างๆ เช่น โครงสร้างของสูตร การเขียนสูตร วิธีการ
ของสูตรที่เหมือนกัน  เป็นต้น ผลจากการวิจัยสามารถสรุปได้ดังนี้ 
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้นมาโดยใช้เป็นหลักสูตรแบบย่อความของหลัก
ไวยากรณ์สันสกฤตเพ่ือให้ผู้ศึกษาไวยากรณ์สันสกฤตเบื้องต้นได้ทำความเข้าใจง่ายขึ้น โดยผู้แต่งได้นำ
สูตรจากคัมภีร์ปาณินิมาประกอบในการอธิบายกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์สันสกฤตเพ่ือให้เหมาะสำหรับ  
ผู้แรกเริ่มศึกษาได้ทำความเข้าใจง่ายและเพ่ือไม่ให้เกิดความท้อแท้ในการศึกษาไวยากรณ์สันสกฤต  
ในระดับที่สูงขึ้นไป คัมภีร์ลฆุสิทธานเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่ได้รับความนิยมในการศึกษาเพราะเป็นคัมภีร์ที่
มีคำอธิบายความได้อย่างกระชับ ไม่สลับซับซ้อน มีลักษณะที่สละสลวย โดยการจัดเนื้อหาสาระของ
คัมภีร์ออกเป็นหมวดหมู่ไว้อย่างชัดเจน พร้อมทั้งอธิบายความเนื้อหาและวิธีการทำรูปคำต่างๆ ไว้อย่าง
ละเอียด ส่วนคัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้นเพ่ืออธิบายขยายความของคัมภีร์โมคคัลลาน
ไวยากรณ์ที่ถูกแต่งไว้โดยย่อ แต่มีเนื้อหากว้างขวาง เพ่ือให้ชาวพม่าที่มีความคุ้นเคยเป็นอย่างดีกับ
ไวยากรณ์สายกัจจายนะได้ศึกษาเล่าเรียน จึงเป็นเหตุให้ผู้แต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนีได้เปลี่ยนชื่อเรียกทาง
ไวยากรณ์ของคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ให้ตรงกับชื่อเรียกทางไวยากรณ์ของกัจจายนไวยากรณ์  
ปทรูปสิทธิปกรณ์ และสัททนีติปกรณ์  
 คัมภีร์ทั้งสองนี้เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ที่ไม่ได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์เดียวกัน กล่าวคือ
คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีได้รับอิทธิพลในการแต่งจากคัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิ ส่วนคัมภีร์นิรุตติ- 
ทีปนีได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์ของจันทรโคมิน คัมภีร์ทั้งสองนั้น มีเนื้อหาสาระของคัมภีร์ 
ที่แตกต่างกันเป็นส่วนมาก แต่เนื่องจากคัมภีร์ทั้งสองนั้นก็เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์เหมือนกัน ดังนั้น คัมภีร์
ทั้งสองจึงมีความเหมือนกันในรูปแบบที่เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ กล่าวคือมีรูปแบบในการนำเสนอสูตร 
ที่สั้น กะทัดรัด ซึ่งเป็นไปตามลักษณะของการแต่งสูตรที่เหมือนกัน แต่เนื้อหาสาระภายในสูตรจะมี
ความแตกต่างกันออกไปตามคัมภีร์นั้นๆ   
 โครงสร้างสูตรหรือโครงสร้างเนื้อหาตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้น มีความเหมือนกันคือ 
โครงสร้างสูตรแต่ละสูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้นจะมีโครงสร้างของประโยคปรากฏไม่ครบเหมือนกับ
ประโยคสันสกฤตและบาลีทั่วไป เพราะท่านเขียนย่อไว้ตามหลักของการเขียนสูตรทั้ง 6 อย่างคือ  
(1) มีอักษรน้อย (2) ไม่ให้เกิดความสงสัย (3) มีเนื้อหาที่เป็นสาระ (4) มีนัยอันลึกซึ้ง (5) ไม่มีโทษ และ 
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(6) มีเหตุเป็นจริง แต่จะมีการขยายความไว้ในวุตติ คือคำอธิบายของสูตร ซึ่งมีหลักเกณฑ์ในการแต่ง
อยู่ 6 อย่าง คือ (1) อธิบายความสัมพันธ์กับสูตรอ่ืน (2) แยกบทในสูตร (3) แสดงเนื้อหาของบทใน
สูตร (4) วิเคราะห์บทในสูตร (5) ตั้งคำถาม และ (6) ตอบคำถาม ส่วนโครงสร้างเนื้อหาจัดไว้เป็นแบบ
เดียวกัน กล่าวคือในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีจัดตามลำดับชื่อตัทธิตและในคัมภีร์นิรุตติทีปนีจัดตาม
กลุ่มตัทธิต 
 การเขียนสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้น มีความเหมือนกันคือ จะเขียนสูตรตามลักษณะ
ดังกล่าวแล้วซึ่งนักไวยากรณ์ทั่วไปใช้กันกล่าวคือ เขียนสูตรให้อยู่ในรูปที่สั้น รวบรัด แต่ได้ใจความ ทำ
ให้สามารถท่องจำเพ่ือนำไปใช้ได้ง่าย และสูตรของคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีตั้งแต่ 1 คำขึ้นไป สูตรที่มี 1 คำ
ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที เช่น สูตรว่า ตรติ. ((ฐกฺ ปรัตยยะ) ลงในความหมายว่าย่อมข้าม) เป็นต้น 
และ สูตรที่มี 1 คำในคัมภีร์นิรุตติทีปนี เช่น มชฺเฌ. (อา เอ และ โอ เป็นวุทธิของ อ อิ และ อุ วรรณะ 
ซึ่งเป็นไป)ในท่ามกลาง) เป็นต้น    
 ประเภทของสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนี้ มีทั้งความต่างกันและความเหมือนกัน ความต่างกัน
คือ สูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีใช้ประเภทของสูตรทั้งหมด 5 ประเภท คือ สัญชญาสูตร 
วิธิสูตร นิยมสูตร อติเทศสูตร และอธิการสูตร รวมทั้งยังมีบางสูตรมีประเภทของสูตรถึง 2 ประเภท 
เช่น บางสูตรเป็นทั้งอธิการสูตรและวิธิสูตร หรือบางสูตรเป็นทั้งสัญชญาสูตรและอธิการสูตร แต่
สูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีใช้ประเภทของสูตรทั้งหมด 4 ประเภท คือ ปริภาษาสูตร วิธิสูตร นิยม
สูตร และอติเทสสูตร และไม่ปรากฏว่าสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีจะมีประเภทของสูตรถึง 2 
ประเภทในสูตรเดียวกันเหมือนสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที ส่วนความเหมือนกันคือ 
สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นโดยส่วนมากแล้วจะเป็นวิธิสูตร คือสูตรสำหรับประกอบรูปศัพท์หรือสูตร
ที่แสดงถึงวิธีการเฉพาะเรื่อง เฉพาะกรณี เฉพาะกลุ่ม และเฉพาะศัพท์ อันเป็นวิธีในการทำให้สำเร็จรูป
ของศัพท์ต่างๆ เป็นหลัก เพราะกล่าวถึงวิธีการในการลง ปรัตยยะหรือปัจจัยตัทธิต ซึ่งถือว่าเป็นวิธีทำ
ให้สำเร็จรูปของตัทธิต 
 เนื้อหาสูตรตัทธิตของคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีสูตรที่มีวิธีการที่เหมือนกันโดยจัดเป็นคู่ได้ 22 คู่ ดังนี้  
คู่ที่ 1 ได้แก่ อต อิญฺ. (ลฆุ. 1087) และ อา ณิ. (นิ. 438) คู่ที่ 2 ได้แก่ ชนปทศพฺทาตฺ กฺษตฺริยาทญฺ.  
(ลฆุ. 1102) และ ชนปทนามสฺมา ชนขตฺติยา รญฺเญ จ โณ. (นิ. 442) คู่ที่ 3 ได้แก่ กุรุนาทิภฺโย ณฺยะ. 
(ลฆุ. 1106) และ ณฺย กุรุสิวีหิ. (นิ. 443) คู่ที่ 4 ได้แก่ เตน รกฺตํ ราคาตฺ. (ลฆุ. 1111) และ ณ ราคา 
เตน รตฺตํ. (นิ. 444) คู่ที่ 5 ได้แก่ นกฺษตฺเร ยุกฺตะ กาละ. (ลฆุ. 1112) และ นกฺขตฺเตนินฺทุยุตฺเตน กาเล.  
(นิ. 445) คู่ที่ 6 ได้แก่ สา’สฺย เทวตา. (ลฆุ. 1120) และ สาสฺส เทวตา ปุณฺณมาสี. (นิ. 446) คู่ที่ 7 
ได้แก่ ตทธีเต ตทฺเวท. (ลฆุ . 1134) และ ตมธีเต ตํ  ชานาติ กณิกา จ. (นิ . 447) คู่ที่  8 ได้แก่  
ตทสฺมินฺนสฺตีติ เทเศ ตนฺนามินฺน. (ลฆุ. 1137) และ ตสฺส วิสเย เทเส. (นิ. 448) คู่ที่ 9 ได้แก่ เตน 
นิรฺวฺฤตฺตมฺ. (ลฆุ. 1138) และ เตน นิพฺพตฺเต. (นิ. 451) คู่ที่ 10 ได้แก่ ตสฺย นิวาสะ. (ลฆุ. 1139) และ 
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นิวาเส ตนฺนาเม. (นิ. 449) คู่ที่ 11 ได้แก่ อทูรภวศฺจ. (ลฆุ. 1140) และ อนุภเว. (นิ. 450) คู่ที่ 12 
ได้แก่ ตตฺร ภวะ. (ลฆุ. 1177) และ ตตฺร ภเว. (นิ. 453) คู่ที่ 13 ได้แก่ อุควาทิภฺโย ยตฺ. (ลฆุ. 1224) 
และ ควาทีหิ โย. (นิ. 470) คู่ที่ 14 ได้แก่ ตทสฺย สํชาตํ ตารกาทิภฺย อิตจฺ. (ลฆุ. 1252) และ สญฺชาตา 
ตารกาทฺวิตฺวิโต. (นิ. 547) คู่ที่  15 ได้แก่ อุภาทุทาตฺโต นิตฺยมฺ. (ลฆุ. 1257) และ อยูภทฺวิตีหํเส.  
(นิ. 543) คู่ที่ 16 ได้แก่ ทฺเวสฺตียะ. (ลฆุ. 1262) และ ทฺวิติ จตูหิ ตียตฺถา. (นิ. 505) คู่ที่ 17 ได้แก่  
ตทสฺยาสฺตฺยสฺมินฺนิติ  มตุปฺ . (ลฆุ . 1268) และ ตเมตฺถสฺสตฺถีติ  มนฺตุ . (นิ . 472) คู่ที่  18 ได้แก่   
โลมาทิปามาทิปิจฺฉาทิภฺยะ ศเนลจะ. (ลฆุ. 1272) และ ปิจฺฉาทิตฺวิโล. (นิ . 483) คู่ที่  19 ได้แก่  
อสฺมายาเมธาสฺรโช วินิะ. (ลฆุ. 1281) และ มายาเมธาหิ วี. (นิ. 485) คู่ที่ 20 ได้แก่ ปฺรการวจเน ถาลฺ. 
(ลฆุ. 1302) และ สพฺพาทีหิ ปกาเร ถา. (นิ. 520) คู่ที่ 21 ได้แก่ วินฺมโตรฺลุกฺ. (ลฆุ. 1317) และ โลโป 
วีมนฺตุวนฺตูนํ. (นิ. 555)  และคู่ที่  22 ได้แก่ อชฺญาเต. (ลฆุ. 1322) และ นินฺทาญฺญาตปฺปฏิภาค- 
รสฺสทยาสญฺญาสุ โก. (นิ. 548)  
 ส่วนสูตรตัทธิตของคัมภีร์ทั้งสองนั้นที่มีวิธีการที่ต่างกัน แต่มีความหมายคล้ายกันสามารถสรุป
เป็นคู่ได้ 4 คู่ ดังนี้ คู่ที่ 1 ยตฺตเทเตภฺยะ ปริมาเณ วตุปฺ. (ลฆุ. 1254) และ ยเตเตหิ ตฺตโก. (นิ. 496)  
คู่ที่  2 ได้แก่ ทฺวิตฺริภฺยำ ตยสฺยายชฺจา. (ลฆุ. 1256) คู่ที่  3 ได้แก่ ติ วึศเตรฺฑิติ. (ลฆุ. 1260) และ  
เฏ สติสฺส ติสฺส. (นิ. 509) และคู่ที่ 4 ได้แก่ เอตทะ. (ลฆุ. 1301) และ เอตสฺเสฏ ตฺตเก. (นิ. 497) 
 ส่วนสูตรตัทธิตอ่ืนๆ ในคัมภีร์ทั้งสองนั้นเป็นสูตรที่ไม่สามารถนำมาวิเคราะห์เพ่ือหาความ
เหมือนหรือความคล้ายกันได้ เพราะคัมภีร์ทั้งสองนั้นไม่ได้รับอิทธิพลโดยตรงจากคัมภีร์ไวยากรณ์สาย
เดียวกัน กล่าวคือคัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์อธิบายคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ซึ่งได้รับอิทธิพล
โดยตรงจากคัมภีร์ไวยากรณ์ของจันทรโคมิน ส่วนคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีได้รับอิทธิพลโดยตรงจาก
คัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิ ดังนั้น คัมภีร์ทั้งสองนั้นจึงมีความแตกต่างกันซึ่งยากท่ีจะนำมาเทียบกันได้ 
แต่เนื่องจากมีความเหมือนกันในรูปแบบวิธีการนำเสนอสูตร ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ในการแต่งคัมภีร์  
โมคคัลลานไวยากรณ์ก็อาจจะได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิอยู่บ้าง แต่มิได้รั บอิทธิพล
โดยตรง เพราะเหตุนั้น วิธีการนำเสนอสูตรโดยเฉพาะสูตรตัทธิตของทั้งสองคัมภีร์นั้นจึงมีความเหมือน
หรือความคล้ายกันอยู่บ้างในบางสูตร 
 

5.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
 การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยมีจุดประสงค์เพ่ือศึกษาวิเคราะห์รูปแบบการนำเสนอสูตรตัทธิต 
ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนีในเชิงลึก การวิจัยนี้เป็นเหตุให้ผู้วิจัยมีความเข้าใจ
ยิ่งขึ้นในรูปแบบของสูตรในคัมภีร์ทั้งสอง นอกจากนี้แล้วยังสามารถทำให้เกิดความเข้าใจในรูปแบบ
การนำเสนอสูตรของคัมภีร์ไวยากรณ์อ่ืนๆ ในสายสันสกฤตและบาลี ซึ่งถือว่าเป็นส่วนหนึ่งที่จะทำให้
เกิดความเข้าใจในรูปแบบของสูตรสำหรับผู้สนใจในภาษาทั้งสองนั้นยิ่งขึ้น นอกจากการวิจัยนี้ ผู้วิจัย
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เห็นว่า ควรมีการศึกษาวิเคราะห์ในประเด็นอ่ืนๆ อีก เช่น การศึกษาวิเคราะห์การสร้างคำตัทธิต  
ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีกับคัมภีร์นิรุตติทีปนี การศึกษาวิเคราะห์ปัจจัยตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานต- 
เกามุทีกับคัมภีร์นิรุตติทีปนี เป็นต้น 
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 อปตฺเย | ไศวะ | คางฺคะ | 
1091. ฤษฺยนฺธกวฺฤษฺณิกุรุภฺยศฺจ | 4 | 1 | 114 |  
 ฤษิภฺยะ | วาสิษฺฐะ | ไวศฺวามิตฺระ | อนฺธเกภฺยะ | ศฺวาผลฺกะ | วฺฤษฺณิภฺยะ | วาสุเทวะ | กุรุภฺยะ | 
 นากุละ | สาหเทวะ | 
1092. มาตุรุตฺ สํขฺยาสํภฺทฺรปูรฺวายาะ | 4 | 1 | 115 |  
 สํขฺยาทิปูรฺวสฺย มาตฺฤศพฺทสฺย อุทาเทศะ สฺยาทณฺ ปฺรตฺยยศฺจ | ทฺไวมาตุระ | ษาณฺมาตุระ |  
 สำมาตุระ | ภาทฺรมาตุระ | 
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1093. สฺตฺรีภฺโย ฒกฺ | 4 | 1 | 120 |  
 สฺตฺรีปฺรตฺยยานฺเตภฺโย ฒกฺ | ไวนเตยะ | 
1094. กนฺยายาะ กนีน จ | 4 | 1 | 116 |  
 จาทณฺ | กานีโน วฺยาสะ กรฺณศฺจ | 
1095. ราชศฺวศุราทฺยตฺ | 4 | 1 | 137 | 
1096. ราชฺโญ ชาตาเวว | 
1097. เย จาภาวกรฺมโณะ | 6 | 4 | 168 |  
 ยาเทา ตทฺธิเต’นฺ ปฺรกฺฤตฺยา สฺยานฺน ตุ ภาวกรฺมโณะ | ราชนฺยะ | ชาตาเวเวติ กิมฺ | 
1098. อนฺ | 6 | 4 | 167 |  
 อนฺ ปฺรกฺฤตฺยาณิ ปเร | ราชนะ | ศฺวศุรฺยะ | 
1099. กฺษตฺรทฺฆะ | 4 | 1 | 138 |  
 กฺษตฺริยะ | ชาตาวิตฺเยว | กฺษตฺริรนฺยะ |  
1100. เรวตฺยาทิภฺยษฺฐกฺ | 4 | 1 | 146 | 
1101. ฐสฺเยกะ | 7 | 3 | 50 |  
 องฺคาตฺ ปรสฺย ฏสฺเยกาเทศะ | ไรวติกะ | 
1102. ชนปทศพฺทาตฺ กฺษตฺริยาทญฺ | 4 | 1 | 168 |  
 ชนปทกฺษตฺริยวาจกาจฺฉพฺทาทญปตฺเย | ปาญฺจาละ | 
1103. กฺษตฺริยสมานศพฺทาชฺชนปทาตฺ ตสฺย ราชนฺยปตฺยวตฺ | ปญฺจาลานำ ราชา ปาญฺจาละ | 
1104. ปุโรรณฺ | เปารวะ | 
1105. ปาณฺโฑรฺฑฺยณฺ | ปาณฺฑฺยะ | 
1106. กุรุนาทิภฺโย ณฺยะ | 4 | 1 | 172 |  
 เการวฺยะ | ไนษฺธฺยะ | 
1107. เต ตทฺราชาะ | 4 | 1 | 174 |  
 อญาทยสฺตทฺราชสํชฺญาะ สฺยุะ | 
1108. ตทฺราชสฺย พหุษุ เตไนวาสฺตฺริยามฺ | 2 | 4 | 62 |  
 พหุษฺวรฺเถษุ ตทฺราชสฺย ลุกฺ ตตฺกฺฤเต พหุตฺเว น ตุ สฺตฺริยามฺ | ปญฺจาลาะ | อิตฺยาทิ | 
1109. กมฺโพชาลฺลุกฺ | 4 | 1 | 175 |  
 อสฺมาตฺ ตทฺราชสฺย ลุกฺ | กมฺโพชะ | กมฺโพเชา | 
1110. กมฺโพชาทิภฺย อิติ วกฺตวฺยมฺ | โจละ | ศกะ | เกรละ | ยวนะ |  

| อิตฺยปตฺยาธิการะ | 
1111. เตน รกฺตํ ราคาตฺ | 4 | 2 | 1 |  
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 อณฺ สฺยาตฺ | กษาเยณ รกฺตํ วสฺตฺรํ กาษายมฺ | 
1112. นกฺษตฺเรณ ยุกฺตะ กาละ | 4 | 2 | 3 |  
 อณฺ สฺยาตฺ | 
1113. ติษฺยปุษฺยโยรฺนกฺษตฺราณิ ปโลป อิติ วาจฺยมฺ | ปุษฺเยณ ยุกฺตํ เปาษมหะ | 
1114. ลุพวิเศเษ | 4 | 2 | 4 |  
 ปูรฺเวณ วิหิตสฺย ลุปฺ ษษฺฐิทณฺฑาตฺมกสฺย กาลสฺยาวนฺตรวิเศษศฺเจนฺน คมฺยเต | อทฺย ปุษฺยะ | 
1115. ทฺฤษฺฏํ สาม | 4 | 2 | 7 |  
 เตเนตฺเยว | วสิษฺเฐน ทฺฤษฺฏํ วาสิษฺฐํ สาม | 
1116. วามเทวาฑฺฑฺยฑฺฑฺเยา | 4 | 2 | 9 |  
 วามเทเวน ทฺฤษฺฏํ สาม วามเทวฺยมฺ | 
1117. ปริวฺฤโต รถะ | 4 | 2 | 10 |  
 อสฺมินฺนรฺเถ’ณฺ ปฺรตฺยโย ภวติ | วสฺตฺเรณ ปริวฺฤโต วาสฺตฺโร รถะ | 
1118. ตตฺโรทฺธฺฤตมมตฺรภฺยะ | 4 | 2 | 14 |  
 ศราเว อุทฺธฺฤตะ ศาราว โอทนะ |  
1119. สํสฺกฺฤตํ ภกฺษาะ | 4 | 2 | 16 |  
 สปฺตมฺยนฺตาทณฺ สฺยาตฺ สํสฺกฤเต’รฺเถ ยตฺ สํสฺกฤตํ ภกฺษาศฺเจตฺ เต สฺยุะ | ภฺราษฺฏฺเรษุ สํสกฺฤตา 
 ภฺราษฺฏฺรา ภกฺษะ | 
1120. สา’สฺย เทวตา | 4 | 2 | 24 |  
 อินฺทฺโร เทวตา’สฺเยติ ไอนฺทฺรํ หวิะ | ปาศุปตมฺ | พารฺหสฺปตฺยมฺ | 
1121. ศุกฺราทฺฆนฺ | 4 | 2 | 26 |  
 ศุกฺริยมฺ | 
1122. โสมาฏฺฏฺยณฺ | 4 | 2 | 30 |  
 เสามฺยมฺ | 
1123. วายฺวฺฤตุปิตฺรุษโส ยตฺ | 4 | 2 | 31 |  
 วายวฺยมฺ | ฤตวฺยมฺ | 
1124. รีงฺ ฤตะ | 7 | 4 | 27 |  
 อกฺฤทฺยกาเร’สารฺวธาตุเก ยกาเร จฺเวา จ ปเร ฤโต รีงาเทศะ | ยสฺเยติ จ | ปิตฺรยมฺ | อุษสฺยมฺ | 
1125. ปิตฺฤวฺยมาตุลมาตามหปิตามหาะ | 4 | 2 | 36 |  
 เอเต นิปาตฺยนเต | ปิตุรฺภฺราตา ปิตฺฤวฺยะ | มาตุรฺภาตา มาตุละ | มาตุะ ปิตา มาตามหะ |   
 ปิตุะ ปิตา ปิตามหะ | 
1126. ตสฺย สมูหะ | 4 | 2 | 37 |  
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 กากานำ สมูหะ กากมฺ | 
1127. ภิกฺษาทิภฺโย’ณฺ | 4 | 2 | 38 |  
 ไภกฺษมฺ | ครฺภิณีนำ สมูโห คารฺภิณมฺ | อิห ภสฺยาเฒ ตทฺธิต อิติ ปุํวทฺภาวํ กฺฤเต | 
1128. อินณฺยนปตฺเย | 6 | 4 | 164 |  
 อนปตฺยารฺเถ’ณิ อินฺ ปฺรกฺฤตฺยา | เตน นสฺตทฺธิต อิติ ฏิโลโป จ | ยุวตีนำ สมูโห เยาวตมฺ | 
1129. คฺรามชนพนฺธุภฺยสฺตลฺ | 4 | 2 | 43 |  
 ตลนฺตํ สฺตฺริยามฺ | คฺรามตา | ชนตา | พนฺธุตา | 
1130. คชสหายาภฺยำ เจติ วกฺตวฺยมฺ | คชตา | สหายตา | 
1131. อหระ ขะ กฺรเตา | อหีนะ | 
1132. อจิตฺตหสฺติเธโนษฺฐกฺ | 4 | 2 | 47 | 
1133. อิสุสุกฺกานฺตาตฺ กะ | 7 | 3 | 51 |  
 อิสฺอุสฺอุกฺตานฺตาตฺ ปรสฺย ฐสฺย กะ | สากฺตุกมฺ | หาสฺติกมฺ | ไธนุกมฺ | 
1134. ตทธีเต ตทฺเวท | 4 | 2 | 59 | 
1135. น ยฺวาภฺยำ ปทานฺตาภฺยำ ปูรฺเวา ตุ ตาภฺยาไมจฺ | 7 | 3 | 3 |  
 ปทานฺตาภฺยำ ยการวการาภฺยำ ปรสฺย น วฺฤทฺธิะ กึตุ ตาภฺยำ ปูรฺเวา กฺรมาเทตาวาคเมา สฺตะ | 
 วฺยากรณมธีเต เวท วา ไวยากรณะ | 
1136. กฺรมาทิภฺโย วุนฺ | 4 | 2 | 61 |  
 กฺรมกะ | ปทกะ | ศิกฺษกะ | มีมำสกะ | 
1137. ตทสฺมินฺนสฺตีติ เทเศ ตนฺนามินฺน | 4 | 2 | 67 |  
 อุทุมฺพราะ สนฺตฺยสฺมินฺ เทเศ เอาทุมฺพโร เทศะ | 
1138. เตน นิรฺวฺฤตฺตมฺ | 4 | 2 | 68 |  
 กุศามฺเพน นิรฺวฺฤตฺตา นครี เกาศามพี | 
1139. ตสฺย นิวาสะ | 4 | 2 | 69 |  
 ศิวีนำ นิวาโส เทศะ ไศวะ | 
1140. อทูรภวศฺจ | 4 | 2 | 70 |  
 วิทิศายา อทูรภวํ ไวทิศมฺ | 
1141. ชนปเท ลุปฺ | 1 | 2 | 51 |  
 ชนปเท วาจฺเย จาตุรรฺถิกสฺย ลุปฺ | 
1142. ลุปิ ยุกฺตวหฺยกฺติวจเน | 1 | 2 | 51 |  
 ลุปิ สติ ปฺรกฺฤติวลฺลิงฺควจเน สฺตะ | ปญฺจาลานำ นิวาโส ชนปทะ ปญฺจาลาะ | กุรวะ | องฺคาะ |       
 วงฺคาะ | กลิงฺคาะ | 
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1143. วรณาทิภฺยศฺจ | 4 | 2 | 82 |  
 อชนปทารฺถ อารมฺภะ | วรณานามทูรภวํ นครํ วรณาะ | 
1144. กุมุทนฑเวตเสภฺโย ฑฺมตุปฺ | 4 | 2 | 87 | 
1145. ภฺกยะ | 7 | 2 | 10 |  
 ภฺกยนฺตานฺมโตรฺมสฺย วะ | กุมุทฺวานฺ | นฑฺวานฺ | 
1146. มาทุปธายาศฺจ มโตวา’ยวาทิภฺยะ | 7 | 2 | 9 |  
 มวรฺณาวรฺณานฺตานฺวรฺโณปธาจฺจ ยวาทิวรฺชิตาตฺ ปรสฺย มโตรฺมสฺย วะ | เวตสฺวานฺ | 
1147. นฑศาทาฑฺฑฺวลจฺ | 4 | 2 | 88 |  
 นฑฺวละ | 
1148. ศิขายา วลจฺ | 4 | 2 | 79 |  
 ศิขาวละ | 

| อิติ จาตุรรฺถิกาะ | 
1149. เศเษ | 4 | 2 | 92 |  
 อปตฺยาทิจตุรถฺรฺยนฺตาทนฺโย’รฺถะ เศษสฺตตฺราณาทยะ สฺยุะ | จกฺษุษา คฺฤหฺยเต จากฺศุษํ รูปมฺ |        
 ศฺราวณะ ศพฺทะ | เอาปนิษทะ ปุรุษะ | ทฺฤษทิ ปิษฺฏา ทารฺษทาะ สกฺตวะ | จตุรฺภิรุหฺยเต จาตุรํ      
 ศกฏมฺ | จาตุรฺทศฺยำ ทฺฤศฺยเต จาตุรฺทศํ รกฺษะ | ตสฺย วิการ อิตฺยตะ ปฺรากฺ เศษาธิการะ | 
1150. ราษฺฏฺราวารปาราทฆเขา | 4 | 2 | 93 |  
 ราษฺฏฺเร ชาตาที ราษฺฏฺริยะ | อวารปารีณะ | 
1151. อวารปาราทฺวิคฺฤหีตาทปิ วิปรีตาจฺเจติ วกฺตวฺยมฺ | อวารีณะ | ปารีณะ | ปาราวารีณะ | อิห 
 ปฺรกฺฤติวิเศษาทฺฆาทยษฺฏยุฏฺยุลนฺตา อจฺยนฺเต เตษำ ชาตาทโย’รฺถวิเศษาะ สมรฺถวิภกฺตยศฺจ 
 วกฺษฺปนฺเต | 
1152. คฺรามาทฺยขเญา | 4 | 2 | 94 |  
 คฺรามฺยะ | คฺรามีณะ | 
1153. นทฺยาทิภฺโย ฒกฺ | 4 | 2 | 97 |  
 นาเทยมฺ | มาเหยมฺ | วาราณเสยมฺ | 
1154. ทกฺษิณาปศฺจาตฺปุรสสฺตฺยกฺ | 4 | 2 | 97 |  
 ทากฺษิณาตฺยะ | ปาศฺจาตฺตฺยะ | เปารสฺตฺยะ | 
1155. ทฺยุปฺราคปาคุทกฺปฺรตีโจ ยตฺ | 4 | 2 | 101 |  
 ทิวฺยมฺ | ปฺราจฺยมฺ | อปาจฺยมฺ | อุทีจฺยมฺ | ปฺรตีจฺยมฺ | 
1156. อวฺยยาตฺ ตฺยปฺ | 4 | 2 | 104 |  
 อเมหกฺวตสิตฺเรภฺย เอว | อมาตฺยะ | อิหตฺยะ | กฺวตฺยะ | ตตสฺตฺยะ | ตตฺรตฺยะ |  
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1157. ตฺยพฺเนรฺธฺรุเว | นิตฺยะ | 
1158. วฺฤทฺธิรฺยสฺยาจามาทิสฺตทฺวฺฤทฺธมฺ | 1 | 1 | 73 |  
 ยสฺย สมุทายสฺยาจำ มธฺเย อาทิรฺวฺฤทฺธิสฺตทฺวฺฤทฺธสํชฺญํ สฺยาตฺ | 
1159. ตฺยาทาทีนิ จ | 1 | 1 | 74 |  
 วฺฤทฺธสํชฺญานิ สฺยุะ | 
1160. วฺฤทฺธาจฺฉะ | 4 | 2 | 114 |  
 ศาลียะ | ตทียะ | 
1161. วา นามเธยสฺย | วฺฤทฺธสํชฺญา | เทวทตฺตียะ | ไทวทตฺตะ | 
1162. คหาทิภฺยศฺจ | 4 | 2 | 138 |  
 คหียะ | 
1163. ยุษฺมทสฺมโทรนฺยตรสฺยำ ขญฺ จ | 4 | 3 | 1 |  
 จาจฺฉะ | ปกฺเษ’ณฺ | ยุวโยรยุษฺมากํ วายํ ยุษฺมทียะ | อสฺมทียะ | 
1164. ตสฺมินฺนณิ จ ยุษฺมากาสฺมาเกา | 4 | 3 | 2 |  
 ยุษฺมทสฺมโทเรตาวาเทเศา สฺตะ ขญิ อณิ จ | เยาษฺมากีณะ | อาสฺมากีนะ | เยาษฺมากะ |  
 อาสฺมากะ | 
1165. ตวกมมกาเวกวจเน | 4 | 3 | 3 |  
 เอการฺถวาจิโนรฺยุษฺมทสฺมโทสฺตวกมมเกา สฺตะ ขญิ อณิ จ | ตาวกีนะ | ตาวกะ | มามกีนะ | 
 มามกะ | เฉ ตุ | 
1166. ปฺรตฺยโยตฺตรปทโยศฺจ | 7 | 2 | 98 |  
 มปรฺยนฺตฺโยรนเยเรการฺถวาจิโนสฺตวเมา สฺตะ ปฺรตฺยเย อุตฺตรปเท จ ปรตะ | ตฺวทียะ | มทียะ | 
 ตฺวตฺปุตฺระ | มตฺปุตฺระ |  
1167. มธฺยานฺมะ | 4 | 3 | 8 |  
 มธฺยมะ | 
1168. กาลาฏฺฐญฺ | 4 | 3 | 11 |  
 อาลิกมฺ | มาสิกมฺ | สำวตฺสริกมฺ | 
1169. อวฺยยานำ ภมาตฺเร ฏิโลปะ | สายํปฺราติกะ | เปาจะปุนิกะ | 
1170. ปฺราวฺฤษ ณฺณฺยะ | 4 | 3 | 17 |  
 ปฺราวฺฤเษณฺยะ | 
1171. สายํจิรํปฺราหฺเณปรฺเค’วฺยเยภฺยษฺฏฺยุฏฺยุเลา ตุฏฺจฺ | 4 | 3 | 23 |  
 สายมิตฺยาทิภฺยศฺจตุรฺภฺโย’วฺยเยภยศฺจ กาลวาจิภฺยษฺฏฺยุฏฺยุเลา สฺตสฺตโยสฺตุฏฺ จ | สายํตนมฺ |  
 จิรํตนมฺ | ปฺราหฺเณ ปฺรเค อนโยเรทนฺตตฺวํ นิปาตฺยเต | ปฺราหฺเณตนมฺ | ปฺรเคตนมฺ | โทษาตนมฺ | 
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1172. ตตฺร ชาตะ | 4 | 3 | 25 |  
 สปฺตมีสมรฺถาชฺชาต อิตฺยรฺเถ’ณาทโย ฆาทยศฺจ สฺยุะ | สฺรุฆฺเน ชาตะ | สฺเราฆฺนะ | อุตฺเส ชาตะ |        
 เอาตฺสะ | ราษฺฏฺเร ชาตะ | ราษฺฏฺริยะ | อวารปาเร ชาตะ | อวารปารีณะ | อิตฺยาทิ | 
1173. ปฺราวฺฤษษฺฐปฺ | 4 | 3 | 26 |  
 เอณฺยาปวาทะ | ปฺราวฺฤษิกะ | 
1174. ปฺรายภวะ | 4 | 3 | 39 |  
 ตตฺเรตฺเยว | สฺรุฆฺเน ปฺราเยณ พาหุลฺเยน ภวติ สฺเราฆฺนะ | 
1175. สํภูเต | 4 | 3 | 41 |  
 สฺรุฆฺเน สํภวติ | สฺเราฆฺนะ | 
1176. โกศาฑฺฒชฺ | 4 | 3 | 42 |  
 เกาเศยํ วสฺตฺรมฺ | 
1177. ตตฺร ภวะ | 4 | 3 | 53 |  
 สฺเราฆฺนะ | เอาตฺสะ | ราษฺฏฺริยะ | 
1178. ทิคาทิภฺโย ยตฺ | 4 | 3 | 54 |  
 ทิศฺยมฺ | วรฺคฺยมฺ | 
1179. ศรีราวยวาจฺจ | 4 | 3 | 55 |  
 ทนฺตฺยมฺ | กณฺฐฺยมฺ | อธฺยาตฺมาเทษฺฐญิษฺยเต | อธฺยาตฺเม ภวมาธฺยาตฺมิกมฺ | 
1180. อนุศติกาทีนำ จ | 7 | 3 | 20 |  
 เอษามุภยปทวฺฤทฺธิรฺญิติ ณิติ กิติ จ | อาธิไทวิกมฺ | อาธิเภาติกมฺ | ไอหเลากิกมฺ |  
 อากฺฤติคโณ’ยมฺ | 
1181. ชิหฺวามูลางฺคุเลศฺฉะ | 4 | 3 | 62 |  
 ชิหฺวามูลียมฺ | องฺคุลียมฺ | 
1182. วรฺคานฺตาจฺจ | 4 | 3 | 63 |  
 กวรฺโคยมฺ | 
1183. ตต อาคตะ | 4 | 3 | 74 |  
 สฺรุฆฺนาทาคตะ | สฺเราฆฺนะ | 
1184. ฐคายสฺถาเนภฺยะ | 4 | 3 | 75 |  
 ศุลฺกศาลายา อาคตะ เศาลฺกศาลิกะ | 
1185. วิทฺยาโยนิสํพนฺเธภฺโย วุญฺ | 4 | 3 | 77 |  
 เอาปาธฺยายกะ | ไปตามหกะ | 
1186. เหตุมนุษฺเยภฺโย’นฺยตรสฺยำ รูปฺยะ | 4 | 3 | 81 |  
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 สมาทาคตํ สมรูปฺยมฺ | ปกฺเษ คหาทิตฺวาจฺฉะ | สมียมฺ | เทวทตฺตรูปฺยมฺ | ไทวทตฺตมฺ | 
1187. มยฏฺ จ | 4 | 3 | 82 |  
 สมมยมฺ | เทวทตฺตมยมฺ | 
1188. ปฺรภวติ | 4 | 3 | 83 |  
 หิมวตะ ปฺรภวติ ไหมวตี คงฺคา | 
1189. ตทฺคจฺฉติ ปถิทูตโยะ | 4 | 3 | 85 |  
 สฺรุฆฺนํ สํคจฺฉติ สฺเราฆฺนะ | ปนฺถา ทูโต วา | 
1190. อภินิษฺกฺรามติ ทฺวารมฺ | 4 | 3 | 86 |  
 สฺรุฆฺนมภินิษฺกฺรามติ สฺเราฆฺนํ กานฺยกุพฺชทฺวารมฺ | 
1191. อธิกฺฤตฺย กฺฤเต คฺรนฺเถ | 4 | 3 | 87 |  
 ศารีรกมธิกฺฤตฺย กฺฤโต คฺรนฺถะ ศารีรกียะ | 
1192. โส’สฺย นิวาสะ | 4 | 3 | 89 |  
 สฺรุฆฺโน นิวาโส’สฺย สฺเราฆฺนะ | 
1193. เตน ปฺโรกฺตมฺ | 4 | 3 | 101 |  
 ปาณินินา ปฺโรกฺตํ ปาณินียมฺ | 
1194. ตสฺเยทมฺ | 4 | 3 | 120 |  
 อุปโคริทเมาปควมฺ | 

อิติ ไศษิกาะ | 
1195. ตสฺย วิการะ | 4 | 3 | 134 | 
1196. อศฺมโน วิกาเร ฏิโลปะ | อศฺมโน วิการ อาศมะ | ภาสฺมนะ | มารฺตฺติกะ | 
1197. อวยเว จ ปฺราณฺโยษธิวฺฤกฺเษภฺยะ | 4 | 3 | 135 |  
 จาทฺวิกาเร | มยูรสฺยาวยโว วิกาโร วา มายูระ | เมารฺวมฺ | กาณฺฑํ ภสฺม วา | ไปปฺปลมฺ | 
1198. มยฑฺวตโยรฺภาษายามภกฺษาจฺฉาทนโยะ | 4 | 3 | 143 |  
 ปฺรกฺฤติมาตฺรานฺมยฑฺวา สฺยาทฺวิการาวยวโยะ | อศฺมมยมฺ | อาศฺมนมฺ | อภกฺเษตฺยาทิ กิมฺ | 
 เมาทฺคะ สูปะ | การฺปาสมาจฺฉาทนมฺ | 
1199. นิตฺยํ วฺฤทฺธศราทิภฺยะ | 4 | 3 | 144 |  
 อามฺรมยมฺ | 
1200. โคศฺจ ปุรีเษ | 4 | 3 | 145 |  
 โคมยมฺ | 
1201. โคปยโสรฺยตฺ | 4 | 3 | 160 |  
 ควฺยมฺ | ปยสฺยมฺ | 
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อิติ ปฺราคฺทีวฺยตียาะ || 
1202. ปฺราคฺวหเตษฺฐกฺ | 4 | 4 | 1 |  
 ตทฺวหตียฺยตะ ปฺรากฺ ฐคธิกฺริยเต | 
1203. เตน ทีวฺยติ ขนติ ชยติ ชิตมฺ | 4 | 4 | 2 |  
 อกฺไษรฺทีวฺยติ ขนติ ชยติ ชิตํ วา อากฺษิกมฺ | 
1204. สํสฺกฺฤตํ | 4 | 4 | 3 |  
 ทธฺนา สํสฺกฺฤตํ ทาธิกมฺ | มาริจิกมฺ | 
1205. ตรติ | 4 | 4 | 5 |  
 อุฑุเปน ตรติ | โอฑุปิกะ | 
1206. จรติ | 4 | 4 | 8 |  
 หสฺตินา จรติ หาสฺติกะ | ทธฺนา จรติ ทาธิกะ | 
1207. สํสฤษฺเฏ | 4 | 4 | 22 |  
 ทธฺนา สํสฺฤษฺฏํ ทาธิกมฺ | 
1208. อุญฺฉติ | 4 | 4 | 32 |  
 พฺทราณฺยุญฺฉติ พาทริกะ | 
1209. รกฺษติ | 4 | 4 | 33 |  
 สมาชํ รกฺษติ สามาชิกะ | 
1210. ศพฺททรฺทุรํ กโรติ | 4 | 4 | 34 |  
 ศพฺทํ กโรติ ศาพฺทิกะ | ทรฺทุรํ กโรติ ทารฺทุริกะ | 
1211. ธรฺมํ จรติ | 4 | 4 | 41 |  
 ธารฺมิกะ | 
1212. อธรฺมาจฺเจติ วกฺตวฺยมฺ | อาธรฺมิกะ | 
1213. ศิลฺปมฺ | 4 | 4 | 55 |  
 มฺฤทงฺควาทนํ ศิลฺปมสฺย มารฺทงฺคิกะ | 
1214. ปฺรหรณมฺ | 4 | 4 | 57 |  
 อสิะ ปฺรหรณมสฺย อาสิกะ | ธานุษฺกะ | 
1215. ศีลมฺ | 4 | 4 | 61 |  
 อปูปภกฺษณํ ศีลมสฺย อาปูปิกะ | 
1216. นิกเฏ วสติ | 4 | 4 | 73 |  
 เนกฏิโก ภิกฺษุกะ | 

อิติ ฐคธิการะ || 
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1217. ปฺราคฺธิตาทฺยตฺ | 4 | 4 | 75 |  
 ตสฺไม หิตมิตฺยตะ ปฺราคฺยทธิกฺริยเต | 
1218. ตทฺวหติ รถยุคปฺราสงฺคมฺ | 4 | 4 | 76 |  
 รถํ วหติ รถฺยะ | ยุคฺยะ ปฺราสงฺคฺยะ | 
1219. ธุรี ยฑฺฒเกา | 4 | 4 | 77 |  
 ธุรฺยะ | เธาเรยะ | 
1220. เนาวโยธรฺมวิษมูลสีตาตุลาภฺยสฺตารฺยตุลฺยปฺราปฺยวธฺยานามฺยสมสมิตสํมิเตษุ | 4 | 4 | 91 | 
 นาวา ตารฺยํ นาวฺยํ ชลมฺ | วยสา ตุลฺโย วยสฺยะ | ธรฺเมณ ปฺราปฺยํ ธรฺมฺยมฺ | วิเษณ วธฺยะ  
 วิษฺยะ | มูเลน อานามฺยํ มูลยมฺ | มูเลน สโม มูลฺยะ | สีตยา สมิตํ สีตฺยํ กฺเษตฺรมฺ | ตุลยา 
 สํมิตํ ตุลฺยมฺ | 
1221. ตตฺร สาธุะ | 4 | 4 | 98 |  
 สามสุ สาธุะ สามนฺยะ | กรฺมณฺยะ | ศรณฺยะ | 
1222. สภายา ยะ | 4 | 4 | 105 |  
 สภฺยะ |  

อิติ ยโต’วธิะ || 
1223. ปฺรากฺกฺรีตาจฺฉะ | 5 | 1 | 1 |  
 เตน กฺรีตมิตฺยตะ ปฺรากฺ โฉ’ธิกฺริยเต | 
1224. อุควาทิภฺโย ยตฺ | 5 | 1 | 2 |  
 อุวรฺณานฺตาทฺควาทิภฺยศฺจ ยตฺ | ฉสฺยาปวาทะ | ศงฺกวฺยํ ทารุ | ควฺยมฺ | 
1225. นาภิ นภํ จ | นภฺโย’กฺษะ | นภฺยมญฺชนมฺ | 
1226. ตสฺไม หิตมฺ | 5 | 1 | 5 |  
 วตฺเสภฺโย หิโต วตฺสีโย โคธุกฺ | 
1227. ศรีราวยวาทฺยตฺ | 5 | 1 | 6 |  
 ทนฺตฺยมฺ | กณฺฐฺยมฺ | นสฺยมฺ | 
1228. อาตฺมนฺวิศฺวชนโภโคตฺตรปทาตฺ ขะ | 5 | 1 | 9 | 
1229. อาตฺมาธฺวาเนา เข | 6 | 4 | 169 |  
 เอเตา เข ปฺรกฺฤตฺยา สฺตะ | อาตฺมเน หิตมาตฺมนีนมฺ | วิศฺวชนีนมฺ | มาตฺฤโภคีณะ | 

อิติ ฉยโตะ ปูรฺโณ’วธิะ | 
1230. ปฺราคฺวเตษฺฐญฺ | 5 | 1 | 18 |  
 เตน ตุลฺยมิตฺยตะ ปฺรากฺ ฐญธิกฺริยเต | 
1231. เตน กฺรีตมฺ | 5 | 1 | 37 |  
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 สปฺตตฺยา กฺรีตํ สาปฺตติกมฺ | ปฺราสฺถิกมฺ | 
1232. ตสฺเยศฺวระ | 5 | 1 | 42 |  
 สรฺวภูมิปฺฤถิวีภฺยามณเญา สฺตะ | อนุศติกาทีนำ จ | สรฺวภูเมรีศฺวระ สารฺวเภามะ | ปารฺถิวะ | 
1233. ปงฺกฺติวิงฺศจฺจตฺวารึศตฺปญฺจาศตฺษษฺฏิสปฺตตฺยศีตินวติศตมฺ | 5 | 1 | 59 |  
 เอเต รูฒศพฺทา นิปาตฺยนฺเต | 
1234. ตทรฺหติ | 5 | 1 | 63 |  
 ศฺเวตจฺฉตฺรมรฺหติ ศฺไวตจฺฉตฺริกะ | 
1235. ทณฺฑาทิภฺโย ยะ | 5 | 1 | 66 |  
 เอภฺโย ยะ | ทณฺฑมรฺหติ ทณฺฑฺยะ | อรฺฆยะ | วธฺยะ | 
1236. เตน นิรฺวฺฤตฺตมฺ | 5 | 1 | 79 |  
 อหฺนา นีรฺวฺฤตฺตมาหฺนิกมฺ | 

อิติ ฐโญ’วธิะ | 
1237. เตน ตุลฺยํ กฺริยา เจทฺวติะ | 5 | 1 | 115 |  
 พฺราหฺมเณน ตุลฺยํ พฺราหฺมณวทธีเต | กฺริยา เจตฺ กิมฺ | คุณตุลฺเย มา ภูตฺ | ปุตฺเรณ ตุลฺยะ สฺถูละ | 
1238. ตฺตร ตสฺเยว | 5 | 1 | 116 |  
 มถุรายามิว มถุราวตฺ สฺรุเน ปฺราการะ | ไจตฺรสฺเยว ไจตฺรวนฺไมตฺรสฺย คาวะ | 
1239. ตสฺย ภาวสฺตฺวตฺเลา | 5 | 1 | 119 |  
 ปฺรกฺฤติชนฺยโพเธ ปฺรกาโร ภาวะ | โครฺภาโว โคตฺวมฺ | ตฺวานฺตํ กฺลิพมฺ | 
1240. อา จ ตฺวาตฺ | 5 | 1 | 120 |  
 พฺราหฺณสฺตฺว อิตฺยตะ ปฺรากฺ ตฺวตลาวธิกฺริเยเต | อปวาไทะ สห สมาเวศารฺถมิทมฺ | จกาโร 
 นญฺสฺนญฺภฺยามปิ สมาเวศารฺถะ | สฺตฺริยา ภาวะ สฺตฺไรณมฺ | สฺตฺรีตฺวมฺ | สฺตฺรีตา | เปางฺสฺนมฺ | 
 ปุสํฺตฺวมฺ | ปุสํฺตา | 
1241. ปฺฤวาทิภฺย อิมนิชฺจ | 5 | 1 | 122 |  
 วาวจนมณาทิสมาเวศารฺถมฺ | 
1242. ร ฤโต หลาเทรฺโฆะ | 6 | 4 | 161 |  
 อิษฺเฐเมยสฺสุ | 
1243. เฏะ | 6 | 4 | 155 |  
 เฏรฺโลป อิษฺเฐเมยสฺสุ | ปฺฤถุมฺฤทุมฺฤศกฺฤศทฺฤฒปริวฺฤฒานาเมว รตฺวมฺ | ปฺฤโถรฺภาวะ ปฺรถิมา | 
 ปารฺถวมฺ | มฺรทิมา | มารฺทวมฺ | 
1244. วรฺณทฺฤฒาทิภฺยะ ษฺยญฺ จ | 5 | 1 | 123 |  
 จาทิมนิจฺ | เศากฺลยมฺ | ศุกฺลิมา | ทารฺฒฺยมฺ | ทฺรฒิมา | 
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1245. คุณวจนพฺราหฺมณาทิภฺยะ กรฺมณิ จ | 5 | 1 | 124 |  
 จาทฺภาเว | ชฑสฺย ภาวะ กรฺม วา ชาฑฺยมฺ | เมาฒฺยมฺ | พฺราหฺมณฺยมฺ | อากฺฤติคโณ’ยมฺ | 
1246. สขฺยุรฺยะ | 5 | 1 | 126 |  
 สขฺยมฺ | 
1247. กปิชฺญาตฺโยรฺฒก | 5 | 1 | 127 |  
 กาเปยมฺ | ชฺญาเตยมฺ | 
1248. ปตฺยนฺตปุโรหิตาทิภฺโย ยกฺ | 5 | 1 | 128 |  
 ไสนาปตฺยม | เปาโรหิตฺยมฺ | 

อิติ นญฺสฺนโญรธิการะ | 
1249. ธานฺยานำ ภวเน กฺเษตฺเร ขญฺ | 5 | 2 | 1 |  
 มุทฺคานำ ภวนํ กฺเษตฺรํ เมาทฺคีนมฺ |  
1250. วฺรีหิศาลฺโยรฺฒกฺ | 5 | 2 | 2 |  
 วฺไรเหยมฺ | ศาเลยมฺ | 
1251. ไหยํควีนํ สํชฺญายามฺ | 5 | 2 | 23 |  
 นวนีเต นิปาติโร’ยมฺ | 
1252. ตทสฺย สํชาตํ ตารกาทิภฺย อิตจฺ | 5 | 2 | 36 |  
 ตารกาะ สํชาตา อสฺย ตารกิตํ นภะ | ปณฺฑิตะ | อากฺฤติคโณ’มฺ | 
1253. ปฺรมาเณ ทฺวยสชฺทฆฺนญฺมาตฺรจะ | 5 | 2 | 37 |  
 อูรู ปฺรมาณมสฺย อูรุทวยสมฺ | อูรุทฆฺนมฺ | อูรุมาตฺรมฺ | 
1254. จตฺตเทเตภฺยะ ปริมาเณ วตุปฺ | 5 | 2 | 39 |  
 ยตฺ ปริมาณมสฺย ยาวานฺ | ตาวานฺ | เอตาวานฺ | 
1255. สํขฺยายา อวยเว ตยปฺ | 5 | 2 | 42 |  
 ปญฺจาวยวา อสฺย ปญฺจตยมฺ | 
1256. ทฺวิตฺริภฺยำ ตยสฺยายชฺจา | 5 | 2 | 43 |  
 ทฺวยมฺ | ทฺวิตยมฺ | ตฺรยมฺ | ตฺริตยมฺ | 
1257. อุภาทุทาตฺโต นิตฺยมฺ | 5 | 2 | 44 |  
 อุภฺยมฺ | 
1258. ตสฺย ปูรเณ ฑฏฺ | 5 | 2 | 48 |  
 เอกาทศานํ ปูรณ เอกาทศะ | 
1259. นานฺตาทสํขฺยาเทรฺมฏ | 5 | 2 | 49 |  
 มฑาคมะ | ปญฺจานำ ปูรณะ ปญฺจมะ | นานฺตาตฺ กิมฺ | วึศะ | 
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1260. ติ วึศเตรฺฑิติ | 6 | 4 | 142 |  
 วึศเตรฺภสฺย ติศพฺทสฺย โลโป ฑิติ ปเร | วึศะ | อสํขฺยาเทะ กิมฺ | เอกาทศะ | 
1261. ษฏฺกติกติปยจตุรำ ถุกฺ | 5 | 2 | 51 |  
 ฑฏิ | ษณฺณำ ปูรณะ ษษฺฐะ | กติถะ | กติปยศพฺทสฺยาต เอว ฑฏฺ | กติปยถะ | จตุรฺถะ | 
1262. ทฺเวสฺตียะ | 5 | 2 | 54 |  
 ฑโฏ’ปวาทะ | ทฺวโยะ ปูรโณ ทฺวิตียะ | 
1263. เจะ สํปฺรสารณํ จ | 5 | 2 | 55 |  
 ตฺฤตียะ | 
1264. ศฺโรตฺริยศฺฉนฺโท’ธีเต | 5 | 2 | 84 |  
 ศฺโรตฺริยะ | เวตฺยนุวฺฤตฺเตศฺฉานฺทสะ | 
1265. ปูรฺวาทินิะ | 5 | 2 | 86 |  
 ปูรฺวํ ชฺญาตมเนน ปูรฺวี | 
1266. สปูรฺวาจฺจ | 5 | 2 | 87 |  
 กฺฤตปูรฺวี | 
1267. อิษฺฏาทิภฺยศฺจ | 5 | 2 | 88 |  
 อิษฺฏมเนน อิษฺฏี | อธีตี | 
1268. ตทสฺยาสฺตฺยสฺมินฺนิติ มตุปฺ | 5 | 2 | 94 |  
 คาโว’สฺยาสฺมินฺ วา สนฺติ โคมานฺ | 
1269. ตเสา มตฺวรฺเถ | 1 | 4 | 19 |  
 ตานฺตสานฺเตา ภสํชฺเญา สฺโต มตฺวรฺเถ ปฺรตฺยเย | สํปฺรสารณมฺ | วิทุษฺมานฺ | 
1270. คุณวจเนภฺโย มตุโป ลุคิษฺฏะ | ศุกฺโล คุโณ’สฺยาสฺตีติ ศุกฺละ ปฏะ | กฺฤษฺณะ | 
1271. ปฺราณิสฺถาทาโต ลชนฺยตรสฺยามฺ | 5 | 2 | 96 |  
 จูฑาละ | จูฑาวานฺ | ปฺราณิสฺถาตฺ กิมฺ | ศิขาวานฺ ทีปะ | ปฺราณฺยงฺคาเทว | เนห | เมธาวานฺ | 
1272. โลมาทิปามาทิปิจฺฉาทิภฺยะ ศเนลจะ | 5 | 2 | 100 |  
 โลมาทิภฺยะ ศะ | โลมศะ | โลมวานฺ | ปามาทิภฺโย นะ | ปามนะ | 
1273. องฺคาตฺ กลฺยาเณ | องฺคนา | 
1274. ลกฺษมฺยา อจฺจ | ลกฺษมณะ | ปิจฺฉาทิภฺย อิลจฺ | ปิจฺฉิละ | ปิจฺฉวานฺ | 
1275. ทนฺต อุนฺนต อุรจฺ | 5 | 3 | 106 |  
 อุนฺนตา ทนฺตา อสฺย ทนฺตุระ | 
1276. เกศาทฺโว’นฺยตรสฺยามฺ | 5 | 2 | 109 |  
 เกศวะ | เกศวานฺ | 
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1277. อนฺเยภฺโย’ปิ ทฺฤศฺยเต | มณิวะ | 
1278. อรฺณโส โลปศฺจ | อรฺณวะ | 
1279. อต อินิฐเนา | 5 | 2 | 115 |  
 ทณฺฑี | ทณฺฑิกะ | 
1280. วฺรีหฺยาทิภฺยศฺจ | 5 | 2 | 116 |  
 วฺรีหี | วฺรีหิกะ | 
1281. อสฺมายาเมธาสฺรโช วินิะ | 5 | 2 | 121 |  
 ยศสฺวี | ยศสฺวานฺ | มายาวี | เมธาวี | สฺรคฺวี | 
1282. วาโจ คฺมินิะ | 5 | 2 | 124 |  
 วาคฺมี | 
1283. อรฺศ อาทิภฺโย’จ | 5 | 2 | 127 |  
 อรฺศสะ | อากฺฤติคโณ’ยมฺ | 

อิติ มตฺวถีรฺยาะ || 
1284. ปฺราคฺทโศ วิภกฺติะ | 5 | 3 | 1 |  
 ทิกฺศพฺเทภฺย อิตฺยตะ ปฺราคฺวกฺษยมาณาะ ปฺรตฺยยา วิภกฺติสํชฺญาะ สฺยุะ | 

| อถ สฺวารฺถิกาะ | 
1285. กึสรฺวนามพหุภฺโย’ทฺวยาทิภฺยะ | 5 | 3 | 2 |  
 กิมะ สรฺวนามฺโน พหุศพฺทาจฺเจติ ปฺราทิโศ’ธิกฺริยเต | 
1286. ปญฺจมฺยาสฺตสิลฺ | 5 | 3 | 7 |  
 ปญฺจมฺยนฺเตภฺยะ กิมาทิภฺยสฺตสิลฺ วา สฺยาตฺ | 
1287. กุ ติโหะ | 7 | 2 | 104 |  
 กิมะ กุสฺตาเทา หาเทา จ วิภกฺเตา | กุตะ | กสฺมาตฺ | 
1288. อิทมฺ อิศฺ | 5 | 3 | 3 |  
 ปฺราคฺทิศีเย | อิตะ | 
1289. เอตโท’นฺ | 5 | 3 | 5 |  
 ปฺราคฺทิศีเย | อเนกาลฺตฺวาตฺ สรฺวาเทศะ | อตะ | อมุตะ | ยตะ | ตตะ | พหุตะ | ทฺวยาเทสฺตุ |       
 ทฺวาภฺยามฺ | 
1290. ปรฺยภิภฺยำ จ | 5 | 3 | 9 |  
 ตสิลฺ | ปริตะ | สรฺวต อิตฺยรฺถะ | อภิตะ | อุภยต อิตฺยรฺถะ | 
1291. สปฺตมฺยาสตฺรลฺ | 5 | 3 | 10 | 
 กุตฺร | ยตฺร | พหุตฺร | 
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1292. อิทโม หะ | 5 | 3 | 11 |  
 จโล’ปวาทะ | อิห | 
1293. กิโม’ตฺ | 5 | 3 | 12 |  
 วา สฺยาตฺ | 
1294. กฺวาติ | 7 | 2 | 105 |  
 กิมะ | กฺว | กุตฺร | 
1295. อิตราภฺโย’ปิ ทฺฤศฺยนฺเต | 5 | 3 | 14 |  
 ปญฺจมีสปฺตมีตรวิภฺกฺตฺยนฺตาทปิ ตสิลาทโย ทฺฤศฺยนฺเต | ทฺฤศิคฺรหณาทฺมวทาทิโยค เอว |  
 ส ภวานฺ | ตโต ภวานฺ | ตตฺร ภวานฺ | ตโต ภวนฺตมฺ | ตตฺร ภวนฺตมฺ | เอวํ ทีรฺฆยุะ | เทวานำ  
 ปฺริยะ | อายุษฺมานฺ | 
1296. สรฺไวกานฺยกึยตฺตทะ กาเล ทา | 5 | 3 | 15 |  
 สปฺตมฺยนฺเตภฺยะ กาลารฺเถ ทา สฺยาตฺ | 
1297. สรฺวสฺย โส’นฺยตรสฺยำ ทิ | 5 | 3 | 6 |  
 ทาเทา ปฺราคฺทิศีเย สรฺวสฺย โส วา | สรฺวสฺมินฺ กาเล สทา | สรฺวทา | อนฺยทา | กทา |         
 ยทา | ตทา | กาเล กิมฺ | สรฺวตฺร เทเศ | 
1298. อิทโม รฺหิล | 5 | 3 | 16 |  
 สปฺตมฺยนฺตาตฺ | 
1299. เอเตเตา รโถะ | 5 | 3 | 4 |  
 อิทม เอต อิตฺ เอเตา สฺโต เรผาเทา ถการาเทา จ ปฺราคฺทิศีเย ปเร | อสฺมินฺ กาเล เอตรฺหิ | 
 กาเล กิมฺ | อิห เทเศ | 
1300. อนทฺยตเน รฺหิลนฺยตรสฺยามฺ | 5 | 3 | 21 |  
 การฺหิ | กทา | ยรฺหิ | ยทา | ตรฺหิ | ตทา | 
1301. เอตทะ | 5 | 3 | 5 |  
 เอต อิตฺ เอเตา สฺโต เรผาเทา ถาเทา จ ปฺราคฺทิศีเย | เอตสฺมินฺ กาเล เอตรฺหิ | 
1302. ปฺรการวจเน ถาลฺ | 5 | 3 | 23 |  
 ปฺรการวฺฤตฺติภฺยะ กิมาทิภฺยสฺถาลฺ | เตน ปฺรกาเรณ ตถา | 
1303. อิทมสฺถมุะ | 5 | 3 | 24 |  
 ถาโล’ปวาทะ | 
1304. เอตโท’ปิ วาจฺยะ | อเนน เอเตน ปฺรกาเรณ วา อิตฺถมฺ | 
1305. กิมศฺจ | 5 | 3 | 25 |  
 เกน ปฺรกาเรณ กถมฺ | 
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อิติ ปฺราคฺทิศียาะ | 
1306. อติศายเน ตมพิษฺฐเนา | 5 | 3 | 55 |  
 อติศยวิศิษฺฏารฺถวฺฤตฺเตะ สฺวารฺถ เอเตา สฺตะ | อยเมษามติศเยนาฒฺย อาฒฺยตมะ | ลฆุตมะ | 
 ลฆิษฺฐะ | 
1307. ติงฺศฺจ | 5 | 3 | 56 |  
 ติงนฺตาทติศเย ทฺโยตฺเย ตมปฺ สฺยาตฺ | 
1308. ตรปฺตมเปา ฆะ | 1 | 1 | 22 | 
1309. กิเมตฺติงวฺยยฆาทาคฺวทฺรวฺยปฺรกรฺเษ | 5 | 4 | 11 |  
 กิม เอทนฺตาตฺ ติโง’วฺยาจฺจ โย ฆสฺตทนฺตาทามุะ สฺยานฺน ตุ ทฺรวฺยปฺรกรฺเษ | กึตมามฺ |        
 ปจติตมามฺ | อุจฺไจสฺตมามฺ | ทฺรวฺยปฺรกรฺเษ ตุ | อุจฺไจสฺตมสฺตรุะ | 
1310. ทฺวิวจนวิภชฺโยปปเท ตรพียสุเนา | 5 | 3 | 57 |  
 ทฺวโยเรกสฺยาติศเย วิภกฺตวฺเย โจปปเท สุปฺติงนฺตาเทเตา สฺตะ | ปูรฺวโยรปวาทะ | อยมนโยรติศ
เยน  ลฆุรฺลฆุตระ | ลฆียานฺ | อุทีจฺยาะ ปฺรจฺเยภฺยะ ปฏุตราะ | ปฏียำสะ | 
1311. ปฺรศสฺยสฺย ศฺระ | 5 | 3 | 60 |  
 อิษฺเฐยโสะ ปรตะ | 
1312. ปฺรกฺฤตฺไยกาจฺ | 6 | 4 | 163 |  
 อิษฐฺาทาเวกาจฺ ปฺรกฺฤตฺยา สฺยาตฺ | ศฺเรษฺฐะ | ศฺเรยานฺ | 
1313. ชฺย จ | 5 | 3 | 61 |  
 ปฺศสฺยสฺย ชฺยาเทศ อิษฺฐยโสะ | ชฺเยษฺฐะ | 
1314. ชฺยาทาทียสะ | 6 | 4 | 160 |  
 อาเทะ ปรสฺย | ชฺยายานฺ | 
1315. พโหรฺลาโป ภู จ พโหะ | 6 | 4 | 158 |  
 พโหะ ปรโยริเมยโสรฺโลปะ สฺยาทฺพโหศฺจ ภูราเทศะ | ภูมา | 
1316. อิษฺฐสฺย ยิฏฺ จ | 6 | 4 | 159 |  
 พโหะ ปรสฺย อิษฺฐสฺย โลปะ สฺยาทฺยิฑาคมศฺจ | ภูยิษฺฐะ | 
1317. วินฺมโตรฺลุกฺ | 5 | 3 | 65 |  
 อิษฺเฐยโสะ | อติศเยน สฺรฺคฺวี | สฺรชิษฺฐะ | สฺรชียานฺ | อติศเยน ตฺวคฺวานฺ | ตฺวจิษฺฐะ | ตฺวจียานฺ | 
1318. อีษทสมาปฺเตา กลฺปพฺเทศฺยเทศียระ | 5 | 3 | 67 |  
 อีษทูโน วิทฺวานฺ | วิทฺตฺกลฺปะ | วิทฺวิทฺเทศฺยะ | วิทฺวทฺเทศียะ | ปจติกลฺปมฺ | 
1319. วิภาษา สุโป พหุจฺ ปุรสฺตาตฺ ตุ | 5 | 3 | 68 |  
 อีษทูนะ ปฏุะ | พหุปฏุะ | ปฏุกลฺปะ | สุปะ กิมฺ | ปจติกลฺปมฺ | 
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1320. ปฺราคิวาตฺ กะ | 5 | 3 | 70 |  
 อิเว ปฺรติกฺฤตาวิตฺยตะ ปฺรากฺ กาธิการะ | 
1321. อวฺยยสรฺวนามฺนามกจฺ ปฺรากฺ เฏะ | 5 | 3 | 71 |  
 กาปวาทะ | 
1322. อชฺญาเต | 5 | 3 | 73 |  
 กสฺยายมศฺโว’ศฺวกะ | อุจฺจไกะ | นีจไกะ | สรฺวไกะ | 
1323. กุตฺสิเต | 5 | 3 | 74 |  
 กุตฺสิโต’ศฺโว’ศฺวกะ |  
1324. กึยตฺตโท นิรฺธารเณ ทฺวโยเรกสฺย ฑตรจฺ | 5 | 3 | 92 |  
 อนโยะ กตโร ไวษฺณวะ | ยตระ | ตตระ | 
1325. วา พหุนำ ชาติปริปฺรศฺเน ฑตมจฺ | 5 | 3 | 93 |  
 ชาติปริปฺรศฺน อิติ ปฺรตฺยาขฺยาตมากเร | กตโม ภวตำ กฐะ | ยตมะ | ตตมะ | วาคฺรหณมกชรฺถมฺ | 
 ยกะ | สกะ | 

อิติ ปฺราคิวียาะ | 
1326. อิเว ปฺรติกฺฤเตา | 5 | 3 | 96 |  
 กนฺ สฺยาตฺ | อศฺย อิว ปฺรติกฺฤติะ | อศฺวกะ | 
1327. สรฺวปฺราติปทิเกภฺยะ สฺวารฺเถ กนฺ | อศฺวกะ | 
1328. ตตฺ ปฺรกฺฤตวจเน มยฏฺ | 5 | 4 | 21 |  
 ปฺราจุรฺเยณ ปฺรสฺตุตํ ปฺรกฺฤตํ ตสฺย วจนํ ปฺรติปาทนมฺ | ภาเว’ธิกรเณ วา ลฺยุฏฺ | อาทฺเย        
 ปฺรกฺฤตมนฺนมนฺนมยมฺ | อปูปมยมฺ | ทฺวิตีเย ตุ | อนฺนมโย ยชฺญะ | อปูปมยํ ปรฺว | 
1329. ปฺรชฺญาทิภฺยศฺจ | 5 | 4 | 38 |  
 อณฺ สฺยาตฺ | ปฺรชฺญ เอว ปฺราชฺญะ | ไทวตะ | 
1330. พหฺวลฺปารฺถาจฺฉสฺ การกาทนฺยตรสฺยามฺ | 5 | 4 | 42 |  
 พหูนิ ททาติ พหุศะ | อลฺปศะ | 
1331. อาทฺยาทิภฺยสฺตเสรุปสํขฺยานมฺ | อาเทา อาทิตะ | มธฺยตะ | อนฺตตะ | ปฺฤษฺฐตะ | ปารศฺวตะ |  
 อากฺฤติคโณ’ยมฺ | สฺยเรณ สฺวรตะ | วรฺณตะ | 
1332. กฺฤภฺวสฺติโยเค สํปทฺยกรฺตริ จฺวิะ | 5 | 4 | 50 |  
 อภูตตทฺภาว อิติ วกฺตวฺยมฺ | วิการาตฺมตำ ปฺราปฺนุวตฺยำ ปฺรกฺฤเตา วรฺตมานาทฺวิการศพฺทาตฺ       
 สฺวารฺเถ จฺวิรฺวา สฺยาตฺ กโรตฺยาทิภิรฺโยเค | 
1333. อสฺย จฺเวา | 7 | 4 | 32 |  



  168 

 อวรฺณสฺย อีตฺ สฺยาจฺจฺเวา | อกฺฤษฺณะ กฺฤษฺณะ สํปทฺวเต ตํ กโรติ กฺฤษฺณีกโรติ | พฺรหฺมาภวติ |        
 คงฺคีสฺยาตฺ | 
1334. อวฺยยสฺย จฺวาวีตฺวํ เนติ วาจฺยมฺ | โทษาภูตมหะ | ทิวาภูตา ราตฺริะ | 
1335. วิภาษา สาติ กาตฺสฺรฺนฺเย | 5 | 4 | 52 |  
 จฺวิวิษเย สาติรฺวา สฺยาตฺ สากลฺเย | 
1336. สาตฺปทาทฺโยะ | 8 | 3 | 111 |  
 สสฺย ษตฺวํ น | ทธิ สิญฺจติ | กฺฤตฺสฺนํ ศสฺตฺรมคฺนิะ สํปทฺยเต’คฺนิสาทฺภวติ | 
1337. จฺเจา จ | 7 | 4 | 26 |  
 ทีรฺฆะ สฺยาตฺ | อคฺนีภวติ | 
1338. อวฺยกฺตานุกรณาทฺวฺยชวรารฺธาทนิเตา ฑาจฺ | 5 | 4 | 57 |  
 ทฺวฺยชวรํ นฺยูนํ น ตุ ตโต นฺยูนมฺ | อเนกาชิติ ยาวตฺ | ตาทฺฤศมรฺธํ ยสฺย ตสฺมาฑฺฑาจฺ สฺยาตฺ   
 กฺฤภฺวสฺติภิรฺโยเค | 
1339. ฑาจิ พหุลํ ทฺเว ภวต อิติ ฑาจิ วิวกฺษิเต ทฺวิตฺวมฺ | 
1340. นิตฺยมามฺเรฑิเต ฑาจีติ วกฺตวฺยมฺ | ฑาจฺปรํ ยทามฺเรฑิตํ ตสฺมินฺ ปเร ปูรฺวปรโยรฺวรฺณโยะ ปรรูปํ  
 สฺยาตฺ | อิติ ตการปการโยะ ปการะ | ปฏปฏา กโรติ | อวฺยกฺตานุกรณาตฺ กิมฺ | ทฺฤษตฺ กโรติ |  
 ทฺวฺยชวรารฺธาตฺ กิมฺ | ศฺรตฺ กโรติ | อวเรติ กิมฺ | ขรฏขรฏา กโรติ | อนิเตา กิมฺ | ปฏิติ กโรติ | 

อิติ ตทฺธิตาะ || 
 

---------------------------------------- 
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ภาคผนวก ข  
ตัทธิตกัณฑ์ในคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

 
ตทฺธิตกณฺฑ 

 
 อถ  ตทฺธิตวิธานํ  ทีปิยเต.  
 ตทฺธิตวุตฺติ  นาม  วิจิตฺรา  โหติ ,  สาติสเยน  วิจิตฺรญาณหิตํ  วหติ ,  ตสฺมา  เตสํ  เตสํ          
กุลปุตฺตานํ  หิตนฺติ  ตทฺธิตํ,  อิมสฺมึ  กณฺเฑ  สพฺพวิธานสฺส  นามํ.  ตํ  ปน  อฏฺฐวิธํ  โหติ  อปจฺจํ ,  
อเนกตฺถํ,  อสฺสตฺถิ,  ภาวกมฺมํ,  ปริมาณ,ํ  สงฺขฺยา,  ขุทฺทกํ,  นานาตฺตนฺติ. 
 

อปจฺจราสิ 
 430.  โณ  วาปจฺเจ.   
 ฉฏฺฐฺยนฺตา  นามมฺหา  ตสฺส  อปจฺจนฺติ  อตฺเถ  วิกปฺเปน  ณปจฺจโย  โหติ.  วาสทฺโท  วากฺย , 
สมาสานํ  วิกปฺปนตฺโถ ,  อิโต  ปรํ  อนุวตฺตเต ,  เตน  สพฺพตฺถ  วิกปฺปวิธิ  สิชฺฌติ.  ณานุพนฺโธ   
วุทฺธฺยตฺโถ,  โส  ปโยคอปฺปโยคี.  วสิฏฺฐสฺส  อปจฺจนฺติ  อตฺเถ  อิมินา  สุตฺเตน  วสิฏฺฐมฺหา  ณปจฺจโย,  
โส  สามฺยตฺถญฺจ  อปจฺจตฺถญฺจ  อุภยํ  วทติ ,  ฉฏฺฐี  จ  อปจฺจปทญฺจ  เตน  วุตฺตตฺถา  นาม  โหนฺติ , 
วสิฏฺฐปทํ  ปจฺจเยน  สห  เอกตฺถํ  โหติ,  อุภยํ  เอกโต  หุตฺวา  ปุตฺตสฺส  นามํ  โหตีติ  อตฺโถ.  ตโต 
‘เอกตฺถตายนฺ’ติ  ฉฏฺฐิยา  โลโป,  อปจฺจปทํ  ปน  วุตฺตตฺถมตฺเตน  ลุปฺปติ.  ตญฺหิ  สุตฺเต  ปธานภาเวน 
นิทฺทิฏฺฐํ  โหติ,  น  ฉฏฺฐีติ,  มหาวุตฺตินา  วา  ปทานํ  โลโป.  เอวํ  สพฺพตฺถ. 
 
 431.  ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ  ณานุพนฺเธ.  
 ปทานํ  อาทิภูตสฺส  อการสฺส  จ  อิวณฺณุ’วณฺณสฺส  จ  อา ,  เอ,  โอ  วุทฺธิโย  โหนฺติ           
ณานุพนฺเธ  ปจฺจเย  ปเรติ  ปทาทิอการสฺส  อาวุทฺธิ,  สฺยาทฺยุปฺปตฺติ. 
 วาสิฏฺโฐ,  ปุริโส,  วาสิฏฺฐี,  อิตฺถี,  วาสิฏฺฐํ,  กุลํ,  วสิฏฺฐสฺส  ปุตฺโต  วาสิฏฺโฐ,  วสิฏฺฐสฺส  ธีตา 
วาสิฏฺฐี,  วสิฏฺฐสฺส  กุลํ  วาสิฏฺฐนฺติ  เอวมฺปิ  โยเชตุํ  ยุชฺชติ. 
 ตตฺถ  ‘วสิฏฺฐสฺสา’ติ  เอเตน  โคตฺตสฺเสว  ปิตุภูตํ  อาทิปุริสํ  วทติ. 
 กสฺมา  ?  โคตฺตสทฺทตฺตา.  เอวญฺหิ  สติ  ตสฺมึ  โคตฺเต  ปจฺจาชาตา  สพฺเพปิ  ชนา  ตสฺส  
อปจฺจา  นาม  โหนฺติ. 
  
 432.  มชฺเฌ.  
 มชฺเฌ  ปวตฺตานํ  อ,  ยุวณฺณานํ  อา,  เอ,  โอวุทฺธิโย  โหนฺติ  วา  กฺวจิ. 
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 วาเสฏฺโฐ,  วาเสฏฺฐี,  วาเสฏฺฐํ. 
 วาสทฺเทน  “วสิฏฺฐสฺส  ปุตฺโต  ธีตา  กุลนฺ”ติ  วากฺยํ  วา  “วสิฏฺฐปุตฺโต  วสิฏฺฐธีตา           
วสิฏฺฐกุลนฺ”ติ  สมาสํ  วา  วิกปฺเปติ.  เอวํ  สพฺพตฺถ.  
 ภรทฺวาชสฺส  อปจฺจํ  ภารทฺวาโช,  
 วิสามิตฺตสฺส  อปจฺจํ  เวสามิตฺโต,  
 โคตมสฺส  อปจฺจํ  โคตโม,  
 กสฺสปสฺส  อปจฺจํ  กสฺสโป,  
 วสุเทวสฺส  อปจฺจํ  วาสุเทโว.  เอวํ  พาลเทโว. 
 อุปคุสฺส  อปจฺจนฺติ  เอตฺถ  ‘อุวณฺณสฺสาวงฺ…’ติ  ณานุพนฺเธ  ปจฺจเย  ปเร  อุวณฺณสฺส  อวง  
โหติ.  โอปคโว,  โอปควี,  โอปควํ,  
 มนุโน  อปจฺจํ  มานโว,  
 ภคฺคุโน  อปจฺจํ  ภคฺคโว,  
 ปณฺฑุโน  อปจฺจํ  ปณฺฑโว,  
 อุปวินฺทุสฺส  อปจฺจํ  โอปวินฺทโว  อิจฺจาทิ. 
 
 433.  วจฺฉาทิโต  ณานณายนา. 
 ฉฏฺฐุนฺ เตหิ  วจฺฉาทีหิ  โคตฺตสทฺทคเณหิ  ตสฺส  อปจฺจนฺติ  อตฺเถ  ณานุพนฺธา  อาน ,      
อายนปจฺจยา  โหนฺติ  วา.  
 วจฺฉสฺส  อปจฺจํ  วจฺฉาโน,  วจฺฉายโน,  วจฺฉานี,  วจฺฉายนี,  วจฺฉานํ,  วจฺฉายนํ.  เอวํ  กจฺจา
โน, กจฺจายโน,  กาติยาโน,  กาติยายโน,  สากฏาโน,  สากฏายโน,  
 กณฺหาโน,  กณฺหายโน,  โมคฺคลฺลาโน,  โมคฺคลฺลายโน,  อคฺคิเวสฺสาโน,  อคฺคิเวสฺสายโน ,          
มุญฺจาโน,  มุญฺจายโน,  กุญฺจาโน,  กุญฺจายโน  อิจฺจาทิ. 
 
 434.  กตฺติกาวิธวาทีหิ  เณยฺยเณรา. 
 ฉฏฺฐฺยนฺเตหิ  กตฺติกาทีหิ  วิธวาทีหิ  จ  ตสฺส  อปจฺจนฺติ  อตฺเถ  กเมน  ณานุพนฺธา  เอยฺย , 
เอรปจฺจยา  โหนฺติ  วา.  
 เณยฺเย –  
 กตฺติกาย  นาม  เทวธีตาย  อปจฺจํ  กตฺติเกยฺโย ,  วินตาย  นาม  เทวิยา  อปจฺจํ  เวนเตยฺโย , 
โรหิณิยา  นาม  เทวิยา  อปจฺจํ  โรหิเณยฺโย ,  ภคินิยา  อปจฺจํ  ภาคิเนยฺโย,  นทิยา  นาม  อิตฺถิยา 
อปจฺจํ  นาเทยฺโย.  เอวํ  อนฺเตยฺโย,  อาเหยฺโย,  กาเมยฺโย,  สุจิยา  อปจฺจํ  โสเจยฺโย,  พาลาย  อปจฺจํ 
พาเลยฺโย  อิจฺจาทิ. 
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 เณเร –  
 วิธวาย  อปจฺจํ  เวธเวโร ,  วิธวา  นาม  มตปติกา  อิตฺถี.  พนฺธุกิยา  อปจฺจํ  พนฺธุเกโร ,        
นาฬิกิยา  นาม  อิตฺถิยา  ปุตฺโต  นาฬิเกโร ,  สมณสฺส  อุปชฺฌายสฺส  ปุตฺโต  สามเณโร ,  สมณิยา        
ปวตฺตินิยา  ธีตา  สามเณรี  อิจฺจาทิ. 
 
 435.  ณฺย  ทิจฺจาทีหิ. 
 ฉฏฺฐุนฺเตหิ  ทิติอิจฺจาทีหิ  ตสฺส  อปจฺจนฺติ  อตฺเถ  ณานุพนฺโธ  ยปจฺจโย  โหติ  วา. 
 
 436.  โลโปวณฺณิวณฺณานํ. 
 เย  ปเร  อวณฺณสฺส  อิวณฺณสฺส  จ  โลโป  โหตีติ  ณฺยมฺหิ  ปเร  อวณฺณิ’วณฺณานํ  โลโป.  
 ทิติยา  นาม  เทวธีตาย  อปจฺจํ  เทจฺโจ, 
 อทิติยา  อปจฺจํ  อาทิจฺโจ.  
 ตตฺถ  อิวณฺณโลเป  ‘ตวคฺควรณานํ  เย  จวคฺคพยญา’ติ  ยมฺหิ  ปเร  ตวคฺคสฺส  จวคฺคตฺตํ ,  
ปุน ‘วคฺคลเสหิ  เต’ติ  ยสฺส  ปุพฺพรูปตฺตํ,  กุณฺฑนิยา  อปจฺจํ  โกณฺฑญฺโญ. 
 
 437.  อุวณฺณสฺสาวงฺ  สเร.  
 สเร  ปเร  อุวณฺณสฺส  อวงฺ  โหตีติ  อุวณฺณสฺส  อวตฺตํ.  ‘ตวคฺควรณาน…นฺ’ติ  สุตฺเตน  วสฺส 
พตฺต,ํ  ปุน  ‘วคฺคลเสหิ  เต’ติ  สุตฺเตน  ยสฺส  ปุพฺพรูปตฺตํ,   
 ภาตุโน  อปจฺจํ  ภาตพฺโย. 
 
 438.  อา  ณิ. 
 รสฺสา’การนฺตโต  อปจฺจตฺเถ  ณานุพนฺโธ  รสฺสิ’ปจฺจโย  โหติ  วา.  
 ทกฺขสฺส  อปจฺจํ  ทกฺขิ. 
 เอวํ  โทณิ,  วาสวิ,  สกฺยปุตฺติ,  นาฏปุตฺติ,  ทาสปุตฺติ,  ทารุโน  อปจฺจํ  ทารวิ,  วรุณสฺส  
อปจฺจํ วารุณิ  เอวํ  กณฺฑิ,  พาลเทวิ,  ปาวก,ิ  ชินทตฺตสฺส  อปจฺจํ  เชนทตฺติ,  สุทฺโธทนิ,  อนุรุทฺธิ  อิจฺจาทิ. 
 
 439.  ราชโต  โญ  ชาติยํ. 
 ชาติยํ  คมฺยมานายํ  ราชสทฺทมฺหา  อปจฺจตฺเถ  ญปจฺจโย  โหติ  วา.  
 รญฺโญ  อปจฺจํ  ราชญฺโญ,  ราชกุลสฺส  ปุตฺโตติ  อตฺโถ. 
 ชาติยนฺติ  กึ  ?  
 ราชปุตฺโต. 
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 440.  ขตฺตา  ยิยา. 
 ชาติยํ  คมฺยมานายํ  ขตฺตสทฺทมฺหา  อปจฺจตฺเถ  ย,  อิยปจฺจยา  โหนฺติ. 
 ขตฺตกุลสฺส  อปจฺจํ  ขตฺโย,  ขตฺติโย. 
 ชาติยนฺตฺเวว  ?  
 ขตฺติ. 
 
 441.  มนุโต  สฺสสณฺ.  
 ชาติยํ  คมฺยมานายํ  มนุสทฺทมฺหา  อปจฺจตฺเถ  สฺส,  สณปจฺจยา  โหนฺติ. 
 มนุโน  อปจฺจํ  มนุสฺโส,  มานุโส,  
 มนุ  นาม  กปฺเป  อาทิขตฺติโย  มหาสมฺมตราชา,  อิตฺถิยํ  มนุสฺสี,  มานุสี,   
 ชาติยนฺตฺเวว  ?  
 มาณโว. 
 
 442.  ชนปทนามสฺมา  ชนขตฺติยา  รญฺเญ  จ  โณ. 
 ชนวาจินา  จ  ขตฺติยวาจินา  จ  ชนปทนามมฺหา  รญฺเญ  จ  อปจฺเจ  จ  โณ  โหติ.  
 ปญฺจาลานํ  ชนานํ  ราชา  ปญฺจาโล,  ปญฺจาลสฺส  ขตฺติยสฺส  อปจฺจํ  ปญฺจาโล.  เอวํ  โกสโล, 
มาคโธ,  โอกฺกาโก. 
 ชนปทนามสฺมาติ  กึ  ?  ทสรถรญฺโญ  ปุตฺโต  ทาสรถิ. 
 ชนขตฺติยาติ  กึ  ?  ปญฺจาลสฺส  พฺราหฺมณสฺส  อปจฺจํ  ปญฺจาลิ. 
 
 443.  ณฺย  กุรุสิวีหิ.  
 กุร,ุ  สิวิสทฺเทหิ  อปจฺเจ  รญฺเญ  จ  ณฺโย  โหติ. 
 กุรุรญฺโญ  อปจฺจํ  โกรพฺโย,  กุรุรฏฺฐวาสีนํ  ราชา  โกรพฺโย,  โกรพฺโพ,  ปุพฺพรูปตฺตํ,   
สิวิรญฺโญ อปจฺจํ  เสพฺโย,  สิวิรฏฺฐวาสีนํ  ราชา  เสพฺโย. 

 
อปจฺจราสิ  นิฏฺฐิโต. 
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อเนกตฺถราสิ 
 444.  ณ  ราคา  เตน  รตฺตํ. 
 รชฺชนฺติ  วตฺถํ  เอเตนาติ  ราโค,  รชนวตฺถุ,  ราควาจิมฺหา  เตน  รตฺตนฺติ  อตฺเถ  โณ  โหติ. 
กสาเวน  รตฺตํ  วตฺถํ  กาสาวํ,  กาสายํ  วา.  เอวํ  โกสุมฺภํ ,  หลิทฺทิยา  รตฺตํ  หาลิทฺทํ,  ปาฏงฺเคน  
รตฺตํ  ปาฏงฺคํ,  มญฺชิฏฺฐํ,  กุงฺกุมํ  อิจฺจาทิ.  
 “นีลํ  วตฺถํ,  ปีตํ  วตฺถนฺ”ติอาทีสุ  ปน  นีล,  ปีตาทิสทฺทา  คุณสทฺทตฺตา  ปจฺจเยน  วินา   
คุณนิสฺสยํ  ทพฺพํ  วทนฺติ.  
 เอวํ  สพฺเพสุ  คุณสทฺท,  ชาติสทฺท,  นามสทฺเทสุ. 
 
 445.  นกฺขตฺเตนินฺทุยุตฺเตน  กาเล. 
  อินฺทุยุตฺเตน  นกฺขตฺเตน  ลกฺขิเต  กาเล  ตนฺนกฺขตฺตวาจีหิ  โณ  โหติ. 
 ปุณฺณจนฺทยุตฺเตน  ผุสฺสนกฺขตฺเตน  ลกฺขิตา  ผุสฺสา,  รตฺติ,  ผุสฺโส,  อโห.  
 เอวํ  มาโฆ  อิจฺจาทิ. 
 นกฺขตฺเตนาติ  กึ  ?  
 ครุคเหน  ลกฺขิตา  รตฺติ.  
 อินฺทุยุตฺเตนาติ  กึ  ?  
 ผุสฺเสน  ลกฺขิโต  มุหุตฺโต. 
 กาเลติ  กึ  ?  ผุสฺเสน  ลกฺขิตา  อตฺถสิทฺธิ. 
 
 446.  สาสฺส  เทวตา  ปุณฺณมาสี.  
 สา  อสฺส  เทวตา,  สา  อสฺส  ปุณฺณมาสีติ  อตฺเถ  ปฐมนฺตา  โณ  โหติ. 
 พุทฺโธ  อสฺส  เทวตาติ  พุทฺโธ,  โย  พุทฺธํ  อตฺตโน  อารกฺขเทวตํ  วิย  ครุํ  กตฺวา  วิจรติ , 
นิรนฺตรํ  วา  “พุทฺโธ  พุทฺโธ”ติ  วาจํ  นิจฺฉาเรติ ,  ตสฺเสตํ  นามํ.  สุคโต  อสฺส  เทวตาติ  โสคโต , 
มหินฺทเทโว  อสฺส  เทวตาติ  มาหินฺโท.  เอวํ  ยาโม,  โสโม,  วารุโณ. 
 ผุสฺสี  อสฺส  ปุณฺณมาสีติ  ผุสฺโส,  มาโส.  เอวํ  มาโฆ,  ผคฺคุโน,  จิตฺโต,  เวสาโข,  เชฏฺฐมูโล, 
อาสฬฺโห,  สาวโณ,  โปฏฺฐปาโท,  อสฺสยุโช,  กตฺติโก,  มาคสิโร.  
 ปุณฺณมาสีติ  กึ  ?  ผุสฺสี  อสฺส  ปญฺจมี  ติถี. 
 
 447.  ตมธีเต  ตํ  ชานาติ  กณิกา  จ.  
 เอเตสุ  อตฺเถสุ  ทุติยนฺตา  โณ  จ  โก  จ  ณิโก  จาติ  เอเต  ปจฺจยา  โหนฺติ. 
 ณมฺหิ –  
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 พฺยากรณํ  อธีเต  ชานาติ  วา  เวยฺยากรโณ.  ปกฺเข  “เวยฺยากรณิโก,  พฺยญฺชนํ  อธีเต   
ชานาติ  วา  เวยฺยญฺชนิโก”ติ  อิมานิ  ณิเกน  สิชฺฌนฺติ. 
 กมฺหิ – 
 ฉนฺทํ  อธีเต  ชานาติ  วา  ฉนฺโท. 
 เอวํ  ปทโก,  นามโก. 
 ณิกมฺหิ – 
 วินยํ  อธีเต  ชานาติ  วา  เวนยิโก,  
 สุตฺตนฺติโก,  อาภิธมฺมิโก. 
 เอตฺถ  จ  ‘เวยฺยากรโณ’ติ  ปเท  วิยฺยากรณํ  อธีเตติ  วากฺยํ,  ‘เวยญฺชนิโก’ติ  ปเท  วิยญฺชนํ 
อธีเตติ.  อุปริ  ‘โทวาริโก,  โสวคฺคิกนฺ’ติ  ปเทสุปิ  ‘ทุวาเร  นิยุตฺโต,  สุวคฺคาย  สํวตฺตตี’ติ  วากฺยํ,  
อตฺถํ  กเถนฺเตน  ปน  ทุวาร,  สุวคฺคสทฺทานํ  ตทฺธิตภาเว  เอว  สิทฺธตฺตา  ทฺวาเรติ  จ  สคฺคายาติ  จ 
กเถตพฺโพ. 
 
 448.  ตสฺส  วิสเย  เทเส. 
 ตสฺส  เทสรูเป  วิสเย  ฉฏฺฐุนฺตา  โณ  โหติ. 
 ถูยมิคา  วสาติโน  นาม,  วสาตีนํ  วิสโย  เทโส  วาสาโต.  อิธ  อเทสรูปตฺตา  โณ  น  โหติ , 
จกฺขุสฺส  วิสโย  รูปํ. 
 
 449.  นิวาเส  ตนฺนาเม. 
 ตนฺนามภูเต  นิวาเส  ฉฏฺฐฺยนฺตา  โณ  โหติ. 
 สิวีนํ  นิวาโส  เทโส  เสพฺโย.  วสํ  อเทนฺติ  ภกฺขนฺตีติ  วสาทา,  พฺยคฺฆา  สีหา  วา,  วสาทานํ 
นิวาโส  เทโส  วาสาโท. 
 
 450.  อนุภเว.  
 สมีเป  ภวํ  อนุภวํ,  
 “อทูรภเว”ติปิ  ปาโฐ,  ตนฺนาเม  อนุภเว  เทเส  ฉฏฺฐฺยนฺตา  โณ  โหติ. 
 วิทิสาย  อนุภวํ  เวทิสํ,  นครํ,  
 อุทุมฺพรสฺส  อนุภวํ  โอทุมฺพรํ,  วิมานํ. 
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 451.  เตน  นิพฺพตฺเต. 
 ตนฺนาเม  เตน  นิพฺพตฺเต  เทเส  ตติยนฺตา  โณ  โหติ. 
 กุสมฺเพน  นาม  อิสินา  นิพฺพตฺตา  โกสมฺพี,  อิตฺถิยํ  อี,  นครี. 
 เอวํ  กากนฺที,  มากนฺท,ี  
 สหสฺเสน  ธเนน  นิพฺพตฺตา  สาหสฺสี,  ปริขา,  
 อยญฺจ  ตติยา  เหตุมฺหิ  กตฺตริ  กรเณ  จ  ยถาโยคํ  ยุชฺชติ. 
 
 452.  ตมิธตฺถิ. 
 ตํ  อิธ  อตฺถีติ  อตฺเถ  ตนฺนาเม  เทเส  ปฐมนฺตา  โณ  โหติ. 
 อุทุมฺพรา  อสฺมึ  เทเส  สนฺตีติ  โอทุมฺพโร,  
 พทรา  อสฺมึ  เทเส  สนฺตีติ  พาทโร.  เอวํ  ปพฺพโช. 
 
 453.  ตตฺร  ภเว. 
 ตตฺร  ภวตฺเถ  สตฺตมฺยนฺตา  โณ  โหติ. 
 อุทเก  ภโว  โอทโก,  มจฺโฉ,  อุรสิ  ภโว  โอรโส,  ปุตฺโต,  สาคโม. 
 นคเร  ภโว  นาคโร.  เอวํ   ชานปโท ,  มาคโธ ,  กปิลวตฺถุมฺหิ   ภโว  กาปิลวตฺถโว ,  
‘อุวณฺณสฺสาวงฺ…’ติ  อุสฺส  อวตฺตํ.  โกสมฺพิยํ  ภโว  โกสมฺโพ,  มิตฺเต  ภวา  เมตฺตา,  ปุเร  ภวา  โปรี,  
วาจา,  มนสฺมึ  ภโว  มานโส. 
 เอตฺถ  ปน – 
 
 454.  มนาทีนํ  สกฺ. 
 ณานุพนฺเธ  ปจฺจเย  ปเร  มนาทีนํ  อนฺเต  สาคโม  โหตีติ  สพฺพตฺถ  มโนคณาทีนํ  อนฺเต  
สาคโม. 
 มานโส,  ราโค,  มานสา,  ตณฺหา,  มานสํ,  สุขํ.  เอวํ  เจตโส,  เจตสา,  เจตสํ.  กฺวจิ  มโน 
เอว  มานสํ,  เจโต  เอว  เจตโสติปิ  ยุชฺชติ. 
 
 455.  อชฺชาทีหิ  ตโน. 
  ตตฺร  ภโวติ  อตฺเถ  อชฺชาทีหิ  ตโน  โหติ.  
 อชฺช  ภโว  อชฺชตโน,  อตฺโถ,  อชฺชตฺตนี,  วิภตฺติ,  ทฺวิตฺตํ,  อชฺชตนํ,  หิตํ,   
 สฺเว  ภโว  สฺวาตโน,  มหาวุตฺตินา  เอสฺส  อาตฺตํ. 
 หิยฺโย  ภโว  หิยฺยตฺตโน,  หิยฺยตฺตนี,  หิยฺยตฺตนํ,  โอสฺส  อตฺตํ  ทฺวิตฺตญฺจ. 
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 456.  ปุราโต  โณ  จ.  
 ตตฺร  ภโวติ  อตฺเถ  ปุราสทฺทมฺหา  โณ  จ  ตโน  จ  โหนฺติ. 
 ปุเร  ภโว  ปุราโณ,  อิธ  โณ  อนุพนฺโธ  น  โหติ,  
 โปราโณ  วา,  ปุราตโน. 
 
 457.  อมาตฺวจฺโจ. 
 อมาสทฺทมฺหา  ภวตฺเถ  อจฺโจ  โหติ.  ‘อมา’ติ  สหตฺถวาจี. 
 ราชกิจฺเจสุ  รญฺญา  สห  ภวตีติ  อมจฺโจ. 
 
 458.  มชฺฌาทีหิโม. 
 มชฺฌาทีหิ  ภวตฺเถ  อิโม  โหติ. 
 มชฺเฌ  ภโว  มชฺฌิโม.  เอวํ  อนฺติโม ,  เหฏฺฐิโม,  อุปริโม,  โอริโม,  ปจฺฉิโม,  อพฺภนฺตริโม,  
ปจฺจนฺติโม,  ปุรตฺถิโม. 
 
 459.  กณฺ  เณยฺย  เณยฺยก  ยิยา. 
 ภวตฺเถ  สตฺตมฺยนฺตา  เอเต  ปญฺจ  ปจฺจยา  โหนฺติ.  
 กณฺ –  
 กุสินารายํ  ภโว  โกสินารโก,  มคเธสุ  ภโว  มาคธโก,  อารญฺญโก,  วิหาโร. 
 เณยฺย – 
 คงฺคายํ  ภโว  คงฺเคยฺโย,  ปพฺพเตยฺโย,  วเน  ภโว  วาเนยฺโย. 
 เณยฺยก – 
 โกสเลยฺยโก,  พาราณเสยฺยโก,  จมฺเปยฺยโก,  มิถิเลยฺยโก,  อิธ  น  วุทฺธิ. 
 ย –  
 คาเม  ภโว  คมฺโม,  ทิเว  ภโว  ทิพฺโพ,  
 อิย –  
 คามิโย ,  คามิโก ,  ยสฺส  กตฺตํ ,  อุทเร  ภโว  โอทริโย ,  โอทริโก ,  ทิเว  ภโว  ทิวิโย ,  
ปญฺจาลิโย,  โพธิปกฺขิโย,  โลกิโย. 
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 460.  ณิโก. 
 ภวตฺเถ  สตฺตมฺยนฺตา  ณิโก  โหติ.  สารทิโก,  ทิวโส,  สารทิกา,  รตฺติ,  สารทิกํ,  ปุปฺผํ.  
 ภวสทฺเทน  เจตฺถ  อญฺเญปิ  อตฺเถ  อุปลกฺเขติ ,  ปพฺพตโต  ปกฺขนฺทา  นที  ปพฺพเตยฺยา ,   
กิมีนํโกเส  ชาตํ  โกเสยฺยํ,  วตฺถํ.  เอวํ  สิเวยฺยํ,  พาราณเสยฺยํ. 
 
 461.  ตมสฺส  สิปฺปํ  สีลํ  ปณฺยํ  ปหรณํ  ปโยชนํ. 
 ตมสฺส  สิปฺปํ,  ตมสฺส  สีลํ,  ตมสฺส  ปณฺยํ,  ตมสฺส  ปหรณํ,  ตมสฺส  ปโยชนนฺติ  อตฺเถสุ  
ปฐมนฺตา  ณิโก  โหติ. 
 สิปฺเป –  วีณาวาทนมสฺส  สิปฺปํ  เวณิโก. 
 เอตฺถ  จ  วีณาสทฺเทน  วีณาวาทนํ  วุจฺจติ.  เอกตฺถีภาวสามตฺถิยญฺเหตํ.  เอวํ  สพฺพตฺถ.  เอวํ 
โมทิงฺคิโก,  ปาณวิโก,  วํสิโก. 
 สีเล -  ปํสุกูลธารณํ  อสฺส  สีลํ  ปํสุกูลิโก,  
 ปํสุกูลํ  ธาเรตุํ  สีลมสฺสาติ  วา  ปํสุกูลิโก.  สีลสทฺเทน  เจตฺถ  วต ,  ธมฺม,  สาธุการาปิ       
คยฺหนฺติ,  ปํสุกูลํ  ธาเรติ  สีเลนาติ  ปํสุกูลิโกติปิ  ยุชฺชติ. 
 เอวํ   เตจีวริ โก ,  ปิณฺ ฑํ   ปิณฺ ฑํ   ปตตีติ   ปิณฺ ฑปาโต ,  ปิณฺ ฑาจาเรน  ลทฺ ธโภชนํ ,            
ปิณฺฑปาตยาปนํ  อสฺส  สีลนฺติ  ปิณฺฑปาติโก ,  ปิณฺฑปาเตน  ยาเปตุํ  สีลญฺจ  วตญฺจ  ธมฺโม  จ        
ครุกาโร  จ  อสฺสาติ  ปิณฺฑปาติโก.  
 ‘ปณฺยนฺ’ติ  วิกฺเกยฺยวตฺถุ  วุจฺจติ,  
 คนฺโธ  ปณฺยํ  อสฺสาติ  คนฺธิโก.  เอวํ  เตลิโก,  โคฬิโก. 
 ปหรนฺติ  เอเตนาติ  ปหรณํ,  อาวุธภณฺฑํ,  จาโป  ปหรณมสฺสาติ  จาปิโก. 
 เอวํ  โตมริโก,  มุคฺคริโก. 
 ปโยชนํ  วุจฺจติ  ผลํ,  อุปธิ  ปโยชนมสฺสาติ  โอปธิกํ,  ปุญฺญํ,  สตํ  ปโยชนมสฺสาติ  สาติกํ.  
เอวํ สาหสฺสิกํ. 
 
 462.  ตํ  หนฺตารหติ  คจฺฉตุญฺฉติ  จรติ. 
  ตํ  หนฺติ,  ตํ  อรหติ,  ตํ  คจฺฉต,ิ  ตํ  อุญฺฉต,ิ  ตํ  จรตีติ  อตฺเถสุ  ทุติยนฺตา  ณิโก  โหติ. 
 ปกฺขีหิ  ปกฺขิโน  หนฺตีติ  ปกฺขิโก. 
 เอวํ  สากุณิโก,  มายูริโก,  
 มจฺเฉหิ  มจฺเฉ  หนตีติ  มจฺฉิโก. 
 เอวํ  เธนุโก,  
 มเคหิ  มเค  หนตีติ  มาควิโก,  มชฺเฌ  วาคโม. 
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 เอวํ  หาริณิโก,  ‘หริโณ’ติ  มโค  เอว.  สูกริโก,  อิธ  น  วุทฺธิ. 
 สตํ  อรหตีติ  สาติกํ. 
 เอวํ  สาหสฺสิกํ. 
 ปรทารํ  คจฺฉตีติ  ปารทาริโก,  ปรทาริโก  วา. 
 เอวํ  ปถิโก,  มคฺคิโก. 
 พทเร  อุญฺฉติ  คเวสตีติ  พาทริโก. 
 เอวํ  อามลกิโก. 
 ธมฺมํ  จรตีติ  ธมฺมิโก. 
 เอวํ  อธมฺมิโก. 
 
 463.  เตน  กตํ  กีตํ  พนฺธํ  อภสิงฺขตํ  สํสฏฺฐํ  หตํ  หนฺติ  ชิตํ  ชยติ  ทิพฺพติ  ขณติ  ตรติ 
จรติ  วหติ  ชีวติ.  
 เตน  กตํ,  เตน  กีตํ  ฯเปฯ  เตน  ชีวติ  อิจฺจตฺเถสุ  ตติยนฺตา  ณิโก  โหติ. 
 กาเยน  กตํ  กายิกํ. 
 เอวํ  วาจสิกํ,  มานสิก,ํ  วาเตน  กโต  วาติโก,  อาพาโธ. 
 สเตน  มูเลน  กีตํ  ภณฺฑํ  สาติกํ.  เอวํ  สาหสฺสิกํ. 
 วรตฺตาย  โยตฺตาย  พนฺธิโต  วารตฺติโก,  อยสา  พนฺธิโต  อายสิโก,  สาคโม. 
 เอวํ  ปาสิโก. 
 ฆเตน  อภิสงฺขตํ  สํสฏฺฐํ  วา  ฆาติกํ. 
 เอวํ  โคฬิกํ,  ทาธิก,ํ  มาริจิกํ. 
 ชาเลน  หโต  ชาลิโก,  มจฺโฉ. 
 ชาเลน  หนฺตีติ  ชาลิโก,  ชาลเกวฏฺโฏ. 
 เอวํ  พาฬิสิโก. 
 อกฺเขหิ  ชิตํ  ธนํ  อกฺขิกํ.  เอวํ  สาลากิกํ   
 อกฺเขหิ  ชยติ  ทิพฺพตีติ  วา  อกฺขิโก. 
 ขณิตฺติยา  ขณตีติ  ขาณิตฺติโก.  เอวํ  กุทฺทาลิโก,  อิธ  น  วุทฺธิ. 
 อุฬุมฺเปน  ตรตีติ  โอฬุมฺปิโก,  อุฬุมฺปิโก  วา.  เอวํ  นาวิโก,  โคปุจฺฉิโก. 
 สกเฏน  จรตีติ  สากฏิโก.  
 เอวํ  รถิโก,  ยานิโก,  ทณฺฑิโก,  
 ขนฺเธน  วหตีติ  ขนฺธิโก. 
 เอวํ  อํสิโก,  สีสิโก,  อิธ  น  วุทฺธิ. 
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 เวตเนน  ชีวตีติ  เวตนิโก. 
 เอวํ  ภติโก,  กสิโก,  กยิโก,  วิกฺกยิโก,  ภติกาทีสุ  น  วุทฺธิ. 
 
 464.  ตสฺส  สํวตฺตติ. 
 ตสฺส  สํวตฺตตีติ  อตฺเถ  จตุตฺถฺยนฺตา  ณิโก  โหติ. 
 ปุน  ภวาย  สํวตฺตตีติ  โปโนพฺภวิโก,  ปุนสฺส  โอตฺตํ,  ภสฺส  ทฺวิตฺตํ,  โปโนพฺภวิกา,  ตณฺหา, 
โลกาย  สํวตฺตตีติ   โลกิ โก ,  สุฏฺ ฐุ   อคฺ โคติ   สคฺ โค ,  สคฺคาย  สํวตฺตตีติ   โสวคฺคิกํ ,  ปุญฺญํ .   
เอวํ  ทิฏฺฐธมฺมิกํ,  สมฺปรายิกํ. 
 
 465.  ตโต  สมฺภูตมาคตํ. 
  ตโต  สมฺภูตํ,  ตโต  อาคตํ  อิจฺจตฺเถสุ  ปญฺจมฺยนฺตา  ณิโก  โหติ. 
 มาติโต  สมฺภูตํ  อาคตํ  วา  มตฺติกํ,  ทฺวิตฺตํ  รสฺโส  จ. 
 เอวํ  เปตฺติกํ.  ณฺย,  ณิยาปิ  ทิสฺสนฺติ,  สุรภิโต  สมฺภูตํ  โสรภฺยํ,  ถนโต  สมฺภูตํ  ถญฺญํ ,   
ปิติโต  สมฺภูโต  เปตฺติโย.  เอวํ  มตฺติโย. 
 ณฺยมฺหิ -  มจฺโจ. 
 
 466.  ตตฺถ  วสติ  วิทิโต  ภตฺโต  นิยุตฺโต. 
  เอเตสฺวตฺเถสุ  สตฺตมฺยนฺตา  ณิโก  โหติ. 
 รุกฺขมูเล  วสตีติ  รุกฺขมูลิโก.  เอวํ  อารญฺญฃิโก,  โสสานิโก. 
 เอตฺถ  จ  วสตีติ  สามญฺญวจเนปิ  ตสฺสีล,  ตพฺพต,  ตทฺธมฺม,  ตสฺสาธุการิตานํ  วเสน  อตฺโถ 
เวทิตพฺโพ  ตทฺธิตปจฺจยานํ  ปสิทฺธตฺถทีปกตฺตา.  น  หิ  รุกฺขมูเล  มุหุตฺตมตฺตํ  วสนฺโต  รุกฺขมูลิโกติ   
โวหรียติ. 
 โลเก  วิทิโต  โลกิโก. 
 จตุมหาราเชสุ  ภตฺตา  จาตุมหาราชิกา. 
  ทฺวาเร  นิยุตฺโต  โทวาริโก.  เอวํ  ภณฺฑาคาริโก,  นวกมฺมิโก,  อิธ  น  วุทฺธิ. 
 “ชาติกิโย,  อนฺธกิโย”  อิจฺจาทีสุ  มหาวุตฺตินา  กิโย. 
 
 467.  ตสฺสิทํ. 
 ตสฺส  อิทนฺติ  อตฺเถ  ฉฏฺฐุนฺตา  ณิโก  โหติ.  
 สงฺฆสฺส  อยํ  สงฺฆิโก,  วิหาโร,  สงฺฆิกา,  ภูม,ิ  สงฺฆสฺส  อิทํ  สงฺฆิกํ,  ภณฺฑํ. 
 เอวํ  ปุคฺคลิกํ,  คณิก,ํ  มหาชนิกํ,  สกฺยปุตฺตสฺส  เอโสติ  สกฺยปุตฺติโก. 
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 เอวํ  นาฏปุตฺติโก,  ทาสปุตฺติโก. 
 
 468.  ณิกสฺสิโย  วา. 
 ณิกปจฺจยสฺส  อิโย  โหติ  วา. 
 สกฺยปุตฺติโย,  สกฺยปุตฺติโก  อิจฺจาทิ. 
 
 469.  โณ.  
 ตสฺสิทนฺติ  อตฺเถ  ฉฏฺฐุนฺตา  โณ  โหติ. 
 กจฺจายนสฺส  อิทํ  กจฺจายนํ,  พฺยากรณํ.  เอวํ  โสคตํ,  สาสนํ,  มาหึสํ,  มํสาทิ. 
 
 470.  ควาทีหิ  โย. 
 ตสฺสิทนฺติ  อตฺเถ  ควาทีหิ  โย  โหติ. 
 
 471.  ยมฺหิ  โคสฺส  จ. 
 ยวนฺเต  ปจฺจเย  ปเร  โคสฺส  จ  อุวณฺณานญฺจ  อวง  โหตีติ  อวาเทโส.  ‘ตวคฺควรณาน…นฺ’ติ 
สุตฺเตน  วสฺส  พตฺตํ,  คุนฺนํ  อิทํ  คพฺย,ํ  มํสาท,ิ  ทุ  วุจฺจติ  รุกฺโข,  ตสฺส  อิทํ  ทพฺยํ,  ทพฺพํ,  มูลาทิ. 
 

อเนกตฺถราสิ  นิฏฺฐิโต. 
 

อสฺสตฺถิราสิ 
 

 472.  ตเมตฺถสฺสตฺถีติ  มนฺตุ. 
  ตํ  เอตฺถ  อตฺถิ,  ตํ  อสฺส  อตฺถีติ  อตฺเถสุ  ปฐมนฺตา มนฺตุปจฺจโย โหติ, อิวณฺณุ’วณฺโณ’กาเรหิ 
มนฺตุ.  ตตฺถ  อิวณฺณนฺเตหิ  นิจฺจํ,  อุปฏฺฐิตา  สติ  เอตสฺมึ  อตฺถิ,  เอตสฺส  วา  อตฺถีติ  สติมา. 
 เอวํ  คติมา,  มติมา,  ธิติมา,  อตฺถทสฺสิมา,  สิรีมา  อิจฺจาทิ. 
 อุวณฺณนฺเตหิ  ปน 
 
 473.  อายุสฺสายส  มนฺตุมฺหิ. 
  มนฺตุมฺหิ  ปเร  อายุสฺส  อายสาเทโส  โหติ. 
 ทีฆํ  อายุ  อสฺมึ  อตฺถิ,  อสฺส  วา  อตฺถีติ  อายสฺมา. 
 เอวํ  จกฺขุมา,  พนฺธุมา,  ภาณุมา  อิจฺจาทิ. 
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 พหู  คาโว  อสฺมึ  สนฺติ,  อสฺส  วา  สนฺตีติ  โคมา.  จนฺทิมา,  ปาปิมาปเทสุ  จ  มหาวุตฺตินา 
อิมนฺตุปจฺจยํ  อิจฺฉนฺติ.  ตตฺถ  จนฺทสงฺขาตํ  วิมานํ  อสฺส  อตฺถีติ  จนฺทิมา,  เทวปุตฺโต,  อุปจาเรน  ปน 
วิมานมฺปิ  จนฺทิมาติ  วุจฺจติ,  เทวปุตฺโตปิ  จนฺโทติ  วุจฺจติ.  อติวิย  ปาโป  อชฺฌาสโย  อสฺส  อตฺถีติ 
ปาปิมา,  มาโร.  น  หิ  อปฺปเกน  ปาเปน  ปาปิมาติ  วุจฺจติ  ปหูตาทิวเสน  ปสิทฺเธ  เอว  มนฺตาทีนํ 
ปวตฺตนโต. 
 วุตฺตญฺหิ  วุตฺติยํ –  
  ปหูเต  จ  ปสํสายํ,   นินฺทายญฺจาติสายเน. 
  นิจฺจโยเค  จ  สํสคฺเค,   โหนฺติเม  มนฺตุอาทโยติ. 
 ตตฺถ  ปหูเต - โคมา,  ธนวาติ. 
 ปสํสายํ - ชาติมา,  คุณวาติ. 
 นินฺทายํ – วลิมาติ. 
 อติสายเน – พุทฺธิมา,  วณฺณวาติ. 
 นิจฺจโยเค - สติมา,  สีลวา,  ทณฺฑีติ. 
 สํสคฺเค – หลิทฺทิมาติ. 
 ตถา  วิชฺชมาเนหิ  เอว  สติอาทีหิ  สติมา  อิจฺจาทโย  วุจฺจนฺติ ,  น  อตีเตหิ  อนาคเตหิ  จ   
อวิชฺชมาเนหิ,  กสฺมา  อตฺถิสทฺเทน  ปจฺจุปฺปนฺเนน  นิทฺทิฏฺฐตฺตา.  เอวํ  ปน  สติ  กถํ  ปุพฺเพปิ  ตฺวํ   
สติมา  อาสิ,  อนาคเตปิ  สติมา  ภวิสฺสสีติ  อิทํ  สิทฺธนฺติ  ?  ตทปิ  ตทา  วิชฺชมานาย  เอว  สติยา  
สิทฺธนฺติ. 
 โค,  อสฺโส,  มนุสฺโส  อิจฺจาทีสุ  ชาติสทฺเทสุ  เตสํ  ทพฺพาภิธานสมตฺถตฺตา  มนฺตาทโย  น   
โหนฺติ,  ตถา  นีโล  ปโฏ,  สุกฺโก  ปโฏอิจฺจาทีสุ  คุณสทฺเทสุ  ติสฺโส,  ผุสฺโสอิจฺจาทีสุ  นามสทฺเทสุ  จ.   
เยสํ  ปน  ทพฺพาภิธานสามตฺถิยํ  นตฺถิ ,  เตสฺเวว  โหนฺติ,  พุทฺธิมา,  ปญฺญวา,  รูปวา,  วณฺณวา  
อิจฺจาทิ. 
 
 474.  อิมิยา. 
  ปฐมนฺตา  มนฺตฺวตฺเถ  อิม,  อิยา  โหนฺติ. 
 พหโว  ปุตฺตา  อสฺส  อสฺมึ  วา  สนฺตีติ  ปุตฺติโม,  
 ปตฺถฏา  กิตฺติ  อสฺส  อสฺมึ  วา  อตฺถีติ  กิตฺติโม.  เอวํ  ผลิโม ,  ขนฺธิโม,  รุกฺโข,  ปุตฺติโย,   
กปฺปิโม,  กปฺปิโย,  ชฏิโม,  ชฏิโย,  
 ถิรํ  คุณชาตํ  อสฺส  อสฺมึ  วา  อตฺถีติ  เถริโย ,  หานภาโค  อสฺส  อตฺถิ,  อสฺมึ  วา  วิชฺชตีติ   
หานภาคิโย.  เอวํ  ฐิติภาคิโย,  วิเสสภาคิโย,  นิพฺเพธภาคิโย  อิจฺจาทิ. 
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 เอตฺถ  จ  ปาฬิยํ  จนฺทิมา,ปุตฺติมาสทฺทานํ  สิมฺหิ  ราชาทิคณรูปํ   ทิสฺสติ,  รตฺติมาภาติ   
จนฺทิมา, ปุตฺเตหิ  นนฺทติ  ปุตฺติมาติ. 
 กิตฺติมาสทฺทสฺส  ปน  กิตฺติมสฺส  กิตฺติมโตติ  รูปนฺติ. 
 
 475.  วนฺตฺวาวณฺณา. 
 อวณฺณภูตา  ปฐมนฺตา  มนฺตฺวตฺเถ  วนฺตุ  โหติ. 
 นิจฺจสีลวเสน  วิสุทฺธํ  สีลํ  อสฺส  อตฺถิ ,  อสฺมึ  วา  วิชฺชตีติ  สีลวา,  ปสตฺโถ  คุโณ  อสฺส  
อตฺถ,ิ  อสฺมึ  วา  วิชฺชตีติ  คุณวา. 
 เอวํ  สพฺพตฺถ  ปทตฺถานุรูปํ  มนฺตฺวตฺถวิเสโส  วตฺตพฺโพ ,  ปฏิสนฺธิสหคตา  ปญฺญา  อสฺส   
อตฺถีติ ปญฺญวา,  ปจฺจเย  ปเร  ทีฆานํ  กฺวจิ  รสฺสตฺตํ.  วิทติ  เอเตนาติ  วิโท ,  ญาณํ,  วิโท  เอตสฺส  
อตฺถ,ิ เอตสฺมึ  วา  วิชฺชตีติ  วิทฺวา,  พฺยญฺชเน  ปุพฺพสฺสรโลโป. 
 อวณฺณาติ  กึ  ?  
 สติมา,  พนฺธุมา. 
 พหุลาธิการา  รสฺมิวา ,  ลกฺขิวา,  ยสสฺสิวา,  ภยทสฺสิวา ,  มสฺสุวา ,  คาณฺฑีวธนฺวาติปิ    
สิชฺฌนฺติ. ตตฺถ  คาณฺฑีวธนุ  อสฺส  อตฺถิ,  อสฺมึ  วา  วิชฺชตีติ  คาณฺฑีวธนฺวา,  
 พฺยญฺชเน  ปุพฺพสฺสรโลโป. 
 
 476.  ทณฺฑาทีหิกอี  วา. 
 เตหิ  มนฺตฺวตฺเถ  อิก,  อี  โหนฺติ  วา. 
 นิจฺจํ  คหิโต  ทณฺโฑ  อสฺส  อตฺถิ ,  อสฺมึ  วา  วิชฺชตีติ  ทณฺฑิโก ,  ทณฺฑี,  ทณฺฑวา.  เอวํ  
คนฺธิโก,  คนฺธี,  คนฺธวา,  รูปิโก,  รูปี,  รูปวา.  อิณสามิเก  วตฺตพฺเพ  ธนา  อิโก ,  ธนิโก,  อญฺญตฺร  
ธนี,  ธนวา,  อตฺถิโก,  อตฺถ,ี  อตฺถวา. 
 เอตฺถ  จ  อสนฺนิหิ เตน  อตฺ เถน  อตฺ โถ  อสฺส  อตฺถีติ   อตฺถิ โก ,  มหคฺ เฆน  อตฺถิ โก  
มหคฺฆตฺถิโก.เอวํ  ธนตฺถิโก,  ปุญฺญตฺถิโก,  เสยฺยตฺถิโก,  อยํ  อตฺโถ  เอตสฺสาติ  อิทมตฺถี,  ปาฏเวน   
อตฺโถ  อสฺสาติ ปาฏวตฺถี.  เอวํ  เฉกตฺถี,  กุสลตฺถีอิจฺจาทีนิ  สิชฺฌนฺติ. 
 วณฺณสทฺทนฺตา  ปน  อีเยว  โหติ,  
 พฺรหฺมุโน วณฺโณ สณฺฐานํ อสฺส อตฺถีติ พฺรหฺมวณฺณี.  อถ  วา  พฺรหฺมุโน  วณฺโณ  พฺรหฺมวณฺโณ
, พฺรหฺมวณฺ โณ  วิย  วณฺ โณ  ยสฺส  โส  พฺ รหฺมวณฺณี .  เอวํ  พฺรหฺมวจฺฉสี ,  ‘วจฺฉสนฺ’ติ   สีสํ ,           
ตทฺธิตนฺตสมาสปทํ  นาเมตํ. 
 เอวํ  เทววณฺณี. 
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 หตฺถ,  ทนฺตาทีหิ  ชาติยํ  อี,  หตฺถี,  ทนฺตี,  คโช,  ทาฐี,  เกสรี,  สีโห,  อญฺญตฺร  หตฺถวา, 
ทนฺตวา.  พฺรหฺมจาริมฺหิ  วตฺตพฺเพ  วณฺณโต  อีเยว ,  วณฺณี,  อญฺญตฺร  วณฺณวา.  โปกฺขราทีหิ  เทเส   
อีเยว,  โปกฺขรํ  วุจฺจติ  กมลํ,  โปกฺขรณี,  ปุน  อิตฺถิยํ  นี,  ปุพฺพอี - การสฺส  อตฺตํ,  อุปฺปลินี,  กุมุทินี,  
ภิสินี ,  มุฬาลินี ,  สาลุกินี ,  ปทุมํ   เอตฺถ  เทเส  อตฺถีติ   ปทุมี ,  ตโต  อิตฺถิยํ   นี ,  ปทุมินี ,              
ปุพฺพอี – การสฺส  รสฺสตฺตํ,  สพฺพํ  กมลากรสฺส  วา  กมลคจฺฉสฺส  วา  นามํ ,  อญฺญตฺร  โปกฺขรวา        
หตฺถ,ี  อิธ  โสณฺฑา  โปกฺขรํ  นาม. 
 สิขี,  สิขาวา,  มาลี,  มาลาวา,  สีลี,  สีลวา,  พลี,  พลวา.  สมาสนฺเตปิ  อี ,  นิทฺทาสีลี,          
สภาสีลี,  พาหุพลี,  อูรุพลี.  สุข,  ทุกฺเขหิ  อีเยว,  สุขี,  ทุกฺขี  อิจฺจาทิ. 
 
 477.  ตปาทีหิ  สี. 
 ตปาทีหิ  มนฺตฺวตฺเถ  สี  โหติ  วา. 
 ตโป  อสฺส  อสฺมึ  วา  วิชฺชตีติ  ตปสฺสี,  ทฺวิตฺตํ. 
 เอวํ  ยสสฺสี,  เตชสฺสี,  มโน  อสฺส  อตฺถีติ  มนสฺสี. 
 วาตฺเวว  ?  
 ยสวา. 
 
 478.  โณ  ตปา. 
 ตปมฺหา  มนฺตฺวตฺเถ  โณ  โหติ. 
 ตโป  อสฺส  อตฺถีติ  ตาปโส,  อิตฺถิยํ  ตาปสี. 
 
 479.  มุขาทิโต  โร. 
  มุขาทีหิ  มนฺตฺวตฺเถ  โร  โหติ.  
 อสํยตํ  มุขํ  อสฺส  อตฺถีติ  มุขโร ,  สุสิ  อสฺส  อตฺถีติ  สุสิโร,  รุกฺโข,  อูโส  ขาโร  ยสฺมึ         
อตฺถีติ  อูสโร,  ขารภูมิปฺปเทโส,  มธุ  รโส  อสฺส  อตฺถีติ  มธุโร,  คุโฬ,  นคา  เอตฺถ  สนฺตีติ  นคโร, 
พหุปพฺพตปฺปเทโส,  “นครนฺ”ติปิ  ปาโฐ,  กุญฺโช  วุจฺจติ  หนุ,  กุญฺชโร,  หตฺถี,  อุณฺณตา  ทนฺตา   
อสฺส สนฺตีติ  ทนฺตุโร,  หตฺถีเยว,  มหาวุตฺตินา  อสฺส  อุตฺตํ. 
 
 480.  ตุนฺทฺยาทิหิ  โภ.  
 ตุนฺทิอิจฺจาทีหิ  มนฺตฺวตฺเถ  โภ  โหติ  วา. 
 ตุนฺทิ  วุจฺจติ  วุทฺธา  นาภิ,  ตุนฺทิโภ,  วลิโย  เอตสฺมึ  อตฺถีติ  วลิโภ. 
 วาตฺเวว  ?  ตุนฺทิมา. 
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 481.  สทฺธาทิตฺว. 
  สทฺธาทีหิ  มนฺตฺวตฺเถ  อ  โหติ. 
 สทฺธา  อสฺส  อตฺถิ,  อสฺมึ  วา  วิชฺชตีติ  สทฺโธ. 
 เอวํ  ปญฺโญ,  สโต. 
 วาตฺเวว  ?  ปญฺญวา,  สติมา. 
 
 482.  อาลฺวาภิชฺฌาทีหิ. 
 อภิชฺฌาทีหิ  มนฺตฺวตฺเถ  อาลุ  โหติ  วา. 
 อภิชฺฌา  อธิกา  อสฺส  อตฺถีติ  อภิชฺฌาลุ ,  สีตลทุกฺขํ  อธิกํ  อสฺส  อตฺถีติ  สีตาลุ,  ธชา        
พหุลา  อสฺมึ  รเถ  สนฺตีติ  ธชาลุ,  ทยา  พหุลา  อสฺสาติ  ทยาลุ,  ปุริสจิตฺตํ  พหุลํ  อสฺสาติ  ปุริสาลุ, 
ปุริสโลลา  อิตฺถี. 
 วาตฺเวว  ?  
 ทยาวา. 
 
 483.  ปิจฺฉาทิตฺวิโล. 
  ปิจฺฉาทิโต  มนฺตฺวตฺเถ  อิโล  โหติ  วา. 
 ปิจฺฉํ  ตูลํ  อสฺส  อตฺถิ,  ตสฺมึ  วา  วิชฺชตีติ  ปิจฺฉิโล,  ปิจฺฉวา,  ตูลรุกฺโข,  ปิจฺฉิลา  สิปฺปลิ,  
เผนิโล,  เผนวา,  อทฺทาริฏฺฐโก,  ชฏิโล,  ชฏาวา,  ตาปโส,  ตุณฺฑิโล,  ตุณฺฑวา,  อธิกา  วาจา  อสฺส  
อตฺถีติ  วาจาโล,  มหาวุตฺตินา  อิโลโป. 
 
 484.  สีลาทิโต  โว. 
 สีลาทีหิ  มนฺตฺวตฺเถ  โว  โหติ. 
 นิจฺจรกฺขิตสีลํ  อสฺส  อตฺถิ,  อสฺมึ  วา  วิชฺชตีติ  สีลโว,  ปุริโส,  สีลวา,  อิตฺถ,ี  เกสา  อติทีฆา 
อสฺมึ  สนฺตีติ  เกสโว,  เกสวา,  อปริมาณา  อณฺณา  อุทกา  อสฺมึ  สนฺตีติ  อณฺณโว ,  มหนฺตํ  พลํ  
อสฺส  อตฺถีติ  พลโว,  พลวา,  พลวํ. 
 คาณฺฑี  วุจฺจติ  สนฺธิ,  พหโว  คาณฺฑี  อสฺมึ  อตฺถีติ  คาณฺฑีวํ,  ธนุ,  
 พหุกา  ราชี  อสฺส  อตฺถีติ  ราชีวํ,  ปงฺกชํ. 
 
 485.  มายาเมธาหิ  วี. 
 เอเตหิ  มนฺตฺวตฺเถ  วี  โหติ. 
 มายาวี,  เมธาวี.  
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 486.  อิสฺสเร  อามฺยุวามี. 
  อิสฺสรภูเต  มนฺตฺวตฺเถ  อามี,  อุวามี  โหนฺติ. 
 อิสฺสริยฏฺฐานภูตํ  สํ  อสฺส  อตฺถีติ  สามี ,  สุวามี,  อิตฺถิยํ  สามินี ,  สุวามินี,  พินฺทุโลโป,        
กาคเม  สามิโก. 
 
 487.  ลกฺขฺยา  โณ  อ  จ. 
  ลกฺขีมฺหา  มนฺตฺวตฺเถ  โณ  โหติ,  อีการสฺส  อตฺตญฺจ  โหติ. 
 ลกฺขี  สิรี  เอตสฺส  อตฺถีติ  ลกฺขโณ. 
 
 488.  องฺคา  โน  กลฺยาเณ. 
  กลฺยาเณ  วตฺตพฺเพ  องฺคมฺหา  มนฺตฺวตฺเถ  โน  โหติ. 
 กลฺยาณํ  องฺคํ  เอติสฺสา  อิตฺถิยา  อตฺถีติ  องฺคนา. 
 
 489.  โส  โลมา. 
  โลมมฺหา  มนฺตฺวตฺเถ  สปจฺจโย  โหติ. 
 พหูนิ  โลมานิ  อสฺส  สนฺตีติ  โลมโส.  เอตฺถ  ‘โส’ติ  สุตฺตวิภาเคน  “สุเมธโส,  ภูริเมธโส”  
อิจฺจาทีนิปิ  สิชฺฌนฺติ. 
 

อสฺสตฺถิราสิ  นิฏฺฐิโต. 
 

ภาว, กมฺมราสิ 
 
 490. ตสฺส ภาวกมฺเมสุ ตฺต ตา ตฺตน ณฺย เณยฺยณิย ณ อิยา. 
 ตสฺส ภาโว, ตสฺส กมฺมนฺติ อตฺเถ ฉฏฺฐุนฺตา เอเต อฏฺฐ ปจฺจยา พหุลํ ภวนฺติ. 
 ตตฺถ ภวนฺติ พุทฺธิ, สทฺทา เอตสฺมาติ ภาโว, สทฺทานํ อตฺตโน อตฺเถสุ อาทิมฺหิ อุปฺปตฺติการณํ , 
จิรกาลํ ปวตฺติการณญฺจ. 
 ตตฺถ อาทิมฺหิ ปวตฺติการณํ พฺยุปฺปตฺตินิมิตฺตํ นาม. จิรกาลํ ปวตฺติการณํ ปวตฺตินิมิตฺตํ นาม.   
ตทุภยมฺปิ ชาติ, ทพฺพ, คุณ, กฺริยา, นามวเสน ปญฺจวิธํ โหติ. 
 ตตฺถ “โคสฺส ภาโว โคตฺตนฺ”ติ เอตฺถ โคชาติ ภาโว นาม. 
 “ทณฺฑิโน ภาโว ทณฺฑิตฺตนฺ”ติ เอตฺถ ทณฺฑทพฺพํ ภาโว นาม. 
 “นีลสฺส ปฏสฺส ภาโว นีลตฺตนฺ”ติ เอตฺถ นีลคุโณ ภาโว นาม. 



  186 

 “ปาจกสฺส ภาโว ปาจกตฺตนฺ”ติ เอตฺถ ปจนกฺริยา ภาโว นาม. 
 “ติสฺสนามสฺส ชนสฺส ภาโว ติสฺสตฺตนฺ”ติ เอตฺถ ติสฺสนามํ ภาโว นาม. 
 ตตฺถ โคสฺส ภาโวติ โคสทฺทํ สุตฺวา โคทพฺเพ โคพุทฺธิยา วา โคทพฺพํ ทิสฺวา ตสฺมึ ทพฺเพ      
โคโวหารสฺส วา ปวตฺติการณนฺติ อตฺโถ. 
 เอวํ เสเสสุปิ ยถานุรูปํ อตฺโถ เวทิตพฺโพ. 
 ตฺตมฺหิ – 
 โคตฺตํ, ทณฺฑิตฺต,ํ ปาจกตฺต,ํ ติสฺสตฺตํ อิจฺจาทิ. 
 ตามฺหิ – 
 สงฺคณิการามตา, นิทฺทารามตา, ภสฺสารามตา อิจฺจาทิ. 
 ตฺตนมฺหิ – 
 ปุถุชฺชนตฺตนํ, เวทนตฺตนํ, ชารตฺตนํ, ชายตฺตนํ อิจฺจาทิ. 
 ณฺยมฺหิ – 
 อลสสฺส ภาโว อาลสฺยํ , สมณสฺส ภาโว สามญฺญํ , พฺราหฺมณสฺส ภาโว พฺราหฺมญฺญํ ,   
สีลสมาธิปญฺญาคุโณ สามญฺญญฺจ พฺราหฺมญฺญญฺจ นาม. ตาปสสฺส ภาโว ตาปสฺยํ, นิปุณสฺส ภาโว   
เนปุญฺญํ , วิปุลสฺส ภาโว เวปุลฺลํ , รญฺโญ ภาโว รชฺชํ , อาปพฺพตสฺส เขตฺตสฺส ภาโว อาปพฺพตฺยํ , 
ทายาทสฺส ภาโว ทายชฺชํ, วิสมสฺส ภาโว เวสมฺมํ, สขิโน ภาโว สขฺยํ, วาณิชานํ ภาโว วาณิชฺชํ อิจฺจาทิ. 
 เณยฺยมฺหิ –  
 สุจิสฺส ภาโว โสเจยฺยํ. เอวํ อาธิปเตยฺยํ อิจฺจาทิ. 
 ณิยมฺหิ – 
 อาลสิยํ, มทภาโว มทิยํ. เอวํ ทกฺขิยํ,  
 ปุโรหิตภาโว โปโรหิติยํ, พฺยตฺตสฺส ภาโว เวยฺยตฺติยํ, พฺยาวฏสฺส ภาโว เวยฺยาวฏิยํ, อิมานิ ทฺเว 
ปุพฺเพ เวยฺยากรณปทํ วิย สิทฺธานิ. 
 ณมฺหิ – 
 ครุโน ภาโว คารโว, ปฏุภาโว ปาฏวํ อิจฺจาทิ. 
 อิยมฺหิ – 
 อธิปติภาโว อธิปติยํ, ปณฺฑิตภาโว ปณฺฑิติยํ, พหุสฺสุตภาโว พหุสฺสุติยํ, นคฺคสฺส ภาโว นคฺคิยํ,  
สูรภาโว สูริยํ, วีรภาโว วีริยํ อิจฺจาทิ. 
 กมฺมตฺเถ กมฺมํ นาม กฺริยา, อลสสฺส กมฺมํ อลสตฺตํ, อลสตา, อลสตฺตนํ, อาลสฺยํ, อาลเสยฺยํ, 
อาลสิยํ, อาลสํ, อลสิยํ อิจฺจาทิ. 
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 491. พฺย วทฺธทาสา วา. 
 ภาว, กมฺเมสุ วทฺธ, ทาเสหิ พฺโย โหติ วา. 
 วทฺธสฺส ภาโว กมฺมํ วา วทฺธพฺยํ, วทฺธตา, ทาสพฺย,ํ ทาสตา,  
 ‘วทฺธวนฺ’ติ อิธ เณ ปเร วาคโม. 
 
 492. นณ ยุวา โพ จ วเย. 
 วเย คมฺยมาเน ภาว, กมฺเมสุ ยุวโต นณ โหติ วา พาคโม จ. 
 ยุวสฺส ภาโว โยพฺพนํ. 
 วาตฺเวว ?  
 ยุวตฺตํ, ยุวตา. 
 
 493. อณฺวาทีหิโม. 
 เตหิ ภาเว อิโม โหติ วา. 
 อณุโน ภาโว อณิมา, ลฆุโน ภาโว ลฆิมา. 
 
 494. กสฺสมหตมิเม กสมหา. 
 อิมปจฺจเย ปเร กสฺส, มหนฺตสทฺทานํ กเมน กส, มหา โหนฺติ. 
 กสฺสกสฺส กมฺมํ กสิมา, มหนฺตสฺส ภาโว มหิมา. สุมนสฺส ภาโว โสมนสฺสํ , ณฺยมฺหิ สาคโม,    
‘วคฺคลเสหิ เต’ติ ยสฺส ปรรูปตฺตํ. เอวํ โทมนสฺสํ, สุนฺทรํ วโจ เอตสฺมินฺติ สุวโจ, สุวจสฺส ภาโว โสวจสฺสํ. 
เอวํ โทวจสฺสํ. 
 “อารามรามเณยฺยกํ, อุยฺยานรามเณยฺยกํ, ภูมิรามเณยฺยกํ” อิจฺจาทีสุ รมิตพฺพนฺติ รมณํ, รมณํ 
เอตฺถ อตฺถีติ รามโณ, อาราโม, อารามรามณสฺส ภาโว อารามรามเณยฺยกํ , เณยฺโย, สกตฺเถ จ โก, 
อารามสมฺปตฺติ, อารามสิรีติ วุตฺตํ โหติ. เอวํ เสเสสุ. 
 

ภาว, กมฺมราสิ นิฏฺฐิโต. 
 

ปริมาณราสิ 
 

 495. ตมสฺส ปริมาณํ ณิโก จ. 
 ตํ อสฺส ปริมาณนฺติ อตฺเถ ปฐมนฺตา ณิโก โหติ โก จ. 
 ปริมียเต อเนนาติ ปริมาณํ. 
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 โทโณ ปริมาณมสฺสาติ โทณิโก. 
 เอวํ ขาริโก, กุมฺภิโก, อสีติวสฺสานิ ปริมาณมสฺสาติ อาสีติโก, วโย. เอวํ นาวุติโก, อุปฑฺฒกาโย 
ปริมาณมสฺสาติ อุปฑฺฒกายิกํ, พิมฺโพหนํ, ทฺเว ปริมาณมสฺสาติ ทุกํ. เอวํ ติกํ, จตุกฺกํ, ปญฺจกํ, ฉกฺกํ,    
ทฺวิตฺตํ. ทสก,ํ สตกํ. 
 
 496. ยเตเตหิ ตฺตโก. 
 ตมสฺส ปริมาณนฺติ อตฺเถ ย, ต, เอตสทฺเทหิ สทิสทฺวิภูโต ตฺตโก โหติ. 
 ยํ ปริมาณมสฺสาติ ยตฺตกํ. 
 เอวํ ตตฺตกํ.  
 
 487. เอตสฺเสฏฺ ตฺตเก. 
 ตฺตเก ปเร เอตสทฺทสฺส เอฏฺ โหติ. 
 เอตํ ปริมาณมสฺสาติ เอตฺตกํ, ยาว ปริมาณมสฺสาติ ยาวตฺตกํ. 
 เอวํ ตาวตฺตกํ, เอตาวตฺตกํ. 
 ‘ยเตเตหี’ ติ วจเนน ยาว, ตาว, เอตาวาปิ คยฺหนฺติ. 
 
 498. สพฺพา จ ฏาวนฺตุ. 
  ตมสฺส ปริมาณนฺติ อตฺเถ ย, เต’เตหิ จ สพฺพโต จ ฏาวนฺตุ โหติ,  
 เอตสฺส ทฺวิตฺตํ. 
 สพฺพํ ปริมาณํ อสฺสาติ สพฺพาวนฺตํ,  
 สพฺพาวา, อตฺโถ, สพฺพาวนฺโต, สพฺพาวนฺตา, อตฺถา,  
 สพฺพาวติ, อตฺเถ, สพฺพาวนฺเตสุ, อตฺเถสุ,  
 อิตฺถิยํ สพฺพาวตี, สพฺพาวนฺตี, ปริสา. 
 เอวํ ยาวา, ยาวนฺตา, ยาวนฺโต, ตาวา, ตาวนฺตา, ตาวนฺโต, เอตฺตาวา, เอตฺตาวนฺตา,  
เอตฺตาวนฺโต อิจฺจาทิ. 
 กฺวจิ มหาวุตฺตินา เอกสฺส ต – การสฺส โลโป,  
 ยาวตโก กาโย, ตาวตโก พฺยาโม, ยาวติกา ยานสฺส ภูมิ. 
 
 499. กึมฺหา รติ รีว รีวตก ริตฺตกา. 
 ตํ อสฺส ปริมาณนฺติ อตฺเถ กึสทฺทโต เอเต จตฺตาโร ปจฺจยา ภวนฺติ. 
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 500. รานุพนฺเธนฺตสราทิสฺส. 
  รานุพนฺเธ ปจฺจเย ปเร ปทนฺตสราทิสฺส โลโป โหติ. อาทิสทฺเทน ปทนฺ ตพฺยญฺชนํ คยฺหติ,     
สุตฺตวิภตฺเตน รีวนฺตุ, ริตฺตาวนฺตุปจฺจยา จ โหนฺติ. 
 กึ ปริมาณมสฺสาติ กติ. 
 ปญฺจกฺขนฺธา กติ กุสลา, กติ อกุสลา, กติวสฺโสสิ ตฺวํ ภิกฺขุ, เอกวสฺโส อหํ ภควา, กึ ปริมาณํ  
อสฺสาติ กีวํ, กึว ทูโร อิโต คาโม. เอวํ กีวตกํ, กิตฺตกํ. 
 รีวนฺตุมฺหิ – 
 กีวนฺโต โหนฺตุ ยาจกาติ. 
 ริตฺตาวนฺตุมฺหิ –  
 กิตฺตาวตา ขนฺธานํ ขนฺธปญฺญตฺติ,  
 กิตฺตาวตา นุ โข ภนฺเต รูปนฺติ วุจฺจติ, กิตฺตาวตา นุ โข ภนฺเต มาโรติ วุจฺจติ. 
 ปุพฺพสุตฺเตน ฏาวนฺตุมฺหิ –  
 เอตฺตาวตา ขนฺธานํ ขนฺธปญฺญตฺติ, 
 เอตฺตาวตา รูปนฺติ วุจฺจติ, เอตฺตาวตา มาโรติ วุจฺจติ. 
 
 501. มาเน มตฺโต. 
 มียเต เอเตนาติ มานํ , ตํ อุมฺมานํ , ปริมาณนฺติ ทุวิธํ , อุทฺธํ มานํ อุมฺมานํ , ตทญฺญํ มานํ   
ปริมาณํ, อิมสฺมึ สุตฺเต ปน สามญฺญวจนตฺตา ทุวิธมฺปิ ลพฺภติ , ทุวิเธ มาเน ปวตฺตา หตฺถาทิสทฺทมฺหา 
ตมสฺส ปริมาณนฺติ อตฺเถ มตฺตปจฺจโย โหติ. 
 หตฺโถ ปริมาณํ อสฺสาติ หตฺถมตฺตํ, ทฺเว หตฺถา ปริมาณํ อสฺสาติ ทฺวิหตฺถมตฺตํ , ทฺเว องฺคุลิโย  
ปริมาณํ อสฺสาติ ทฺวงฺคุลมตฺตํ. เอวํ จตุรงฺคุลมตฺตํ , วิทตฺถิมตฺตํ, โยชนมตฺตํ, ตีณิ โยชนานิ ปริมาณํ   
อสฺสาติ ติโยชนมตฺตํ, นาฬิมตฺตํ, ปตฺถมตฺตํ, โทณมตฺตํ, ปลํ วุจฺจติ อุมฺมานสงฺขาโต ปาติวิเสโส , ปลํ   
ปริมาณํ อสฺสาติ ปลมตฺตํ, ปญฺจมตฺตํ, ปญฺจมตฺเตหิ ภิกฺขุสเตหิ สทฺธึ, ติสมตฺตํ, สฏฺฐฃิมตฺตํ, สตมตฺตํ,    
สหสฺสมตฺตํ, โกฏิมตฺตํ, กุมฺภมตฺต,ํ จาฏิมตฺตํ, หตฺถิมตฺต,ํ ปพฺพตมตฺตํ อิจฺจาทิ. 
 ‘มตฺตา’ติ วา ปริมาณวาจิสทฺทนฺตรํ, หตฺโถ มตฺตา เอตสฺสาติ หตฺถมตฺตํ. เอวํ ทฺวิหตฺถมตฺตํ ,    
อิจฺจาทินา สมาโสปิ ยุชฺชติ. อเภทูปจาเรน ปน หตฺถปริมาณํ หตฺโถติ กตฺวา “ทฺวิหตฺถํ วตฺถํ , โทโณ วีหิ,  
โทโณ มาโส”ติ สิชฺฌติ. 
 
 502. ตคฺโฆ จุทฺธํ. 
 อุทฺธํมาเน ปวตฺตา สทฺทา ตมสฺส ปริมาณนฺติ อตฺเถ ตคฺฆปจฺจโย โหติ มตฺโต จ. 
 ชณฺณุ ปริมาณมสฺสาติ ชณฺณุตคฺฆํ, ชณฺณุมตฺตํ. 
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 503. โณ จ ปุริสา. 
  อุทฺธํมาเน ปวตฺตา ปุริสมฺหา โณ จ โหติ ตคฺโฆ จ มตฺโต จ. 
 จตุหตฺโถ ปุริโส ปริมาณมสฺสาติ โปริสํ , ติโปริสํ, สตโปริสํ, คมฺภีรํ. เอวํ ปุริสตคฺฆํ, ปุริสมตฺตํ, 
อุทฺธํ ปสาริตหตฺเถน สทฺธึ ปญฺจหตฺถํ ปุริสปมาณํ โปริสนฺติ วทนฺติ, “เอกูนตีโส วยสา”ติ เอตฺถ เอกูนตีส    
วสฺสานิ อายุปริมาณํ อสฺสาติ เอกูนตีโส. 
 เอวํ วีโส , ตีโส, จตฺตาลีโส, ปญฺญาโส , สหสฺโส พฺรหฺมา, ทฺวิสหสฺโส พฺรหฺมา, ทสสหสฺโส  
พฺรหฺมา.เอตฺถ จ “สหสฺสปริมาณํ จกฺกวาฬํ อสฺสาติ สหสฺโส” - อิจฺจาทินา ณปจฺจเยน สิชฺฌติ. 
 

ปริมาณราสิ นิฏฺฐิโต. 
 

สงฺขฺยาราสิ 
 504. เอกา กากฺยสหาเย. 
 อสหายตฺเถ เอกมฺหา ก, อากี โหนฺติ วา. 
 อสหาโย เอโก, เอกโก, เอกากี, เอโก วา. 
 อิตฺถิยํ เอกิกา, เอกากินี, เอกา วา,  
 ‘อธาตุสฺส เก’ติ สุตฺเตน อิตฺถิยํ กมฺหิ ปเร อสฺส อิตฺตํ. 
 
 505. ทฺวิติ จตูหิ ตียตฺถา. 
  เตหิ ตสฺส ปูรณนฺติ อตฺเถ ตีโย จ ตฺโถ จ โหนฺติ. 
 
 506. ทฺวิตีนํ ทุตา ตีเย. 
  ตีเย ปเร ทฺวิ, ติสทฺทานํ ทุ, ตาเทสา โหนฺติ. 
 ทฺวินฺนํ ปูรโณ ทุตีโย, ทฺวินฺนํ ปูรณี ทุตียา, ทฺวินฺนํ ปูรณํ ทุตียํ. เอวํ ตตีโย, ตตียา, ตตียํ. จตุนฺนํ 
ปูรโณ จตุตฺโถ, จตุตฺถ,ี จตุตฺถํ. 
 
 507. ม ปญฺจาทิกติหิ. 
 ปญฺจาทีหิ จ กติมฺหา จ ตสฺส ปูรณนฺติ อตฺเถ โม โหติ. 
 ปญฺจโม, ปญฺจมี, ปญฺจมํ. เอวํ สตฺตม, อฏฺฐม, นวม, ทสม, เอกาทสมาทิ. กตินฺนํ ปูรโณ กติโม, 
กติมี, ติถี.  
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 508. ตสฺส ปูรเณกาทสาทิโต วา. 
  ปูรเต อเนนาติ ปูรณํ,  
 เอกาทสาทิโต ตสฺส ปูรณนฺติ อตฺเถ ฏานุพนฺโธ อปจฺจโย โหติ วา. 
 เอกาทสนฺนํ ปูรโณ เอกาทโส, เอกาทสี, เอกาทสํ, เอกาทสโม วา. เอวํ ทฺวาทโส, ทฺวาทสโม, 
เตรโส, เตรสโม, จุทฺทโส, จุทฺทสโม,  
 ปญฺจทโส , ปญฺจทสโม , ปนฺนรโส , ปนฺนรสโม , โสฬโส , โสฬสโม , สตฺตรโส , สตฺตรสโม ,  
อฏฺฐารโส, อฏฺฐารสโม. 
 
 509. เฏ สติสฺส ติสฺส.  
 เฏ ปเร สติสฺส ติ – การสฺส โลโป โหตีติ วีสติ, ตีสตีนํ ติสฺส โลโป. 
 เอกูนวีโส, เอกูนวีสติโม, วีโส, วีสติโม, ตีโส, ตีสติโม,  
 จตฺตาลีโส, จตฺตาลีสโม, ปญฺญาโส, ปญฺญาสโม. 
 สฏฺฐฺยาทิโต ปุริมสุตฺเตน โม, สฏฺฐิโม, สตฺตติโม, อสีติโม, นวุติโม. 
 
 510. สตาทีนมิ จ. 
 สตาทิโต ตสฺส ปูรณตฺเถ โม โหติ, สตาทีนํ อนฺตสฺส อิตฺตญฺจ โหติ. 
 สตสฺส ปูรโณ สติโม,  
 ทฺวิสติโม, ติสติโม, สหสฺสิโม. 
 
 511. ฉา ฏฺฐฏฺฐมา.  
 ฉมฺหา ตสฺส ปูรณนฺติ อตฺเถ ฏฺฐ, ฏฺฐมา โหนฺติ. 
 ฉฏฺโฐ, ฉฏฺฐี, ฉฏฺฐํ,  
 ฉฏฺฐโม, ฉฏฺฐม,ี ฉฏฺฐมํ. 
 
 512. สงฺขฺยาย สจฺจุตีสาสทสนฺตายาธิกาสฺมึ สตสหสฺเส ฏ.  
 สติ, อุติ, อีส, อาส, ทสนฺตาหิ สงฺขฺยาหิ เต อธิกา อสฺมึ สตสหสฺเสติ อตฺเถ ฏานุพนฺโธ อปจฺจโย 
โหติ. 
 เอตฺถ จ ‘สตสหสฺเส’ติ สเต วา สหสฺเส วาติ อตฺโถ. 
 ตตฺถ สหสฺสสทฺเทน สหสฺสํ ทสสหสฺสํ สตสหสฺสํ ทสสตสหสฺสญฺจ คยฺหติ. 
 ทสนฺต, สตฺยนฺต, อีสนฺต, อาสนฺต, อุตฺยนฺตาติ เอวํ อนุกฺกโม เวทิตพฺโพ. 
 ตตฺถ ทส, เอกาทสโต ปฏฺฐาย ยาว อฏฺฐารสา นวสงฺขฺยา ทสนฺตา นาม. 
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 วีสติ , เอกวีสติโต ปฏฺฐาย ยาว อฏฺฐวีสติยา นวสงฺขฺยา จ ตีสติ , เอกตีสติโต ปฏฺฐาย  
ยาว อฏฺฐตีสติยา นวสงฺขฺยา จ สตฺยนฺตา นาม. 
 จตฺตาลีส, เอกจตฺตาลีสโต ปฏฺฐาย ยาว อฏฺฐจตฺตาลีสาย นวสงฺขฺยา อีสนฺตา นาม. 
 ปญฺญาส, เอกปญฺญาสโต ปฏฺฐาย ยาว อฏฺฐปญฺญาสาย นวสงฺขฺยา อาสนฺตา นาม. 
 นวุติ, เอกนวุติโต ปฏฺฐาย ยาว อฏฺฐนวุติยา นวสงฺขฺยา อุตฺยนฺตา นาม. 
 เสสา ฏฺฐุนฺต, ตฺยนฺตาปิ อิธ สงฺคยฺหนฺติ. 
 ฏฺฐฺยนฺตา นาม สฏฺฐิ, - เอกสฏฺฐฺยาทิกา นวสงฺขฺยา. ตฺยนฺตา นาม สตฺตติ , เอกสตฺตตฺยาทิกา 
นวสงฺขฺยา จ อสีติ, เอกาสีตฺยาทิกา นวสงฺขฺยา จ. 
 ทสนฺตาสุ ตาว – ทส อธิกา ยสฺมึ สเต ตยิทํ ทสสตํ. เอวํ ทสสหสฺสํ , ทสสตสหสฺสํ, เอกาทส   
อธิกา ยสฺมึ สเต ตยิทํ เอกาทสสตํ. เอวํ เอกาทสสหสฺสํ, เอกาทสสตสหสฺสํ. เอวํ ทฺวาทสสตมิจฺจาทีนิ. 
 สตฺยนฺตาสุ – ฏมฺหิ ติ - การโลโป , วีสติ อธิกา ยสฺมึ สเต ตยิทํ วีสสตํ. เอวํ เอกวีสสตํ ,    
ทฺวาวีสสตํ อิจฺจาทิ, ตีสติ อธิกา ยสฺมึ สเต ตยิทํ ตีสสตํ. เอวํ เอกตีสสตํ, ทฺวตฺตีสสตํ อิจฺจาทิ. เอส นโย 
สหสฺเสปิ. 
  อีสนฺตาสุ – จตฺตาลีสํ อธิกา ยสฺมึ สเต ตยิทํ จตฺตาลีสสตํ. เอวํ เอกจตฺตาลีสสตํ , ทฺเวจตฺตา
ลีสสตํ อิจฺจาทิ. เอส นโย สหสฺเสปิ. 
  อาสนฺตาสุ  – ปญฺญ าสํ  อธิกา ยสฺมึ  ส เต  ตยิทํ  ปญฺญาสสตํ . เอวํ  เอกปญฺญ าสสตํ , 
ทฺเวปญฺญาสสตํ อิจฺจาทิ. เอส นโย สหสฺเสปิ. 
  ฏฺฐฺยนฺตาสุ – สฏฺฐิ อธิกา ยสฺมึ สเต ตยิทํ สฏฺฐิสตํ. เอวํ เอกสฏฺฐิสตํ , ทฺวาสฏฺฐิสตํ อิจฺจาทิ.  
เอส นโย สหสฺเสปิ. 
  ตฺยนฺตาสุ – สตฺตติ อธิกา, เอกสตฺตติ อธิกา, อสีติ อธิกา, เอกาสีติ อธิกา อิจฺจาทินา วตฺตพฺพา. 
 อุตฺยนฺตาสุ – นวุติ อธิกา ยสฺมึ สเต ตยิทํ นวุติสตํ. เอวํ เอกนวุติสตํ , ทฺเวนวุติสตํ อิจฺจาทิ.  
เอส นโย สหสฺเสปิ. 
 อถ วา ทสนฺตา นาม เอกโต ปฏฺฐาย ทสสงฺขฺยา. 
 สตฺยนฺตา นาม เอกาทสโต ปฏฺฐาย วีสสงฺขฺยา. 
 อีสนฺตา นาม เอกตีสโต ปฏฺฐาย ทสสงฺขฺยา. 
 อาสนฺตา นาม เอกจตฺตาลีสโต ปฏฺฐาย ทสสงฺขฺยา. 
 เอวํ ฏฺฐฺยนฺต, ตฺยนฺต, อุตฺยนฺตาปิ เวทิตพฺพา. 
 เอโก อธิโก ยสฺมึ สเต ตยิทํ เอกสตํ , “อเถตฺเถกสตํ ขตฺยา, อนุยนฺตา ยสสฺสิโน”ติ ปาฬิ.  
“ทฺเว อธิกา ยสฺมึ สเต ตยิทํ ทฺวิสต” อิจฺจาทินา สพฺพํ วตฺตพฺพํ, สุวิจิตฺตมิทํ วิธานนฺติ. 
 ยถา ปน “เอโก จ ทส จ เอกาทส , เอกาธิกา วา ทส เอกาทสา”ติ สิชฺฌติ , ตถา อิธปิ   
“ทส จ สตญฺจ ทสสตํ, ทสาธิกํ วา สตํ ทสสตนฺ”ติอาทินา วุตฺเต สพฺพํ ตํ วิธานํ สมาสวเสน สิชฺฌติ. 
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 ตตฺถ ปน “ทฺเว สตานิ ทฺวิสตํ , ตีณิ สตานิ ติสต”มิจฺจาทีนิ จ “ทฺเว สหสฺสานิ ทฺวิสหสฺสํ ,  
ตีณิ สหสฺสานิ ติสหสฺส”มิจฺจาทีนิ จ “ทฺเว สตสหสฺสานิ ทฺวิสตสหสฺสํ , ตีณิ สตสหสฺสานิ ติสตสหสฺส” 
มิจฺจาทีนิ จ ทิคุสมาเส สิชฺฌนฺติ. 
 
 513. วารสงฺขฺยายกฺขตฺตุํ. 
  วารสมฺพนฺธิภูตา สงฺขฺยาสทฺทา กฺขตฺตุํปจฺจโย โหติ. 
 ทฺเว วารา ทฺวิกฺขตฺตุํ. เอวํ ติกฺขตฺตุํ, จตุกฺขตฺตุ,ํ ปญฺจกฺขตฺตุ,ํ ทสกฺขตฺตุํ, สตกฺขตฺตุ,ํ สหสฺสกฺขตฺตุํ. 
 
 514. กติมฺหา. 
 วารสมฺพนฺธิภูตา กติสทฺทา กฺขตฺตุํ โหติ. กติ วารา กติกฺขตฺตุํ. 
 
 515. พหุมฺหา ธา จ ปจฺจาสตฺติยา. 
  วารสมฺพนฺธิภูตา พหุสทฺทา ปจฺจาสตฺติยา สติ ธา จ โหติ กฺขตฺตุญฺจ. 
 พหุวารา พหุกฺขตฺตุํ, พหุสทฺเทน อเนกวารํ อุปลกฺเขติ, อเนกวารา อเนกกฺขตฺตุํ. เอวํ พหุวารา 
พหุธา, อเนกวารา อเนกธา. ปจฺจาสตฺติ นาม วารานํ อจฺจาสนฺนตา วุจฺจติ , ทิวสสฺส พหุกฺขตฺตุํ ภุญฺชติ, 
พหุธา ภุญฺชติ, วารานํ ทูรภาเว สติ เต ปจฺจยา น โหนฺติ, มาสสฺส พหุวาเร ภุญฺชติ. 
 
 516. สกึ วา. 
  เอกวารนฺติ อตฺเถ สกินฺติ นิปจฺจเต วา. 
 สกึ ภุญฺชติ, เอกวารํ ภุญฺชติ. 
 

สงฺขฺยาราสิ นิฏฺฐิโต. 
 

ขุทฺทกราสิ 
 

ปการราสิ 
 

 517. ธา สงฺขฺยาหิ. 
 สงฺขฺยาวาจีหิ ปกาเร ธา โหติ. 
 ทฺวีหิ ปกาเรหิ ทฺวิธา. เอวํ ติธา, จตุธา, ปญฺจธา, ทสธา, สตธา, สหสฺสธา, พหุธา, เอกธา, 
อเนกธา. 
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 518. เวกา ชฺฌํ. 
 เอกมฺหา ปกาเร ชฺฌํ โหติ วา. 
 เอเกน ปกาเรน เอกชฺฌํ, เอกธา วา. 
 
 519. ทฺวิตีเหธา. 
  ทฺวิติสทฺเทหิ  ปกาเร  เอธา  โหติ  วา. 
 ทฺเวธา,  เตธา,  ทฺวิธา,  ติธา  วา. 
 
 520. สพฺพาทีหิ ปกาเร ถา. 
  พหุเภโท วา สามญฺญสฺส เภทโก วิเสโส วา ปกาโร, สพฺพาทีหิ ปกาเร ถา โหติ. 
 สพฺเพน ปกาเรน สพฺพถา, สพฺเพหิ ปกาเรหิ สพฺพถา, ยาทิเสน ปกาเรน ยถา, ยาทิเสหิ     
ปกาเรหิ ยถา. เอวํ ตถา, อญฺญถา, อุภยถา, อิตรถา. 
 
 521. กถมิตฺถํ. 
 เอเต สทฺทา ปกาเร นิปจฺจนฺติ. 
 เกน ปกาเรน กถํ, อิมินา ปกาเรน อิตฺถํ. อิมินา สุตฺเตน กึ , อิมสทฺเทหิ ถํ, ตฺถํปจฺจเย กตฺวา 
กึสฺส กตฺต,ํ อิมสฺส อิตฺตญฺจ กริยติ. 
 
 522. ตพฺพติ ชาติโย.  
 โส ปกาโร อสฺส อตฺถีติ ตพฺพา, ตสฺมึ ตพฺพติ, ปการวนฺเต ทพฺเพติ อตฺโถ. ตํสามญฺญวาจิมฺหา 
ตพฺพติ ชาติยปจฺจโย โหติ. 
 วิเสเสน ปฏุรูโป ปณฺฑิโต ปฏุชาติโย. 
 วิเสเสน มุทุรูปํ วตฺถุ มุทุชาติยํ. 
 
 523. โส วีจฺฉาปฺปกาเรสุ. 
  วีจฺฉายํ ปกาเร จ โสปจฺจโย โหติ. 
 วีจฺฉายํ –  
 ปทํ ปทํ วาเจติ ปทโส วาเจติ.  
 ขณฺฑํ ขณฺฑํ กโรติ ขณฺฑโส กโรติ, พิลํ พิลํ วิภชฺชติ พิลโส วิภชฺชติ อิจฺจาทิ. เอตฺถ จ ‘ปทํ ปทํ’ 
อิจฺจาทีสุ กฺริยาวิเสสเน ทุติยา. 
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 ปกาเร –  
 พหูหิ ปกาเรหิ ปุถุโส,  
 สพฺเพหิ ปกาเรหิ สพฺพโส อิจฺจาทิ. 
 “โยนิโส อุปายโส, ฐานโส, เหตุโส, อตฺถโส, ธมฺมโส, สุตฺตโส, อนุพฺยญฺชนโส” อิจฺจาทีสุ ปน 
มหาวุตฺตินา ตติเยกวจนสฺส โสตฺตํ. ตถา ทีฆโส, โอรโส อิจฺจาทิ. 
 

อิติ ปการราสิ. 
 

กุลราสิ 
 
 524. ปิติโต ภาตริ เรยฺยณฺ. 
 ปิตุสทฺทมฺหา ตสฺส ภาตาติ อตฺเถ เรยฺยณฺ โหติ. 
 ปิตุ ภาตา เปตฺเตยฺโย. 
 ‘รานุพนฺเธนฺตสราทิสฺสา’ติ อุสฺส โลโป, ตสฺส ทฺวิตฺตํ. 
 
 525. มาติโต จ ภคินิยํ โฉ. 
 มาติโต ปิติโต จ ภคินิยํ โฉ โหติ. 
 มาตุ ภคินี มาตุจฺฉา, ปิตุ ภคินี ปิตุจฺฉา. 
 
 526. มาตาปิตูสฺวามโห. 
  มาตาปิตูหิ เตสํ มาตาปิตูสุ อามโห โหติ. 
 มาตุ มาตา มาตามหี, มาตุ ปิตา มาตามโห,  
 ปิตุ มาตา ปิตามหี, ปิตุ ปิตา ปิตามโห. 
 

อิติ กุลราสิ. 
 

หิต, สาธุ, อรหราสิ 
 527. หิเต เรยฺยณ. 
 มาตาปิตูหิ เตสํ หิเต เรยฺยณ โหติ. 
 มาตุ หิโต เมตฺเตยฺโย, ปิตุ หิโต เปตฺเตยฺโย. มาตาปิตูสุ สุปฺปฏิปนฺโน. 
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 528. อิโย หิเต. 
 ตสฺส หิตนฺติ อตฺเถ อิโย โหติ. 
 อุปาทานานํ หิตํ อุปาทานิยํ. 
 เอวํ โอฆนิยํ, โยคนิยํ, คนฺถนิยํ, นีวรณิยํ, สุตฺตวิภตฺติยา อญฺญตฺเถสุปิ อิโย, สมาโนทเร สยิโต 
โสทริโย. 
 
 529. จกฺขฺวาทิโต สฺโส. 
 ตสฺส หิตนฺติ อตฺเถ จกฺขฺวาทีหิ สฺโส โหติ. 
 จกฺขุสฺส หิตํ จกฺขุสฺสํ, สุภรูปํ จกฺขุเภสชฺชญฺจ.  
 อายุโน หิตํ อายุสฺสํ, อายุวฑฺฒนวิธิ. 
 
 530. ณฺโย ตตฺถ สาธุ. 
  ตสฺมึ สาธูติ อตฺเถ ณฺโย โหติ. 
 สภายํ สาธุ สพฺโภ, ‘สาธู’ติ กุสโล โยคฺโย หิโต วา. มิตฺตานํ หิตํ เมตฺตํ. สุตฺตวิภาคา อญฺญตฺรปิ 
ณฺโย, รถํ วหตีติ รจฺฉา, รถวีถิ. 
 
 531. กมฺมานิยญฺญา. 
  ตสฺมึ สาธูติ อตฺเถ กมฺมมฺหา นิย, ญฺญา โหนฺติ. 
 กมฺเม สาธุ กมฺมนิยํ, กมฺมญฺญํ. 
 
 532. กถาทิติโก. 
  ตตฺถ สาธูติ อตฺเถ กถาทีหิ อิโก โหติ. 
 กถายํ สาธุ กถิโก, ธมฺมกถายํ สาธุ ธมฺมกถิโก, สงฺคาเม สาธุ สงฺคามิโก, คามวาเส สาธุ คามวา
สิโก, อุปวาเส สาธุ อุปวาสิโก. 
 
 533. ปถาทีหิ เณยฺโย. 
 ตตฺถ สาธูติ อตฺเถ ปถาทีหิ เณยฺโย โหติ. 
 ปเถ สาธุ ปาเถยฺยํ,  
 สํ วุจฺจติ ธนํ, ตสฺส ปติ สปติ, สปติมฺหิ สาธุ สาปเตยฺยํ. 
 
  



  197 

 534. ทกฺขิณายารเห. 
 ทกฺขิณาสทฺทมฺหา อรหตฺเถ เณยฺโย โหติ. 
 ทกฺขิณํ อรหตีติ ทกฺขิเณยฺโย. 
 
 535. อาโย ตุมนฺตา. 
 ตุมนฺตมฺหา อรหตฺเถ อาโย โหติ. 
 ฆาเตตุํ อรหตีติ ฆาเตตาโย,  
 ชาเปตุํ  อรหตีติ  ชาเปตาโย,  ‘ชาเปตุนฺ’ติ  หาเปตุํ,  ปพฺพาเชตุํ  อรหตีติ  ปพฺพาเชตาโย,  
มหาวุตฺตินา  อายมฺหิ  สพินฺทุโน  อุสฺส  โลโป. 
 

อิติ หิต, สาธุ, อรหราสิ. 
 

วิกติราสิ 
 

 536. ตสฺส วิการาวยเวสุ ณ ณิก เณยฺยมยา. 
  ตสฺส วิกาโร, ตสฺส อวยโวติ อตฺเถสุ ณาทโย โหนฺติ, ปกติยา อุตฺตริ อวตฺถนฺตราปตฺติ วิกาโร. 
 อุทุมฺพรสฺส วิกติ โอทุมฺพรํ , ภสฺมา, อุทุมฺพรสฺส อวยโว โอทุมฺพรํ , ปณฺณาทิ. กโปตาวยโว  
กาโปตํ, มํสโลหิตปตฺตาทิ. 
 ณิกมฺหิ – กปฺปาสสฺส วิกติ กปฺปาสิกํ, สุตฺตํ วตฺถญฺจ. เณยฺยมฺหิ - เอณิสฺส อวยโว เอเณยฺยํ, มํสํ. 
โกสกิมีนํ วิกติ โกเสยฺยํ, สุตฺตํ วตฺถญฺจ. มยมฺหิ – ติณานํ วิกติ ติณมยํ. เอวํ ทารุมยํ, นฬมยํ, มตฺติกามยํ, 
คุนฺนํ วิกติ โคมยํ, กรีสํ. 
 
 537. ชตุโต มยณฺ วา. 
  ตสฺส วิการาวยเวสุ ชตุโต มยณฺ โหติ วา. 
 ชตุโน วิกาโร ชตุมยํ. 
 

อิติ วิกติราสิ. 
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วิเสสราสิ 
 

 538. ตรตมิสฺสิกิยิฏฺฐาติสเย.  
 อติสยตฺเถ เอเต ปจฺจยา ภวนฺติ. 
 ปาปานํ อติสเยน ปาโปติ ปาปตโร, ปาปตโม, ปาปิสฺสิโก, ปาปิโย, ปาปิฏฺโฐ, อิตฺถิยํ ปาปตรา, 
อติสยโตปิ อติสยปจฺจโย โหติ, อติสเยน ปาปิฏฺโฐ ปาปิฏฺฐตโร. 
 
 539. วจฺฉาทีหิ ตนุตฺเต ตโร. 
  วจฺฉาทีหิ สพฺพตนุภาเว ตโร โหติ. 
 อติตรุโณ วจฺโฉ วจฺฉตโร, อิตฺถิยํ วจฺฉตรี. โยพฺพนสฺส ตนุตฺเต โยพฺพนปตฺตานํ สุสุตฺตสฺส ตนุตฺเต 
อติตรุโณ อุสโภ อุกฺขตโร , อสฺสภาวสฺส ตนุตฺเต ตรุณอสฺโส อสฺสตโร , อิตฺถิยํ อสฺสตรี. สามตฺถิยสฺส   
ตนุตฺเต ตรุณอุสโภ อุสภตโร. 
 
 540. กึมฺหา นิทฺธารเณ ตรตมา.  
 กึสทฺทา นิทฺธารเณ คมฺยมาเน ตร, ตมา โหนฺติ. 
 กตโร ภวตํ เทวทตฺโต, กตโร ภวตํ ยญฺญทตฺโต, กตโม ภวตํ เทวทตฺโต, กตโม ภวตํ ยญฺญทตฺโต, 
‘กิสฺส โก’ติ สุตฺเตน ตร, ตเมสุ กิสฺส กตฺตํ. 
 

อิติ วิเสสราสิ. 
 

สมูหราสิ 
 
 541. สมูเห กณณณิกา. 
  ตสฺส สมูโหติ อตฺเถ กณฺ, ณ, ณิกา โหนฺติ. 
 โคตฺตปจฺจยนฺเตหิ ตาว – ราชญฺญานํ สมูโห ราชญฺญกํ, มานุสฺสกํ. 
 อุกฺขาทีหิ – อุกฺขานํ อุสภานํ สมูโห โอกฺขกํ , โอฏฺฐานํ สมูโห โอฏฺฐกํ , อุรพฺภานํ สมูโห 
โอรพฺภกํ.  เอวํ ราชกํ, ราชปุตฺตก,ํ หตฺถิกํ, เธนุก,ํ สสํ อเทนฺติ ภกฺขนฺตีติ สสาทกา, เตสํ สมูโห สสาทกกํ. 
อิกฺขณิกํ. 
 ณมฺหิ – อมิตฺตานํ สมูโห อมิตฺตํ. 
 ณิกมฺหิ – อปูปานํ สมูโห อาปูปิกํ, สกุณานํ สมูโห สากุณิโก. 
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 542. ชนาทีหิ ตา.  
 ตสฺส สมูโหติ อตฺเถ ตา โหติ. 
 ชนตา, ราชตา, พนฺธุตา, คามตา, สหายตา,  
 นครวาสีนํ สมูโห นาครตา อิจฺจาทิ. 
 
 543. อยภูทฺวิตีหํเส. 
  อุภ, ทฺวิ, ตีหิ ตสฺส อํสตฺเถ อโย โหติ. 
 อุโภ อํสา ภาคา อสฺสาติ อุภยํ , ทฺเว อํสา อสฺสาติ ทฺวยํ, ตโย อํสา อสฺสาติ ตยํ, วตฺถุตฺตยํ, 
รตนตฺตยํ, ทฺเว วา ตโย วา อํสา อสฺสาติ ทฺวตฺตยํ. 
 

อิติ สมูหราสิ. 
 

ทตฺต, นิพฺพตฺตราสิ 
 

 544. เตน ทตฺเต ลิยา. 
 เตน ทตฺโตติ อตฺเถ ล, อิยา โหนฺติ. มหาวุตฺตินา ทินฺนสทฺทสฺส ทตฺตตฺตํ. 
 เทเวน ทตฺโตติ เทวโล. ‘เทวิโล’ติปิ ปาฬิ. เทวิโย, เทวทตฺโต วา. 
 เอวํ พฺรหฺมโล, พฺรหฺมิโย, พฺรหฺมทตฺโต, สิเวน พิสฺสนุเทวราเชน ทตฺโต สีวโล, สีวิโย, อิตฺถิยํ  
สีวลิ, สีวิยิ, สิสฺส ทีโฆ. 
 
 545. เตน นิพฺพตฺเต. 
  เตน นิพฺพตฺเต อิโม โหติ. 
 ปาเกน นิพฺพตฺตํ ปากิมํ , เผเณน นิพฺพตฺตํ เผณิมํ , เวฐเนน นิพฺพตฺตํ เวฐิมํ . เอวํ เวธิมํ ,          
โคปฺผเนน นิพฺพตฺตํ โคปฺผิมํ, ปุปฺผทามํ,  
 กรเณน นิพฺพตฺตํ กิตฺติมํ , กุตฺติมํ วา, มหาวุตฺตินา กรณสฺส กิตฺตํ กุตฺตญฺจ. สุตฺตวิภตฺเตน       
สํหาริมํ, อาหาริมํ อิจฺจาทีนิ สิชฺฌนฺติ. 
 

อิติ ทตฺต, นิพฺพตฺตราสิ. 
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ล, อิต, กราสิ 
 

 546. ตนฺนิสฺสิเต โล. 
  ตนฺนิสฺสิตตฺเถ โล โหติ. 
 เวทํ ญาณํ นิสฺสิตํ เวทลฺลํ, ลสฺส ทฺวิตฺตํ,  
 ทุฏฺฐุ นิสฺสิตํ ทุฏฺฐุลฺลํ. “มทนียํ, พนฺธนียํ, มุจฺฉนียํ, รชนียํ, คมนียํ, ทสฺสนียํ” อิจฺจาทีนิ กรเณ 
วา อธิกรเณ วา อนียปจฺจเยน สิชฺฌนฺติ. 
 ‘ธูมายิตตฺตนฺ’ติอาทีสุ ธูโม วิย อตฺตานํ อาจรตีติ ธูมายิตํ , คคนํ, ธูมายิตํ เอว ธูมายิตตฺตํ ,    
สกตฺเถ ตฺต. เอวํ ติมิรายิตตฺตํ, นามธาตุโต อายปจฺจเยน สิทฺธํ. 
 
 547. สญฺชาตา ตารกาทฺวิตฺวิโต. 
 ตารกาทีหิ เต อสฺส สญฺชาตาติ อตฺเถ อิโต โหติ. 
 ตารกา สญฺชาตา อสฺสาติ ตารกิตํ, คคนํ.  
 ปุปฺผานิ สญฺชาตานิ อสฺสาติ ปุปฺผิโต. เอวํ ผลิโต, รุกฺโข.  
 ปลฺลวานิ สญฺชาตานิ อสฺสาติ ปลฺลวิตา, ลตา. 
 ทุกฺขํ สญฺชาตํ อสฺสาติ ทุกฺขิโต,  
 สุขํ สญฺชาตํ อสฺสาติ สุขิโต. 
 ปณฺฑา วุจฺจติ ปญฺญา, ปณฺฑา สญฺชาตา อสฺสาติ ปณฺฑิโต,  
 ทณฺโฑ สญฺชาโต อสฺสาติ ทณฺฑิโต. มหาวุตฺตินา ตสฺส นตฺเต มลํ สญฺชาตํ อสฺสาติ มลินํ.  
ตถา ปิปาสา สญฺชาตา อสฺสาติ ปิปาสิโต,  
 ชิฆจฺฉา สญฺชาตา อสฺสาติ ชิฆจฺฉิโต , พุภุกฺขา สญฺชาตา อสฺสาติ พุภุกฺขิโต, มุจฺฉา สญฺชาตา    
อสฺสาติ มุจฺฉิโต,  
 วิสญฺญา สญฺชาตา อสฺสาติ วิสญฺญิโต,  
 นินฺทา สญฺชาตา อสฺสาติ นินฺทิโต. 
 เอวํ คพฺพ – ถมฺเภ คพฺพิโต. ทพฺพ – ปาฏเว ทพฺพิโต. อนฺตรํ สญฺชาตํ อสฺสาติ อนฺตริโต , วจฺจํ 
สญฺชาตํ อสฺสาติ วจฺจิโต. 
 
 548. นินฺทาญฺญาตปฺปปฏิภาครสฺสทยาสญฺญาสุ โก. 
  นินฺทาทีสุ โชตนิเยสุ นามสฺมา โก โหติ. 
 นินฺทายํ – กุจฺฉิโต สมโณ สมณโก. เอวํ มุณฺฑโก, อสฺสโก, อุทฺธุมาตกํ, วินีลกํ, วิปุพฺพกํ, อฏฺฐิกํ 
อิจฺจาทิ. 
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 อญฺญาเต –  
 อญฺญาโต อสฺโส อสฺสโก, กสฺส อยํ อสฺโสติ วา อสฺสโก อิจฺจาทิ. 
 อปฺปตฺเถ –  
 อปฺปกํ เตลํ เตลกํ. เอวํ ฆตกํ, ขุทฺทกํ ธนุ ธนุกํ, รถกํ, คามกํ อิจฺจาทิ. 
 ปฏิภาคตฺเถ –  
 หตฺถิรูปกํ หตฺถิกํ. เอวํ อสฺสกํ, พลีพทฺทโก อิจฺจาทิ. 
 รสฺเส – 
 รสฺโส มนุสฺโส มนุสฺสโก. เอวํ รุกฺขโก, ปิลกฺขโก อิจฺจาทิ. 
 ทยายํ –  
 อนุกมฺปิโต ปุตฺโต ปุตฺตโก. เอวํ วจฺฉโก, อิตฺถิกา, อมฺพกา, กุมาริกา อิจฺจาทิ. 
 สญฺญายํ – นามมตฺเตน โมโร วิย โมรโก อิจฺจาทิ. 
 

อิติ ล, อิต, ก ราสิ. 
 

อภูตตพฺภาวราสิ 
 

 549. อภูตตพฺภาเว กราสภูโยเค วิการาจี.  
 ปุพฺเพ ตสฺส อภูตสฺส วตฺถุโน กทาจิ ตถา ภวนํ อภูตตพฺภาโว , ตสฺมึ อภูตตพฺภาเว โชตนิเย สติ 
กรา’ส, ภูธาตูนํ โยเค วิการวาจิมฺหา นามสฺมา จานุพนฺโธ อีปจฺจโย โหติ. 
 อธวลํ ธวลํ กโรติ ธวลีกโรติ, อธวโล ธวโล สิยา ธวลีสิยา, อธวโล ธวโล ภวติ ธวลีภวติ. เอวํ 
ธวลีกาโร, ธวลีภูโต. 
 อภูตตพฺภาเวติ กึ ?  
 ฆฏํ กโรติ, ฆโฏ อตฺถิ, ฆโฏ ภวติ. 
 กราสภูโยเคติ กึ ?  
 อธวโล ธวโล ชายเต. 
 วิการาติ กึ ?  
 ปกติยา มา โหตุ, สุวณฺณํ กุณฺฑลํ กโรติ, สุวณฺณสฺส กุณฺฑลกรณํ นาม โลเก ปกติรูปนฺติ วุตฺตํ 
โหติ. เอวํ สุวณฺณํ กุณฺฑลํ สิยา, สุวณฺณํ กุณฺฑลํ ภวตีติ 
 

อิติ อภูตตพภฺาวราสิ. 
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สกตฺถราสิ 
  
 550. สกตฺเถ. 
  สกตฺเถปิ ปจฺจยา ทิสฺสนฺติ. 
 ‘สกตฺโถ’ติ สกปทตฺโถ, ปกติลิงฺคปทตฺโถติ วุตฺตํ โหติ. 
 หีโน เอว หีนโก, โปโต เอว โปตโก, เทโว เอว เทวตา, ยถาภูตเมว ยถาภุจฺจํ , กรุณา เอว    
การุญฺญ,ํ ปตฺตกาลเมว ปตฺตกลฺลํ,  
 อากาสานนฺตเมว อากาสานญฺจํ, ปาคุญฺญเมว ปาคุญฺญตา, กมฺมญฺญเมว กมฺมญฺญตา, ทานํ 
เอว ทานมยํ, สีลํ เอว สีลมยํ. เอวํ ภาวนามยํ อิจฺจาทิ. ยถา จ อมจฺจปุตฺตา เอว ‘อมจฺจปุตฺติยา’ติ 
วุจฺจนฺติ , เอวํ “สกฺยปุตฺ โต เอว สกฺยปุตฺติ โย , อสมโณ โหติ อสกฺยปุตฺติ โย , เอวํ นาฏปุตฺติ โย ,  
ทาสปุตฺติโย”ติปิ       ยุชฺชติ. 
 ‘ภยทสฺสิวา, อตฺถทสฺสิมา’ติ วนฺตุ, มนฺตุปจฺจยาสกตฺเถปิ ยุชฺชนฺติ. ‘พฺรหฺมวณฺณี, เทววณฺณี’ติ 
เอตฺถ พฺรหฺมุโน วณฺโณ พฺรหฺมวณฺโณ , พฺรหฺมวณฺโณ วิย วณฺโณ อสฺส อตฺถีติ อตฺเถ สติ อีปจฺจโย  
ปจฺจยตฺโถ เอว โหติ, น สกตฺโถ. 
 พฺรหฺมวณฺโณ วิย วณฺโณ ยสฺส โสยํ พฺรหฺมวณฺณีติ อตฺเถ สติ สกตฺโถเยว. อปิ จ เอกสฺมึ 
อญฺญปทตฺเถ ทฺเว สมาส, ตทฺธิตา วตฺตนฺตีติปิ ยุชฺชติ, ตถา ‘ปคุณสฺส ภาโว ปาคุญฺญตา’ติอาทีสุ ทฺเว 
ตทฺธิตปจฺจยา ภาวตฺเถติ. 
 

อิติ สกตฺถราสิ. 
 

นิทฺทิฏฺฐปจฺจยราสิ 
 
 551. อญฺญสฺมึ. 
  ปุพฺเพ นิทฺทิฏฺฐา ณาทโย ปจฺจยา นิทฺทิฏฺฐตฺถโต อญฺเญสุปิ อตฺเถสุ ทิสฺสนฺติ. 
 มคเธสุ ชาโต มาคโธ,  
 มคเธสุ สํวฑฺฒิโต มาคโธ,  
 มคเธสุ นิวุตฺโถ มาคโธ, มคธานํ มคเธสุ วา อิสฺสโร มาคโธ อิจฺจาทิ, โณ. 
 กาสึ อคฺฆตีติ กาสิโย,  
 ‘กาสี’ติ สตํ วา สหสฺสํ วา วุจฺจติ, อิโย. 
 เอวมญฺเญปิ ปจฺจยา ยถานุรูปํ เวทิตพฺพา. 
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 552. ทิสฺสนฺตญฺเญปิ ปจฺจยา. 
 ปุพฺเพ นิทฺทิฏฺฐปจฺจเยหิ อญฺเญปิ ปจฺจยา นิทฺทิฏฺเฐสุ อนิทฺทิฏฺเฐสุ จ อตฺเถสุ ทิสฺสนฺติ. วิสทิสา   
มาตโร วิมาตโร, ตาสํ ปุตฺตา เวมาติกา, อิกณฺ. 
 ปเถ คจฺฉนฺตีติ ปถาวิโน,  
 อฆํ ทุกฺขํ ปาปํ วา คจฺฉตีติ อฆาวี, อาวี. 
 อิสฺสา อสฺส อตฺถีติ อิสฺสุกี, อุกี. 
 ธุรํ วหนฺตีติ โธรยฺหา, ยฺหณฺ. 
 โลภสฺส หิตา โลภเนยฺยา. 
 เอวํ โทสเนยฺยา, โมหเนยฺยา, อเนยฺโย. 
 ทสฺสนํ อรหตีติ ทสฺสเนยฺโย. 
 เอวํ วนฺทเนยฺโย, ปูชเนยฺโย, นมสฺสเนยฺโย, เอยฺโย. 
 โอฆานํ หิตา โอฆนิยา, โยคนิยา, คนฺถนิยา, กมฺมนิยํ, อตฺตนิยํ, ทสฺสนิยํ, ปูชนิโย, นมสฺสนิโย  
อิจฺจาทิ, อนิโย. 
 ยํ ปริมาณํ อสฺสาติ ยาวํ, ยาวนฺตสฺส ภาโว ยาวตฺวํ. เอวํ ตาวตฺวํ, ตฺว. 
 ปรมานํ อุตฺตมปุริสานํ ภาโว กมฺมํ วา ปารมี, สมคฺคานํ ภาโว กมฺมํ วา สามคฺคี, ณี. “นาควตา, 
สีหวตา, อาชญฺญวตา” อิจฺจาทีสุ ภาเว วนฺตุปจฺจยํ อิจฺฉนฺติ. 
 มาตุ ภาตา มาตุโล, อุโล. 
 

อิติ นิทฺทิฏฺฐปจฺจยราสิ. 
 

วุทฺธิราสิ 
 
 ‘ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ ณานุพนฺเธ’ติ ปทาทิภูตานํ อการ , อิวณฺณุ’วณฺณานํ อา, เอ, 
โอวุทฺธิ. 
  อาทิจฺโจ, วาสิฏฺโฐ, เวนเตยฺโย, เมนิโก, เปตฺติกํ, โอทุมฺพรํ, โอฬุมฺปิโก, โอทคฺยํ, โทภคฺคํ, 
โสภคฺคํ อิจฺจาทิ. 
 ณานุพนฺเธติ กึ ?  
 นามโก, ปทโก, ปุราตโน. 
 ‘มชฺเฌ’ติ สุตฺเตน ปทมชฺเฌปิ วุทฺธิ, วาเสฏฺโฐ, อฑฺฒเตยฺโย อิจฺจาทิ. 
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 553. สํโยเคปิ กฺวจิ. 
 ณานุพนฺเธ ปจฺจเย ปเร สํโยเคปิ กฺวจิ วุทฺธิ โหติ. 
  เปตฺเตยฺโย, เปตฺติกํ, เทจฺโจ, ปมุเข สาธุ ปาโมกฺขํ, ปมุทิตสฺส ภาโว ปาโมชฺชํ , วตฺตพฺพนฺติ 
วากฺย,ํ ภชิตพฺพนฺติ ภาคฺยํ, โภคฺคํ, โยคฺคํ อิจฺจาทิ. 
 

อิติ วุทฺธิราสิ. 
 

โลปราสิ 
 

 ‘โลโปวณฺณิวณฺณานนฺ’ติ สุตฺเตน ณฺยมฺหิ ปเร อวณฺณิ’วณฺณานํ โลโป. 
 ตตฺถ อวณฺเณ - ปณฺฑิจฺจํ, ตจฺฉํ, ทายชฺชํ, ทฺวิธา ภาโว ทฺเวชฺฌํ, กรุณาเยว การุญฺญํ อิจฺจาทิ. 
 อิวณฺเณ – อธิปติสฺส ภาโว อาธิปจฺจํ. เอวํ อาทิจฺโจ, โกณฺฑญฺโญ อิจฺจาทิ. 
 ‘อุวณฺณสฺสาวงฺ สเร’ติ สเร ปเร อุวณฺณสฺส อวง โหติ. 
 ณมฺหิ –  
 ลหุโน ภาโว ลาฆวํ, ราฆวํ, ชมฺพุรุกฺเข ภวํ ชมฺพวํ. 
 ตถา กปิลวตฺถุมฺหิ ภวํ กาปิลวตฺถวํ, วนํ. 
 ภาตุโน อปจฺจํ ภาตพฺโย, คพฺยํ, ทพฺยํ. 
 ‘เฏ สติสฺสา…’ติ ฏมฺหิ ปจฺจเย วีสติ, ตีสตีนํ ติโลโป. 
 วีสติยา ปูรโณ วีโส, เอกูนวีโส. 
 เอวํ ตีโส, เอกูนตีโส. 
 ‘รานุพนฺเธนฺตสราทิสฺสา’ติ รานุพนฺเธ ปจฺจเย ปทนฺตสราทีนํ โลโป. 
 เมตฺเตยฺโย, เปตฺเตยฺโย, กิวํ, กิตฺตกํ, อีที, อีทิกฺโข, อีทิโส, อาหจฺจ, อุปหจฺจ, สกฺกจฺจ, อธิกิจฺจ, 
กิริยา, เวทคู, ปารคู อิจฺจาทิ. 
 
 554. ปจฺจยานํ โลโป. 
  ปจฺจยานํ กฺวจิ โลโป โหติ. 
 พุทฺเธ รตนํ ปณีตํ, จกฺขุ สุญฺญํ อตฺเตน วา อตฺตนิเยน วา. 
  เอตฺถ จ รตนสฺส ภาโว รตนํ , อตฺตโน ภาโว อตฺตา, อตฺตโน สกสฺส ภาโว อตฺตนิยนฺติ เอวํ 
ภาวปจฺจยโลโป. 
 “พุทฺธานุสฺสติ ธมฺมานุสฺสติ”อาทีสุ “พุทฺธสฺส ภาโว พุทฺโธ, พุทฺธสฺส อยํ คุโณ พุทฺโธ”ติอาทินา 
นเยน ปจฺจยโลโป เวทิตพฺโพ.  
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 555. โลโป วีมนฺตุวนฺตูนํ. 
  อิยิ’ฏฺเฐสุ ปเรสุ วี, มนฺต,ุ วนฺตูนํ โลโป โหติ. 
 เมธาวีนํ อติสเยน เมธาวีติ เมธิโย , เมธิฏฺโฐ, สติมนฺตานํ อติสเยน สติมาติ สติโย , สติฏฺโฐ, 
คุณวนฺตานํ อติสเยน คุณวาติ คุณิโย, คุณิฏฺโฐ. 
 

อิติ โลปราสิ. 
 

ขุทฺทกราสิ นิฏฺฐิโต. 
 

นานาตฺตราส ิ
 556. โช วุทฺธสฺสิยิฏฺเฐสุ. 
  อิยิ’ฏฺฐปจฺจเยสุ ปเรสุ วุทฺธสทฺทสฺส โช โหติ. 
 วุทฺธานํ อติสเยน วุทฺโธติ เชยฺโย, เชฏฺโฐ. 
 
 557. พาฬฺหนฺติกปสตฺถานํ สาธเนทสชา. 
 อิย, อิฏฺฐปจฺจเยสุ ปเรสุ พาฬฺห, อนฺติก, ปสตฺถสทฺทานํ สาธ, เนท, ส, ชาเทสา โหนฺติ. 
 พาฬฺหานํ อติสเยน พาฬฺโหติ สาธิโย, สาธิฏฺโฐ,  
 อนฺติกานํ อติสเยน อนฺติโกติ เนทิโย, เนทิฏฺโฐ, 
 ปสตฺถานํ อติสเยน ปสตฺโถติ เสยฺโย, เสฏฺโฐ, เชยฺโย, เชฏฺโฐ. 
  
 558. กณกน อปฺปยุวานํ. 
  อิย, อิฏฺฐปจฺจเยสุ ปเรสุ อปฺป, ยุวสทฺทานํ กณ, กนอาเทสา โหนฺติ. 
 อปฺปานํ นวานํ อติสเยน อปฺโป นโวติ กณิโย, กณิฏฺโฐ, ยุวานํ ตรุณานํ อติสเยน ยุวา ตรุโณติ 
กนิโย, กนิฏฺโฐ, กนิเย วเย ภวา กญฺญา. 
 
 559. โกสชฺชาชฺชว ปาริสชฺช สุหชฺช มทฺทวาริสฺยาส ภาชญฺญ เถยฺยพาหุสจฺจา. 
  ภาว, กมฺเมสุ ณานุพนฺเธ ปจฺจเย ปเร เอเต สทฺทา นิปจฺจนฺเต. ตตฺถ อชฺชว, มทฺทวา’สภสทฺทา 
ณมฺหิ สิชฺฌนฺติ, เสสา ณฺยมฺหิ. 
 ตตฺถ อุชุโน ภาโว อชฺชวํ, อิมินา สุตฺเตน ณมฺหิ อุสฺส อตฺตํ, ‘อุวณฺณสฺสาวงฺ…’ อิติ อุสฺส อวตฺตํ.
เอวํ มุทุโน ภาโว มทฺทวํ, อุสภสฺส ภาโว อาสภํ, อุสฺส อาตฺตํ. กุสิตสฺส ภาโว โกสชฺชํ , อิมินา อิโลโป, 
ตฺยสฺส ชฺชตฺตํ, ปริสาสุ อุปฺปนฺโน ปาริสชฺโช, ทาคโม, สุหทโยว สุหโท, ยโลโป, สุหทสฺส ภาโว โสหชฺชํ, 
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 อิสิโน อิทํ อาริสฺยํ, อิสฺส อาริตฺตํ, อาชานิยสฺส ภาโว อาชญฺญํ , ยโลโป, ปุน ‘โลโปวณฺณิ- 
วณฺ ณานนฺ’ติ อิโลโป, ตโต ปรํ สนฺธิรูปํ, อาชานิโย เอว วา อาชญฺโญ, สกตฺเถ ณฺโย, เถนสฺส ภาโว, กมฺมํ 
วา เถยฺยํ, นสฺส ยตฺตํ, พหุสุตสฺส ภาโว พาหุสจฺจํ, อุสฺส อตฺต,ํ ปุน สนฺธิรูปํ. 
 
  560. อธาตุสฺส เก สฺยาทิโต เฆสฺสิ. 
 ‘เฆสฺสี’ติ เฆ+อสฺส+อิ, ฉปทมิทํ สุตฺตํ. อธาตุสฺส อวยวภูเต กกาเร ปเร ปุพฺพสฺส อการสฺส พหุลํ 
อิ โหติ กนิสฺสิเต เฆ อสฺยาทิโต ปเร สติ. 
 พาลิกา, เอกิกา, หตฺถิโปติกา, มหลฺลิกา, กุมฺภการิกา, กมฺมการิกา, อนฺนทายิกา, อุปาสิกา, 
สาวิกา, ธมฺมวาจิกา. 
 อธาตุสฺสาติ กึ ? กุลุปกา - ภิกฺขุนี, เธนุปกา, ขีรุปกา - วจฺฉี,  
 อิธ ธาตฺวาเทโสปิ กกาโร ธาตุสญฺญํ ลภติเยว. 
 เกติ กึ ? เวทนา, เจตนา. 
 อสฺยาทิโตติ กึ ? พหุปริพฺพาชกา – ราชธานี. 
 อสฺสาติ กึ ? พหุกตฺตุกา – สาลา. 
 เอตฺถ จ พหโว ปริพฺพาชกา ยสฺสา สา พหุ ปริพฺพาชกาติ วิคฺคโห. ปริพฺพาชกสทฺโท  
ปกติสฺยาทิสทฺโท โหติ, ตสฺมา กนิสฺสิตสฺส ฆสญฺญสฺส อาการสฺส สฺยาทิโต ปรตฺตา ปุพฺพสฺส อสฺส อิตฺตํ  
น ภวติ. ยทิ ภเวยฺย, พหุกา ปริพฺพาชิกาโย ยสฺสนฺติ อตฺถปฺปสงฺโค สิยาติ. 
 

อิติ นานาตฺตราสิ นิฏฺฐิโต. 
 

อิติ นิรุตฺติทีปนิยา นาม โมคฺคลฺลานพฺยากรณทีปนิยา ตทฺธิตกณฺโฑ ปญฺจโม. 
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